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deutsch Indikationen

Sehr geehrte
Patientin, sehr
geehrter Patient,

vielen Dank, dass Sie ein Bauer-
feind-Produkt nutzen méchten.
Wir wiinschen lhnen gute
Besserung.

Bitte lesen und beachten Sie die
gesamte Gebrauchsanweisung
sorgfaltig. Verstehen Sie etwas
nicht oder haben Ruckfragen,
nutzen Sie das Produkt noch nicht,
sondern befragen erneut lhren
Arzt oder das Fachpersonal'.
Heben Sie diese Gebrauchsan-
weisung auf falls Sie spater noch
einmal etwas nachlesen wollen.

Zweckbestimmung

EpiPoint ist ein Medizinprodukt.
Sie ist eine Orthese? zur gezielten
Entlastung der Sehnenansatze am
Ellenbogen.

« Epicondylitis lateralis humeri
(Entziindung des
Muskelursprungs, Tennisarm)

« Epicondylitis medialis humeri
(Entziindung des
Muskelursprungs, Golfer-und
Werferellenbogen)

« Pravention/Rezidivprophylaxe

Kontraindikationen

Bei nachfolgenden Krankheits-
bildern ist die Anwendung des
Produktes nur nach Riicksprache
mit Ihrem Arzt angezeigt:

« Hauterkrankungen/-verlet-
zungen im versorgten Korpe-
rabschnitt, insbesondere bei
entzlindlichen Erscheinungen,
ebenso aufgeworfene Narben
mit Anschwellung, R6tung und
Uberwarmung

Empfindungs- und Durch-
blutungsstérungen des Unter-
arms und der Hand.
Lymphabflussstorungen — auch
unklare Weichteilschwellungen
korperfern des angelegten
Hilfsmittels.



« Engpasssyndrome (Druckirrita-

tionen von Nerven des Armes).
Befragen Sie Ihren Arzt, ob auch
lhre Erkrankungen hierunter
fallen.

Hinweise vor der ersten Nutzung
Wenn Sie |hr Bauerfeind-Produkt
aufgrund akuter Beschwerden,
Verletzungen oder ausgeheilter

Vorerkrankungen nutzen méchten,

miissen Sie vor dem Ersteinsatz
dringend professionellen
medizinischen Rat einholen

und befolgen. Fiir Sie konnen
Einschrankungen vorliegen, die
Sie beachten missen und die das
Fachpersonal' abklart.

Bei erkannten oder vermute-

ten Blutdruck-Problemen und
intensiver korperlicher Betatigung
kann die langere Anwendung

des Produktes Ihren Blutdruck
zusatzlich beeinflussen.

Nach Verschreibung/Erwerb

des Produktes setzen Sie es
ausschlieBlich indikationsgerecht
und unter Beachtung der weiteren
Anweisungen lhres Arztes/
Fachpersonals’ ein. Mochten

Sie das Produkt gleichzeitig

mit Medikamenten, anderen
Medizinprodukten oder anderen
Therapien anwenden, fragen

Sie vorher hierzu Ihren Arzt/das
Fachpersonal'.

Wenn Sie wahrend des Produkt-
einsatzes zusatzlich anderweitig
erkranken oder sich verletzen,
suchen Sie ebenfalls unverziglich
Ihren Arzt auf.

AnwendungsrisikenA

+ Nehmen Sie am Produkt
eigenmachtig keine Verande-
rungen vor, da es dann nicht
wie erwartet helfen und/oder
Gesundheitsschaden verursa-
chen kann.

Das Hilfsmittel darf nicht

zu fest anliegen, da dies zu
lokalen Druckerscheinungen
flihren oder in seltenen Fallen
durchlaufende BlutgefafBe oder
Nerven einengen kann.

Stellen Sie bei sich im Zusam-
menhang mit dem Tragen des
Produktes Veranderungen oder

zunehmende Beschwerden (z.B.
Gewebestauungen, Hautirritatio-
nen, Schwellungen etc.) fest,
unterbrechen Sie die weitere
Nutzung und wenden Sie sich
an lhren Arzt/Fachpersonal'.
Wenn Sie das Produkt ganz
ablegen, besteht keine
ausreichende Versorgung und
das betreffende Korperteil
kann zusétzlich bei Belastung
geschadigt werden. Seien

Sie in diesem Fall besonders
vorsichtig.

Es konnen dariiber hinaus
indikationsbedingte Einschran-
kungen vorliegen, Uber die

das Fachpersonal' aufklart.
Insbesondere kann das Fihren
von Fahrzeugen, anderen
Fortbewegungsmitteln oder
Maschinen nur eingeschrankt
moglich sein. Das Gleiche gilt
flr das Benutzen von Leitern,
Werkzeugen und Sportgera-
ten. Im Zweifel raten wir, auf
vorbezeichnete Tatigkeiten
einstweilen zu verzichten.
Seien Sie daruber hinaus
auBerst vorsichtig, da auch Ihr
Greifvermogen ebenfalls stark
beeintrachtigt ist.

Bei Personen, die aufgrund
ihres Alters oder geistiger/
kérperlicher Beeintrachtigungen
einer Beaufsichtigung bedirfen,
hat jede Produktnutzung unter
Aufsicht zu erfolgen.
Vermeiden Sie den Kontakt

des Produktes mit fett- und
saurehaltigen Mitteln, Salben,
Lotionen, Basen, Sand oder
Salzwasser.

Ist eine Uberempfindlichkeit bei
Ihnen festgestellt, konsultieren
Sie vor dem ersten Produktein-
satz lhren Arzt. Zeigt sich im
Rahmen der Produktanwendung
eine Uberempfindlichkeit/aller-
gische Reaktion, unterbrechen
Sie die Produktanwendung

und suchen unverziglich einen
Arzt auf.

Setzen Sie Ihr Produkt nie
langere Zeit direkter Sonnenein-
strahlung, Hitze oder Kalte aus.

Enthalt Naturkautschuklatex
(Elastodien), dies kann bei
Uberempfindlichkeit zu
Hautreizungen fiihren. Legen
Sie das Produkt ab, wenn

Sie allergische Reaktionen
bemerken.

Anwendungshinweise

Halten Sie sich in jedem Fall an
die Anlege- und Ablegevorgaben
sowie weiteren Nutzungsan-
weisungen lhres Arztes/Fach-
personals’.

Da das Produkt seine Wirkung
insbesondere bei kdrperlicher
Aktivitat entfaltet, legen Sie es
wahrend langerer Ruhepha-
sen ab.

Prifen Sie vor jedem Gebrauch
die Unversehrtheit des Produk-
tes. Es diirfen nur unversehrte
Produkte genutzt werden.

Lassen Sie sich unbedingt vom
Arzt/Fachpersonal' zeigen, wie
Sie das Produkt an-/ablegen
missen und zweifelsfrei
erklaren, wie es funktioniert.
Bei Umfangsanderungen des
betreffenden Kdrperteils kann
auBerdem eine Neujustierung/
Neuverordnung des Produktes
erforderlich sein.

Anlegen des Produktes

Offnen Sie den Gurt und legen
Sie die EpiPoint Spange so

an den Unterarm an, dass die
Finfpunkt-Pelotte bei Tennis-
ellenbogen auBen (lateral) )
bzw. bei Golferellenbogen innen
(medial) @) direkt auf dem Mus-
kelbauch liegt. Dabei sollte der
festere Teil der Spange immer
auflen liegen.

Zum Fixieren der Spange legen
Sie den Unterarm auf eine
feste Unterlage (Tisch etc.) und
ziehen den Klettverschluss
fest. @

Bitte vermeiden Sie ein zu straf-
fes Anlegen! Durch ein rotes
Signalfeld wird ein zu hoher
Anpressdruck angezeigt, die
Spange muss dann unbedingt
gelockert werden.

Reinigungshinweise

Um die Funktionsfahigkeit der
Klettverschlisse lange Zeit zu
erhalten und um Beschadigungen
zu vermeiden, empfehlen wir die
Verschliisse vor der Wasche zu
schlieBen.

Beachten Sie die erganzenden
Hinweise auf dem Einnahetikett/
Aufkleber Ihres Produktes. Das
Produkt mit 30 °C/86 °F waschen.
RegelmaBige Pflege gewahrleistet
eine optimale Wirkung.

Einsatzort
Ellenbogengelenk

Hinweise fiir den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individual-
versorgung eines Patienten oder
einer Patientin vorgesehen.

Gewadbhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestim-

mungen des Landes, in dem das

Produkt erworben wurde. Vermu-

ten Sie einen Gewahrleistungsfall,

wenden Sie sich bitte zunachst

direkt an denjenigen, von dem

Sie das Produkt erworben haben.

Das Produkt ist vor Gewahrleis-

tungsanzeige zu reinigen. Wurden

die Hinweise zum Umgang und

zur Pflege des Produktes nicht

beachtet, kann die Gewahrleistung

auch beeintrachtigt oder ausge-

schlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausge-

schlossen bei:

« nicht indikationsgerechter
Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung
des Arztes/Fachpersonals’

« eigenmachtiger Produktver-
anderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie grundsatzlich keine
Selbstdiagnosen, Selbstbehand-
lungen oder Selbstmedikationen
vor, es sei denn Sie gehdren zum
Fachpersonall.

Suchen Sie vor dem ersten
Einsatz unseres Medizinproduktes
aktiv den Rat eines Arztes oder
des Fachpersonals', da nur so
die individuelle Wirkung des Pro-
duktes auf Ihren Kérper bewertet



und magliche entstehende
Anwendungsrisiken/Nebenwir-
kungen ermittelt werden konnen.
Bitte befolgen Sie den Rat dieses
Fachpersonals’, sowie samtliche
Hinweise dieser Unterlage oder
deren - auch auszugsweiser —
Online- Darstellung (auch Texte,
Bilder, Grafiken etc.).

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher
Vorschriften sind Sie verpflichtet,
jedes schwerwiegende Vor-
kommnis bei Anwendung dieses
Medizinproduktes sowohl dem
Hersteller als auch der zustan-
digen Behdrde fir Medizinpro-
dukte (in DE: Bundesinstitut fiir
Arzneimittel und Medizinprodukte)
unverziglich zu melden.

Entsorgung

Bitte entsorgen Sie das Produkt
entsprechend der ortlichen
Vorgaben.

Materialzusammensetzung

Thermoplastisches Polyu-

rethan (TPU), Polyamid (PA),
Thermoplastisches Elastomer
auf Styrol-Ethylen-Butylen-Sty-
rol-Basis (TPS-SEBS), Polyurethan
(PUR), Polyoxymethylen (POM),
Baumwolle (CO), Polyester (PES),
Federstahl (FE), Elastodien (ED),
Silikon (SI), Elastan (EL)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

- Medical Device
- Kennzeichner der DataMatrix
als UDI

Stand der Information: 2026-02

1 Fachpersonal ist jede Person,
die nach den fir sie geltenden
staatlichen oder institutionellen
Regelungen und weiteren Vorgaben
zur Anpassung und Einweisung in
den Gebrauch von Bandagen und
Orthesen befugt ist. Als Hersteller
empfehlen wir dringend, dass eine
solche Person tiber eine orthopa-
dietechnische Ausbildung oder ver-
gleichbare erworbene Kompetenzen

sowie eine orthopadietechnische
Infrastruktur verflgt.

2 Orthese = orthopadisches
Hilfsmittel zur Stabilisierung,
Entlastung, Ruhigstellung, Fiihrung
oder Korrektur von Gliedmafen
oder Rumpf

english

Dear patient,

Thank you for choosing a Bauer-
feind product.

We wish you a speedy recovery.
Please read and observe these
instructions for use closely and in
their entirety. If there is something
you do not understand or if you
have any questions, do not use the
product until you have consulted
your physician or professional’
again. Keep these instructions

for use in case you want to look
something up later.

Intended purpose

EpiPoint is a medical device. It
is an orthosis? for the targeted
relief of the tendon insertions at
the elbow.

Indications

« Epicondylitis lateralis humeri
(inflammation of the muscle
origin, tennis elbow)

« Epicondylitis medialis humeri
(inflammation of the muscle
origin, golfer’s and thrower's
elbow)

« (Relapse) prevention

Contraindications

For the following clinical pictures,
usage of the product is only
indicated upon consultation with
your physician:

+ Skin disorders/lesions on the
part of the body to be treated,
especially if inflammatory
manifestations as well as raised
scars with swelling, redness
and overheating are present
Impaired sensation and circu-
latory disorders of the forearm
and the hand.

 Impaired lymph drainage -
including soft tissue swelling

of uncertain origin located
remotely from the fitted aid.
Bottleneck syndromes (irritation
due to compression of nerves

in the arm).

Ask your physician whether

your conditions fall into these
categories.

Notes before first usage

If you wish to use your Bauerfeind
product for acute symptoms,
injuries or healed previous
conditions, you urgently need

to obtain professional medical
advice and observe it before
using the product. Restrictions
may apply to you which you must
take into account and which the
professional! will clarify.

In case of identified or suspected
problems with blood pressure
and intense physical exercise,
prolonged use of the product can
have additional effects on your
blood pressure.

After you have been prescribed/
you have purchased the product,
only use it according to the
indication and under observance
of any additional instructions
given by your physician/
professional!. If you wish to use
the product in combination with
medication, other medical devices
or other treatments, consult
your physician/professional’
beforehand.

If any additional conditions or
injuries occur during the period
of application of the product,
also consult your physician
immediately.

Risks of application A

« Do not arbitrarily modify the
product as this may cause it

to not help as expected and/or
worsen your health.

The product must not be applied
too firmly as this may cause
local pressure symptoms or, in
rare cases, constrict underlying
blood vessels or nerves.

If you notice any changes or an
increase in symptoms related

to the application of the product
(such as tissue congestion, skin
irritation, swelling, etc.), pause
the application and consult your
physician/professional'.

« If you completely doff
the product, treatment is
insufficient and additional
damage to the part of the body
affected may occur during
additional strain. Be especially
careful when this is the case.

« Additionally, restrictions due
to the indication may apply
which the professional’ will
explain to you. In particular,
driving vehicles, other means
of transportation or machines
may only be possible under
restrictions. The same applies
to the use of ladders, tools
and sports equipment. When
in doubt, we recommend to
suspend these activities.

« Furthermore, proceed with
extreme caution, as your ability
to grip is also heavily impacted.

« Persons requiring supervision
due to their age or mental/
physical impairment must
be supervised during every
application of the product.

« Avoid contact of the product
with fatty and acidic agents,
ointments, lotions, bases, sand
or salt water.

« If hypersensitivity has been
observed with you, consult
your physician before the first
application of the product. If
hypersensitivity/ an allergic
reaction occurs in relation
with the application of the
product, pause the application
and consult a physician
immediately.

« Never expose your product to
direct sunlight, heat or cold for
longer periods of time.

Contains natural rubber
latex (elastodiene) which
may cause skin irritations if
hypersensitivity is present.
Doff the product if you notice
any allergic reactions.



Application instructions

« Observe the instructions

for donning and doffing of
the product as well as any
additional instructions for
use given by your physician/
professional! under any
circumstances.

Since the product unfolds

its effects especially during
physical activity, doff it during
longer rest phases.

Check the product for integrity
before every use. Only intact
products may be used.

Make sure to have your
physician/professional’ show
you how to don/doff the
product and explain to you
how it works until no doubts
remain. If the affected part of
the body changes in diameter,
the product may have to be
readjusted/newly prescribed.

Donning of the product

« Undo the band and place the
EpiPoint strap on the forearm,
ensuring the five-point pad rests
directly on the muscle belly,
i.e.in lateral position (outside)
@ in case of tennis elbow orin
medial position (inside) ) in
case of golfer's elbow. The rigid
part of the strap should always
face outwards.

To fasten the strap, rest the
forearm on a firm surface (table,
etc.) and tighten the Velcro
fastening. €€

Please avoid fastening the
orthosis too tight! If the red war-
ning section indicates excessive
contact pressure, make sure to
loosen the strap accordingly.

Cleaning instructions

To avoid damage and to preserve
their long-term adhesive
strength, we recommend closing
the Velcro® fastenings before
washing.

Observe the supplementary
instructions on the sewn-in
label/sticker on your product.
Wash the product at 30 °C/86 °F.

Regular care ensures the ideal
effectiveness of the product.

Area of use
Elbow joint

Notes on reuse

The product is intended for the
individual treatment of one patient
only.

Warranty

The legal provisions of the

country in which the product

was purchased apply. If you

suspect a warranty claim,

please first contact the person

from whom you purchased the

product directly. The product

must be cleaned before making a

warranty claim. If the instructions

for handling and caring for the

product have not been observed,

the warranty may also be affected

or excluded.

The warranty does not cover:

« Off-label use

« Failure to observe the
instructions of the physician/
professional’

« Arbitrary product modifications

Disclaimer

In general, do not self-diagnose,
self-treat or self-medicate unless
you are a professional’.

Before first using our medical
device, actively consult a
physician or professional! since
this is the only way to assess the
individual effect of the product

on your body and determine any
possible risks of application/side
effects. Please observe the advice
of this professional' as well as
all notes and instructions in this
document or its online version
(including texts, images, graphics,
etc.), including any excerpts.

Obligation to report

Due to regional legal regulations,
you are obliged to report any
serious incidents involving the use
of this medical device to both the
manufacturer and the competent
authority for medical devices

(in Germany: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte

- Federal Institute for Drugs and
Medical Devices).

Disposal
Please dispose of the product in
accordance with local regulations.

Material content

Thermoplastic polyurethane (TPU),
Polyamide (PA), Thermoplastic
elastomer based on styrene-
ethylene-butylene-styrene
(TPS-SEBS), Polyurethane (PUR),
Polyoxymethylene (POM), Cotton
(C0), Polyester (PES), Spring steel
(FE), Elastodiene (ED), Silicone (SI),
Elastane (EL)

- Medical Device
- DataMatrix identifier as UDI

Date of information: 2026-02

1 A professional is any person who
is authorized to adjust supports
and orthoses and instruct others
in their use in accordance with the
applicable state and institutional
regulations and other guidelines.
As the manufacturer, we strongly
recommend that this person
disposes of orthopedic technical
training or comparable acquired
skills, as well as orthopedic
technical infrastructure.

2 Orthosis = orthopedic aid used
to stabilize, relieve, immobilize,
control, or correct the limbs or the
torso

@ frangais

Cheére patiente,
cher patient,

Nous vous remercions d‘avoir
choisi un produit Bauerfeind.
Nous vous souhaitons un bon
rétablissement.

Veuillez lire attentivement et
respecter l'intégralité de la notice
d'utilisation. Si vous ne compre-
nez pas quelque chose ou si vous
avez des questions, nutilisez pas
encore le produit, mais consultez
a nouveau votre médecin ou le

spécialiste'. Conservez la pré-
sente notice d'utilisation afin de
pouvoir la consulter ultérieure-
ment si nécessaire.

Destination

EpiPoint est un dispositif médical.
Ils'agit d'une orthése? visant &
soulager de maniere ciblée les
atteintes tendineuses au niveau
du coude.

Indications

« Epicondylitis lateralis humeri
(inflammation de l'insertion des
muscles, « coude du joueur de
tennis »)

« Epicondylitis medialis humeri
(inflammation de l'insertion des
muscles, « coude du joueur de
golf ou du lanceur »)

« Prévention/ Prophylaxie des
récidives

Contre-indications

En cas de pathologies suivantes,

l'utilisation du produit n'est

indiquée qu'apres consultation de
votre médecin :

« Affections/lésions cutanées
au niveau de la zone traitée,
notamment en cas de
manifestations inflammatoires,
ainsi que cicatrices en relief
accompagnées de gonflements,
de rougeurs et d'échauffements

« Troubles sensoriels et troubles

circulatoires de l'avant-bras et

de la main.

Troubles de la circulation

lymphatique - également

tumeéfactions inexpliquées des
masses molles éloignées de
l'appareillage posé.

« Irritations par compression des
nerfs du bras.

Demandez a votre médecin si

vos maladies sont également

concernées.

Consignes avant la premiére
utilisation

Sivous souhaitez utiliser
votre produit Bauerfeind en
raison de douleurs aigués, de
blessures ou d'antécédents
meédicaux guéris, vous devez
impérativement demander



l'avis d'un professionnel

de santé avant la premiere
utilisation et suivre strictement
ses recommandations. Il peut
exister des restrictions dont vous
devez tenir compte et qui seront
clarifiées par le spécialiste’.

En cas de problemes de tension
artérielle avérés ou supposés

et en cas d'activité physique
intense, l'utilisation prolongée du
produit peut avoir une influence
supplémentaire sur votre tension
artérielle.

Apres prescription/achat du
produit, utilisez-le exclusivement
conformément a l'indication et en
respectant les autres instructions
de votre médecin/spécialiste’.
Sivous souhaitez utiliser le
produit en méme temps que des
médicaments, d'autres dispositifs
médicaux ou d'autres thérapies,
consultez au préalable votre
meédecin/spécialiste!.

Si vous tombez malade ou si vous
blessez pendant l'utilisation du
produit, consultez immédiatement
votre médecin.

Risques liés a l'utilisation A
» N'apportez aucune modification
au produit de votre propre
initiative, car il pourrait alors
ne pas étre aussi efficace que
prévu et/ou nuire a votre santé.
- L'aide thérapeutique ne doit
pas étre trop serrée, car cela
pourrait entrainer des pressions
locales ou, dans de rares cas,
comprimer des vaisseaux
sanguins ou des nerfs.
Sivous constatez des
changements ou une
aggravation des symptémes
(par exemple, congestion des
tissus, irritations cutanées,
gonflements, etc.) liés a
l'utilisation du produit, cessez
de l'utiliser et consultez votre
médecin/spécialiste!.
Sivous retirez completement
le produit, le traitement
sera insuffisant et la partie
du corps concernée pourra
étre endommagée en cas de
sollicitation supplémentaire.

Dans ce cas, soyez
particulierement vigilant.

« Il peut également exister des
restrictions liées a l'indication,
qui vous seront expliquées par
le spécialiste’. La conduite de
véhicules, d'autres moyens
de transport ou de machines
peut notamment étre
limitée. Cela vaut aussi pour
|'utilisation d'échelles, d'outils
et d'équipements sportifs.

En cas de doute, nous vous
recommandons de renoncer
provisoirement aux activités
susmentionnées.

« Soyez en outre extrémement
prudent, car votre capacité a
saisir les objets est également
fortement diminuée.

« Les personnes qui, en raison
de leur age ou de limitations
mentales ou physiques,
nécessitent une surveillance
doivent utiliser le produit sous
supervision.

« Evitez tout contact du produit
avec des substances grasses
et acides, des pommades, des
lotions, des bases, du sable ou
de l'eau salée.

« Sivous présentez une
hypersensibilité, consultez votre
médecin avant la premiere
utilisation du produit. Si une
hypersensibilité/réaction
allergique apparait lors de
l'utilisation du produit, cessez
de l'utiliser et consultez
immeédiatement un médecin.

« N'exposez jamais votre produit
a la lumiére directe du soleil, a
la chaleur ou au froid pendant
une période prolongée.

Contient du caoutchouc
naturel (élastodiene)

qui peut provoquer des
irritations cutanées en cas
d'hypersensibilité. Veuillez
retirer le orthéses si vous
observez des réactions
allergiques.

Consignes d'utilisation

» Respectez dans tous les cas les
consignes de mise en place et
de retrait ainsi que les autres

instructions d'utilisation de
votre médecin/spécialiste!.
Comme le produit déploie son
effet notamment lors d'une
activité physique, retirez-le
pendant les phases de repos
prolongées.

Vérifiez l'intégrité du produit
avant chaque utilisation. Seuls
des produits intacts peuvent
étre utilisés.

Demandez impérativement a
votre médecin/spécialiste’ de
vous montrer comment mettre
en place et retirer le produit et
de vous expliquer clairement
son fonctionnement. En cas de
modification de la circonférence
de la partie du corps concernée,
un réajustement/une nouvelle
prescription du produit peut
aussi étre nécessaire.

Mise en place du produit

« Ouvrez la sangle et placez le
bracelet EpiPoint au niveau

de l'avant-bras de sorte que

la pelote a cing points repose
directement sur le muscle, a
l'extérieur (coté latéral) dans

le cas du coude du joueur de
tennis @ et & lintérieur (coté
médial) dans le cas du coude du
joueur de golf D). A cet effet, la
partie la plus rigide du bracelet
doit toujours se trouver sur
l'extérieur.

Pour fixer le bracelet, placez
l'avant-bras sur une surface
solide (table, etc.) et serrez la
fermeture « Velcro ».

Veuillez éviter de trop serrer
lors de la mise en place ! Une
pression de compression trop
élevée est indiquée par une
zone de signalisation rouge. Il
faut dans ce cas obligatoire-
ment desserrer le bracelet.

Consignes d’entretien

Nous recommandons de fermer
les fermetures velcro® avant le
lavage afin de conserver leur

bon fonctionnement pendant
longtemps et d'éviter tout endom-
magement.

Veuillez respecter les consignes
supplémentaires figurant sur

l'étiquette/l'autocollant de

votre produit. Lavez le produit a
30 °C/86 °F. Un entretien régulier
garantit une efficacité optimale.

Zone d'application
Articulation du coude

Consignes de réutilisation

Le produit est destiné a l'usage
individuel d'une patiente ou d’'un
patient.

Garantie

Les dispositions légales du pays
dans lequel le produit a été acheté
s'appliquent. Si vous pensez

que le produit est sous garantie,
veuillez tout d'abord contacter
directement le revendeur aupres
duquel vous l'avez acheté. Le
produit doit étre nettoyé avant
toute demande de garantie. Si
les consignes d'utilisation et
d'entretien du produit n‘ont pas
été respectées, la garantie peut
également étre compromise ou
exclue.

La garantie est exclue dans les
cas suivants :

Utilisation non conforme a
l'indication

« Non-respect des instructions du
médecin/spécialiste!
Modification du produit de son
propre chef

Exclusion de responsabilité

Ne procédez en aucun cas

a un autodiagnostic, a un
auto-traitement ou & une
automeédication, sauf si vous étes
un spécialiste.

Avant la premiere utilisation

de notre dispositif médical,
demandez activement l'avis d'un
meédecin ou du spécialiste’, car
c'est la seule maniere d'évaluer
individuellement l'efficacité du
produit sur votre corps et de
déterminer les risques/les effets
secondaires potentiels liés a
son utilisation. Veuillez suivre
les conseils de ce spécialiste,
ainsi que toutes les instructions
contenues dans ce document

ou dans sa version en ligne (y
compris les textes, les images,



les graphiques, etc.), méme s'il ne
s'agit que d’extraits.

Obligation de signalement

En raison des dispositions légales
régionales, vous étes tenu de
signaler immédiatement tout
incident grave lié a 'utilisation de
ce dispositif médical au fabricant
ainsi qu'a l'autorité compétente
en matiére de dispositifs
médicaux (en Allemagne : le
Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - institut
fédéral des médicaments et des
dispositifs médicaux).
Elimination

Veuillez éliminer le produit

conformément aux dispositions
locales.

Composition

Polyuréthane thermoplastique
(TPU), Polyamide (PA), Elastomére
thermoplastique a base de
styrene-éthylene-butyléne-
styrene (TPS-SEBS), Polyuréthane
(PUR), Polyoxyméthyléne (POM),
Coton (CQ), Polyester (PES), Acier
a ressort (FE), Elastodiene (ED),
Silicone (Sl), Elasthanne (EL)

— Medical Device (Dispositif
médical)

- Identifiant de la matrice de
données comme UDI

Mise a jour de l'information :
2026-02

1 Le spécialiste désigne toute
personne habilitée, conformément
aux réglementations nationales
ou institutionnelles qui lui
sont applicables et a d'autres
dispositions, a adapter et a former
a l'utilisation de bandages et
d'orthéses. En tant que fabricant,
nous recommandons vivement
que cette personne dispose
d’une formation en orthopédie
ou de compétences acquises
comparables, ainsi que d'une
infrastructure orthopédique.

2 Ortheése = dispositif orthopédique
pour stabiliser, décharger,
immobiliser, guider ou corriger un
membre ou le tronc

@ nederlands

Geachte patiént,
hartelijk dank dat u een product
van Bauerfeind wilt gebruiken.
Wij wensen u een spoedig herstel.
Lees en volg de volledige
gebruiksaanwijzing zorgvuldig.
Als u iets niet begrijpt of vragen
hebt, gebruik het product dan nog
niet, maar vraag uw arts of de
specialist! opnieuw om advies.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing
voor het geval u later nog iets wilt
nalezen.

Beoogd doeleind

EpiPoint is een medisch
hulpmiddel. Het is een orthese?
voor de gerichte ontlasting van
de peesaanhechtingen bij de
elleboog.

Indicaties

« Epicondylitis lateralis humeri
(ontsteking van de
spieroorsprong, tennisarm)

« Epicondylitis medialis humeri
(ontsteking van de
spieroorsprong, golf- en
werpersarm)

« Preventie / voorkoming van
recidief

Contra-indicaties

Bij de volgende aandoeningen
mag het product alleen worden
gebruikt na overleg met uw arts:
+ Huidziekten/-letsels in het
behandelde lichaamsdeel,
met name in het geval van
ontstekingsverschijnselen,
evenals verhoogde littekens met
zwelling en roodheid die warm
aanvoelen
Huidgevoelsstoornissen en
doorbloedingsstoornissen
onderarm van de hand.
Lymfe-afvoerstoornissen —
ook onduidelijke zwellingen
elders dan op de plek van het
hulpmiddel.
Compressiessyndromen
(prikkeling door druk op een
armzenuw).

Vraag uw arts of uw
aandoeningen ook hieronder
vallen.

Instructies voor het eerste
gebruik

Als u uw Bauerfeind-product
wilt gebruiken vanwege acute
klachten, blessures of genezen
bestaande aandoeningen,

moet u voor het eerste gebruik
dringend professioneel medisch
advies inwinnen en opvolgen.
Er kunnen beperkingen voor

u gelden waaraan u zich moet
houden en die de specialist’ zal
verduidelijken.

Bij erkende of vermoede
bloeddrukproblemen en
intensieve lichamelijke activiteit
kan langdurig gebruik van het
product uw bloeddruk extra
beinvloeden.

Nadat u het product
voorgeschreven hebt gekregen
of hebt gekocht, mag u het
uitsluitend gebruiken volgens
de indicatie en de verdere
aanwijzingen van uw arts/de
specialist'. Als u het product
tegelijk met medicijnen, andere
medische hulpmiddelen of
andere therapieén wilt gebruiken,
raadpleeg dan vooraf uw arts/
specialist!.

Neem onmiddellijk contact op
met uw arts als u ziek wordt of
op een andere manier gewond
raakt tijdens het gebruik van het
product.

Gebruiksrisico’sA

« Breng geen eigenmachtige
wijzigingen aan het product
aan, omdat het dan mogelijk
niet werkt zoals verwacht en/of
schade aan de gezondheid kan
veroorzaken.

Het hulpmiddel mag niet

te strak zitten, omdat dit

kan leiden tot plaatselijke
drukklachten of, in zeldzame
gevallen, tot vernauwing van
aanwezige bloedvaten of
zenuwen.

Als u tijdens het dragen van
het product veranderingen of
toenemende klachten opmerkt
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(bijv. weefselophopingen,
huidirritaties, zwellingen enz.),
stop dan met het gebruik en
neem contact op met uw arts/
de specialist'.

Als u het product helemaal
uitdoet, wordt het aangetaste
lichaamsdeel onvoldoende
behandeld en kan het verder
beschadigd raken onder
belasting. Wees in dit geval
extra voorzichtig.

Er kan sprake zijn van
indicatiegerelateerde
beperkingen, waarover de
specialist! u informatie zal
geven. Met name het besturen
van voertuigen, andere
vervoermiddelen of machines
is mogelijk slechts in beperkte
mate mogelijk. Hetzelfde geldt
voor het gebruik van ladders,
gereedschap en sportuitrusting.
Bij twijfel raden we aan

om voorlopig af te zien van
bovengenoemde activiteiten.
Wees bovendien heel voorzichtig,
aangezien ook uw grijpvermogen
in sterke mate beperkt is.
Patiénten die vanwege hun
leeftijd of geestelijke/fysieke
beperking begeleiding nodig
hebben, mogen het product
uitsluitend onder toezicht
gebruiken.

Vermijd contact van het product
met vette en zure middelen,
zalven, lotions, basen, zand of
zout water.

Indien er overgevoeligheid bij

u is vastgesteld, raadpleeg dan
uw arts voordat u het product
voor de eerste keer gebruikt.
Als een overgevoeligheid/
allergische reactie optreedt
tijdens het gebruik van het
product, stop dan met het
gebruik van het product en
neem onmiddellijk contact op
met een arts.

Stel uw product nooit langdurig
bloot aan direct zonlicht, hitte
of kou.

Bevat latex van natuurlijke
rubber (elastodien). Dit kan
bij overgevoeligheid tot

huidirritaties leiden. Neem



de orthese af bij allergische
reacties.

Gebruiksinstructies

« Houd u altijd aan de instructies
voor het aan- en uitdoen en alle
andere gebruiksinstructies van
uw arts/specialist!.

Omdat het product vooral
effectief is tijdens lichamelijke
activiteit, moet u het uitdoen
tijdens langere rustfasen.
Controleer voor elk gebruik of
het product in perfecte staat

is. Alleen onbeschadigde
producten mogen worden
gebruikt.

Laat een arts/specialist! aan u
voordoen hoe u het product aan-
en uittrekt en duidelijk aan u
uitleggen hoe het werkt. Indien
de omtrek van het getroffen
lichaamsdeel verandert, kan
het bovendien nodig zijn om het
product opnieuw aan te passen/
voor te schrijven.

Het product aantrekken

« Open de band en leg de EpiPoint
spalk zodanig rond de onderarm
dat de vijfpuntspelotte bij een
tennisarm, buitenzijde (lateraal)
@ of bij een golfelleboog bin-
nenzijde (mediaal) ) direct op
de spierbuik ligt. Het vastere
deel van de spalk moet daarbij
altijd buiten liggen.

Leg voor het vastzetten van

de spalk uw onderarm op een
vaste ondergrond (tafel enz.),
en trek de klittenbandsluiting
vast. ¢

De spalk en klittenband niet

te strak aantrekken! Een rood
signaalveld geeft aan dat de
druk te hoog is. De spalk dient
dan onmiddellijk losser worden
aangebracht.

Wasvoorschrift

Om de kleefkracht van de
klittenbandsluitingen zo lang
mogelijk te behouden en om
beschadiging te voorkomen,
bevelen wij aan deze voor het
wassen te sluiten.

Let op de aanvullende instructies
op het ingenaaide etiket/de

sticker van uw product. Was

het product op 30 °C/86 °F.
Regelmatig onderhoud garandeert
een optimale werking.

Plaats van gebruik
Ellebooggewricht

Instructies voor hergebruik
Het product is bedoeld voor de
individuele behandeling van één
patiént.

Garantie

Van toepassing zijn de wettelijke

bepalingen van het land waar

het product is aangeschaft. Als u

een geval van garantie vermoedt,

neem dan eerst rechtstreeks

contact op met de partij bij wie

u het product hebt gekocht. Het

product moet worden gereinigd

voordat aanspraak op garantie

wordt gemaakt. Indien de

instructies voor de omgang met

en het onderhoud van het product

niet worden opgevolgd, kan de

garantie ook worden beperkt of

uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Gebruik dat niet volgens de
indicatie gebeurt

+ Het niet opvolgen van de
aanwijzingen van de arts/
specialist!

» Ongeoorloofde wijzigingen aan
het product

Aansprakelijkheidsverklaring
Doe niet aan zelfdiagnoses,
zelfbehandeling of zelfmedicatie,
tenzij u zelf een specialist' bent.
Vraag uw arts of de specialist'
altijd eerst om advies voordat

u ons medisch hulpmiddel
gebruikt. Alleen zo kan de
individuele werking van ons
product op uw lichaam worden
beoordeeld en kunnen mogelijke
gebruiksrisico’s/bijwerkingen
worden vastgesteld. Volg het
advies van de specialist! op,
evenals alle instructies in dit
document of de, ook gedeeltelijke,
online weergave (ook teksten,
afbeeldingen, grafieken enz.).

Meldplicht

Op grond van regionale wettelijke
voorschriften bent u verplicht
om ernstige incidenten bij

het gebruik van dit medisch
hulpmiddel onmiddellijk te
melden aan zowel de fabrikant
als de bevoegde autoriteit voor
medische hulpmiddelen (in DE:
Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federaal
instituut voor geneesmiddelen en
medische hulpmiddelen).

Verwijderen

Verwijder het product volgens de
plaatselijke voorschriften.

Materiaalsamenstelling

Thermoplastisch polyurethaan
(TPU), Polyamide (PA),
Thermoplastisch elastomeer

op styreen-ethyleen-butyleen-
styreen-basis (TPS-SEBS),
Polyurethaan (PUR),
Polyoxymethyleen (POM), Katoen
(C0), Polyester (PES), Verenstaal
(FE), Elastodieen (ED), Silicone (Sl),
Elastaan (EL)

- Medical Device (Medisch
hulpmiddel)

- Identificatiecode van de
DataMatrix als UDI

Datum van de informatie: 2026-02

1 Een specialist is elke persoon
die volgens de voor hem of haar
geldende nationale of institutionele
regelingen en richtlijnen bevoegd
is om bandages en ortheses aan
te passen en uitleg te geven over
het gebruik ervan. Als fabrikant
raden we ten zeerste aan dat een
dergelijke persoon beschikt over
een opleiding in orthopedische
techniek of vergelijkbare verworven
competenties, alsook over
een orthopedisch-technische
infrastructuur.

2 Orthese = orthopedisch hulpmiddel
voor stabilisatie, ontlasting,
immobilisatie, geleiding of correctie
van ledematen of romp

@ italiano

Gentile paziente,

ti ringraziamo molto per aver
scelto di utilizzare un prodotto
Bauerfeind.

Ti auguriamo una rapida gua-
rigione.

Ti preghiamo di leggere le istru-
zioni per l'uso con cura e nella loro
interezza. Qualora qualcosa non
fosse chiaro o in caso di domande,
prima di utilizzare il prodotto,

ti consigliamo di consultare
nuovamente il tuo medico o il
personale specializzato!. Conserva
le presenti istruzioni per l'uso nel
caso in cui le volessi consultare
nuovamente in un secondo
momento.

Destinazione d'uso

EpiPoint e un prodotto medicale.
Si tratta di un‘ortesi? per lo scari-
co mirato delle inserzioni tendinee
del gomito.

Indicazioni

« Epicondylitis lateralis humeri
(inflammazione dell'origine del
muscolo, gomito del tennista)

« Epicondylitis medialis humeri
(inflammazione dell'origine del
muscolo, gomito del golfista e
gomito del lanciatore)

« Prevenzione/ profilassi di ricaduta

Controindicazioni

In presenza dei seguenti quadri
patologici, l'utilizzo del prodotto &
indicato solo previa consultazione
del proprio medico:

« Lesioni/patologie cutanee
nell'area del corpo trattata,

in particolare in caso di
sintomatologie inflammatorie,
cosi come in presenza di
cicatrici in rilievo con gonfiore,
arrossamento e ipertermia
Paralgesie superficiali e disturbi
circolatori dell’ avambraccio e
della mano.

Disturbi di flusso linfatico -
compresi gonfiori asintomatici
distanti dalla zona bendata.



« Sindrome da compressione (irri-
tazione dovuta a compressione
dei nervi delle braccia).

Chiedere al proprio medico

se anche le patologie di cui si

¢ affetti rientrano tra quelle

indicate.

Istruzioni al primo utilizzo

Se si desidera utilizzare

il prodotto Bauerfeind in
conseguenza di disturbi acuti,
lesioni o in seguito alla guarigione
da quadri patologici pregressi,
prima del primo utilizzo occorre
obbligatoriamente richiedere un
consulto medico professionale

e seguire le indicazioni ricevute.
Potrebbero essere presenti

delle limitazioni da osservare

che il personale specializzato!
provvedera a illustrare.

In caso di sospetto o presenza
conclamata di problemi legati alla
pressione sanguigna e di intensa
attivita fisica, l'utilizzo prolungato
del prodotto puo ulteriormente
influire sulla pressione sanguigna
stessa.

Una volta prescritto/acquistato

il prodotto, utilizzarlo
esclusivamente seguendo le
rispettive indicazioni e osservando
le eventuali ulteriori indicazioni
del proprio medico/personale
specializzato'. Qualora si
desiderasse utilizzare il prodotto
in concomitanza con farmaci, altri
dispositivi medici o altre terapie,
consultare prima in merito

il proprio medico/personale
specializzato'.

Qualora durante l'utilizzo del
prodotto si dovessero contrarre
ulteriori patologie o subire lesioni,
rivolgersi immediatamente al
proprio medico.

Rischi di impiego

« Non apportare modifiche di
propria iniziativa al prodotto, in
quanto in tal caso questo non
sarebbe in grado di svolgere
come atteso la sua funzione e/o
potrebbe avere conseguenze
negative sulla salute.

L'ausilio non deve essere
indossato eccessivamente

stretto, in quanto potrebbe
causare sintomatologie locali
da compressione o, in casi rari,
costrizione dei vasi sanguigni

e dei nervi.

Qualora si dovessero rilevare
alterazioni o un peggioramento
dei disturbi in correlazione con
l'utilizzo del prodotto (ad es.
ristagno all'interno dei tessuti,
irritazioni cutanee, gonfiori
ecc.), interrompere l'utilizzo e
rivolgersi al proprio medico/al
personale specializzato!.

Se si toglie del tutto il prodotto,
la rispettiva parte del corpo
non viene trattata in modo
sufficiente e, in caso di
sovraccarico, puo subire dei
danni. In questo caso procedere
con particolare cautela.
Possono inoltre essere
presenti limitazioni legate alle
indicazioni, in merito alle quali
il personale specializzato! sara
in grado di fornire informazioni.
In particolare la guida di
autoveicoli, di altri mezzi di
spostamento o di macchine
potrebbe essere possibile solo
limitatamente. Lo stesso vale
per l'utilizzo di scale, attrezzi

e attrezzatura sportiva. In

caso di dubbi suggeriamo di
interrompere temporaneamente
lo svolgimento delle attivita
precedentemente indicate.
Osservate inoltre particolare
cautela, dal momento che anche
la vostra capacita di camminare
e stazionare in posizione eretta
subira forti limitazioni.

Per le persone che per ragioni
legate all'eta o a disabilita
fisiche/mentali necessitano di
supervisione, ogni utilizzo del
prodotto deve avvenire sotto
monitoraggio.

Fare in modo che il prodotto non
entri in contatto con prodotti
contenenti grassi e sostanze
acide, pomate, lozioni, basi,
sabbia o acqua salata.

In caso di ipersensibilita,
consultare il proprio medico
prima del primo utilizzo.
Qualora si dovesse verificare

una reazione allergica/di
ipersensibilita nel quadro
dell'utilizzo del prodotto,
interromperne l'impiego e
consultare immediatamente
un medico.

Non esporre in nessun caso
il prodotto all'irraggiamento
solare diretto, al calore o al
freddo per periodi prolungati
di tempo.

Contiene lattice naturale di
caucciu (elastodiene) e pud
provocare irritazioni cutanee
in caso di ipersensibilita

al materiale. Qualora si
osservino reazioni allergiche,
rimuovere il ortesi.

Istruzioni per l'uso

« Osservare sempre le istruzioni
per indossare e togliere il
prodotto e le ulteriori istruzioni
di impiego fornite dal medico/
personale specializzato!.

Dal momento che il prodotto
svolge la sua azione in
particolare durante l'attivita
fisica, raccomandiamo di
toglierlo durante le fasi
prolungate di riposo.

Prima di ogni utilizzo verificare
che il prodotto sia integro.
Utilizzare solo prodotti integri.
E assolutamente necessario
farsiillustrare dal medico/
personale specializzato! come
indossare/togliere il prodotto e
farsene spiegare chiaramente
il funzionamento. In caso di
variazioni nella circonferenza
della parte del corpo
interessata potrebbe inoltre
essere necessario riadattare

il prodotto/ordinare un nuovo
prodotto.

Come indossare il prodotto

« Aprire la cinghia e indossare
la fibbia di EpiPoint sull'avam-
braccio in modo che la pelotta a
cinque punti poggi direttamente
sul ventre muscolare, all'es-
terno (posizione laterale) @
in caso di gomito del tennista
oppure allinterno (posizione
mediale) ) in caso di gomito
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del golfista. La parte piu rigida
della fibbia dove poggiare sem-
pre all'esterno.

Per fissare la fibbia, appoggiare
l'avambraccio su una superficie
rigida (tavolo, ecc.) e stringere la
chiusura velcro. €

Prestare attenzione a non strin-
gere eccessivamente! Qualora si
dovesse presentare un arrossa-
mento, ci¢ indica una pressione
eccessiva e, in tal caso, sara
assolutamente necessario
allentare la fibbia.

Istruzioni per la pulizia

Per conservare a lungo la funzio-
nalita delle chiusure in velcro® e
per evitare danni si raccomanda
di chiuderle prima del lavaggio.
Osservare le indicazioni
integrative riportate sull'etichetta
cucita/incollata sul prodotto.
Lavare il prodotto a 30 °C/86 °F.
La cura regolare assicura
l'efficacia dell'azione del prodotto.

Punto di impiego
Articolazione del gomito

Istruzioni per il riutilizzo

Il prodotto e destinato al
trattamento individuale di un
paziente o di una paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni

di legge del paese in cui il

prodotto e stato acquistato.

Qualora si presuma di trovarsi

in presenza di un caso coperto

da garanzia, rivolgersi per prima

cosa direttamente al soggetto

presso il quale il prodotto &

stato acquistato. Il prodotto deve

essere lavato prima di avvalersi

della garanzia. Qualora non siano

state osservate le istruzioni

sull'utilizzo e la cura del prodotto,

cio potrebbe limitare o escludere

l'applicabilita della garanzia.

La garanzia € esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle
indicazioni

« Mancata osservanza delle
istruzioni del medico/personale
specializzato!



« Modifiche al prodotto apportate
di propria iniziativa

Avvertenze sulla responsabilita
In linea di principio non effettuare
autodiagnosi, non ricorrere ad
autotrattamenti e non assumere
farmaci in autonomia, a meno che
non si appartenga alla categoria
del personale specializzato!.
Prima di utilizzare per la prima
volta il dispositivo medico,
rivolgersi a un medico o a
personale specializzato’, in
quanto solo in questo modo

puo essere valutata su base
individuale l'efficacia del

prodotto sul proprio corpo,

e possono essere individuati
eventuali rischi di utilizzo/effetti
collaterali. Seguire il consiglio di
detto personale specializzato!,
oltre a tutto quanto indicato nel
presente documento o nella sua
rappresentazione, anche parziale,
online (anche testi, immagini,
grafici ecc.).

Obbligo di segnalazione

Sulla base delle disposizioni di
legge regionali e fatto obbligo di
comunicare immediatamente,
sia al fabbricante che
all'autorita competente per i
dispositivi medici (in Germania:
Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - istituto
federale per farmaci e dispositivi
medici) qualsiasi incidente grave
verificatosi durante l'utilizzo di
questo dispositivo medico.

Smaltimento

Smaltire questo prodotto in
ottemperanza alle disposizioni
locali.

Composizione del materiale

Poliuretano termoplastico (TPU),
Poliammide (PA), Elastomero
termoplastico su base
stirolo-etilene-butilene-stirolo
(TPS-SEBS), Poliuretano (PUR),
Poliossimetilene (POM), Cotone
(CO), Poliestere (PES), Acciaio
armonico (FE), Elastodiene (ED),
Silicone (Sl), Elastan (EL)

- Medical Device (Dispositivo
medico)

[unl] - Identificativo della matrice di
dati UDI

Informazioni aggiornate al:
2026-02

1 E considerato personale
specializzato ogni persona
autorizzata, in base ai regolamenti
statali o istituzionali oltre che
ad altre disposizioni applicabili,
all'adattamento e alla formazione
in merito all'utilizzo di tutori e
ortesi. In qualita di produttori
raccomandiamo vivamente che
queste persone dispongano di una
formazione in campo ortopedico
o di competenze equiparabili
e che operino nell'ambito di
un‘infrastruttura ortopedica.

2 Ortesi = supporto ortopedico per
la stabilizzazione, l'alleggerimento,
l'immobilizzazione, la guida o la
correzione degli arti o del tronco

espanol

Estimada paciente,

estimado paciente,
muchas gracias por querer

utilizar un producto de Bauerfeind.

Le deseamos una pronta recu-
peracion.

Leay siga cuidadosamente todas
las instrucciones de uso. Si no
entiende algo o tiene preguntas,
todavia no utilice el producto.
Consulte nuevamente a su médico
o al personal especializado’.
Guarde estas instrucciones de
uso para poder consultarlas mas
adelante cuando lo necesite.

Finalidad prevista

EpiPoint es un producto médico.
Se trata de una ortesis? para la
descarga focalizada de los arran-
ques de los tendones en el codo.

Indicaciones

« Epicondylitis lateralis humeri
(inflamacién del arranque del
musculo, codo de tenista)

« Epicondylitis medialis humeri
(inflamacion del arranque del
musculo, codo de golfista y codo
de lanzador)

« Prevencion/ profilaxis de las
recidivas

Contraindicaciones

En los siguientes cuadros clinicos,
el uso del producto solo esta
indicado previa consulta con su
meédico:

Enfermedades o lesiones
cutaneas en la zona del cuerpo
tratada, especialmente en
presencia de inflamaciones,
asi como cicatrices elevadas
acompanadas de hinchazon,
enrojecimiento y aumento de
temperatura

Pérdida de sensibilidad y
alteraciones en la circulacion
sanguinea de la parte inferior
del brazo y de la mano.
Trastornos del flujo linfatico,
asi como hinchazén de partes
blandas de origen incierto en
lugares alejados de la zona de
aplicacion del producto.
Sindromes de estrechamiento
(irritaciones por presion de los
nervios del brazo).

Consulte con su médico si sus
afecciones también se incluyen
entre las mencionadas.

Indicaciones antes del primer
uso

Si desea utilizar su producto
Bauerfeind debido a molestias
agudas, lesiones o enfermedades
previas ya curadas, es
imprescindible que consulte
previamente con un profesional
meédico y siga sus indicaciones
antes del primer uso. Pueden
existir limitaciones especificas
para usted que deben tenerse en
cuenta y que seran evaluadas por
el personal especializado’.

En caso de problemas de presion
arterial conocidos o sospechados,
y durante una actividad fisica
intensa, el uso prolongado

del producto puede influir
adicionalmente en su presion
arterial.

Tras la prescripcion o

adquisicion del producto,

utilicelo exclusivamente seguin

la indicacion médica y siguiendo
las instrucciones adicionales

de su médico o del personal
especializado’. Si desea utilizar el
producto junto con medicamentos,
otros productos sanitarios o
terapias adicionales, consulte
previamente con su médico o el
personal especializado’.
Sidurante el uso del producto
sufre alguna enfermedad o lesion
adicional, acuda también de
inmediato a su médico.

Riesgos de uso

« No realice modificaciones en el
producto por iniciativa propia,
ya que podria dejar de funcionar
como se espera y/o causar
danos a la salud.

El producto médico no debe
ajustarse demasiado, ya que
esto puede provocar presion
localizada o, en casos poco
frecuentes, comprimir vasos
sanguineos o nervios que lo
atraviesan.

Si nota cambios o molestias
crecientes relacionados

con el uso del producto

(por ejemplo, congestion de
tejidos, irritaciones cutaneas,
hinchazén, etc.), interrumpa su
uso de inmediato y consulte

a sumédico o al personal
especializado’.

Si se retira completamente el
producto, no se garantiza una
sujecion adecuada y la parte del
cuerpo afectada puede sufrir
danos adicionales en caso de
esfuerzo. En ese caso, tenga
especial precaucion.

Ademas, pueden existir
limitaciones especificas
relacionadas con la indicacion
meédica, sobre las cuales el
personal especializado’ le
informara. En particular, la
conduccion de vehiculos,

otros medios de transporte

0 maquinaria puede estar
limitada. Lo mismo se aplica al
uso de escaleras, herramientas



y equipos deportivos. En caso
de duda, recomendamos
abstenerse temporalmente

de realizar las actividades
mencionadas.

Ademas, tenga mucho cuidado,
ya que su capacidad de agarre
también se ve gravemente
afectada.

En personas que, debido a

su edad o a discapacidades
fisicas o mentales, requieren
supervision, el uso del producto
debe realizarse siempre bajo
vigilancia.

Evite el contacto del producto
con sustancias grasas o acidas,
pomadas, lociones, sustancias
alcalinas, arena o agua salada.
Si le han detectado
hipersensibilidad, consulte a
su médico antes de utilizar el
producto por primera vez. Si
durante el uso del producto se
manifiesta una hipersensibilidad
o reaccion alérgica, interrumpa
su utilizacion de inmediato

y consulte sin demora a un
médico.

No exponga nunca su producto
alaluz solar directa, al calor

o al frio durante periodos
prolongados.

Contiene latex de caucho
natural (elastodieno) que
puede producir irritacion
cutanea en personas
hipersensibles. Si observa
reacciones alérgicas, quitese
el ortesis.

Indicaciones de uso

« Siga en todo momento las
indicaciones de colocacion

y retirada, asi como las

demas indicaciones de uso
proporcionadas por su médico o
el personal especializado'.
Dado que el producto actta
especialmente durante la
actividad fisica, retirelo durante
los periodos de descanso
prolongados.

Antes de cada uso, verifique que
el producto esté en perfectas
condiciones. Solo deben
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utilizarse productos que estén
en perfectas condiciones.

« Asegurese de que su médico
o el personal especializado!
le muestre como colocar y
retirar el producto, y le explique
claramente como funciona. En
caso de cambios en el contorno
de la parte del cuerpo afectada,
puede ser necesario reajustar o
volver a prescribir el producto.

Colocacion del producto

- Abra la cintay cologue la cincha
EpiPoint en el antebrazo, de ma-
nera que la almohadilla de cinco
puntos quede directamente
sobre la curvatura del musculo,
por fuera en el caso del codo de
tenista (lateral) @

o por dentro en el caso del codo
de golfista (medial) @. Para
ello, la parte mas firme de la
cincha debe quedar siempre
hacia fuera.

Para fijar la cincha, coloque el
antebrazo sobre una superficie
estable (mesa, etc.) y, a conti-
nuacion, tense y cierre el cierre
de velcro.

iPor favor, evite colocarse el
producto demasiado apretado!
A través de una zona de sefia-
lizacion de color rojo se indica
una presion de apriete dema-
siado elevada. En este caso, es
necesario aflojar la cincha.

para la limpi

Para asegurar la eficacia de los
cierres de tipo Velcro® durante un
tiempo polongado y para evitar
posibles dafos en los mismos,
recomendamos mantenerlos
cerrados durante el lavado.

Tenga en cuenta las indicaciones
adicionales que figuran en la
etigueta cosida o adhesiva de

su producto. Lavar el producto a
30 °C/86 °F. El cuidado regular
garantiza una eficacia éptima.

Zona de aplicacion
Articulacion del codo

Indicaciones sobre la
reutilizacion

El producto esta destinado al
tratamiento individual de un
paciente o una paciente.

Garantia

Se aplican las disposiciones
legales del pais en el que se
adquirio el producto. Si cree que
se trata de un caso de garantia,
dirijase en primer lugar al
establecimiento donde adquirio
el producto. El producto debe
limpiarse antes de presentar una
reclamacion de garantia. Si no
se han seguido las instrucciones
de uso y cuidado del producto, la
garantia puede verse afectada o
quedar excluida.

La garantia queda excluida en los
siguientes casos:

Uso no conforme al indicado
No sequir las instrucciones
del médico o del personal
especializado’

Modificacion no autorizada del
producto

Avisos de exclusion de
responsabilidad

Por regla general, no

realice autodiagnosticos,
autotratamientos, ni
automedicaciones, a menos que
sea personal especializado’.
Antes de utilizar por primera
vez nuestro producto sanitario,
consulte activamente con

su médico o con el personal
especializado', ya que solo

asi podra evaluarse el efecto
individual del producto en su
cuerpo y detectarse posibles
riesgos derivados del uso o
efectos secundarios. Siga las
recomendaciones del personal
especializado!, asi como todas las
indicaciones contenidas en este
documento o en su version en
linea —incluso parcial— (incluidos
textos, imagenes, graficos, etc.).

Obligacion de informar
Debido a las disposiciones legales
regionales, usted esta obligado
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a notificar inmediatamente
cualquier incidente grave
relacionado con el uso de este
producto sanitario tanto al
fabricante como a la autoridad
competente en productos
sanitarios (en Alemania:
Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - instituto
federal de medicamentos y
productos sanitarios).

Eliminacion
Deseche el producto conforme a
las normativas locales.

Composicién de materiales

Poliuretano termoplastico (TPU),
Poliamida (PA), Elastémero termo-
plastico basado en estireno-etile-
no-butileno-estireno (TPS-SEBS),
Poliuretano (PUR), Polioximetileno
(POM), Algodén (CO), Poliéster
(PES), Acero para resortes (FE),
Elastodieno (ED), Silicona (SI),
Elastano (EL)

— Medical Device (Producto
sanitario)

[upl] - Distintivo de la matriz de
datos como UDI

Informacion actualizada en:
2026-02

1 Como personal especializado se
considera a toda persona que,
segun las normativas estatales
o institucionales que le sean
aplicables y otras disposiciones,
esté autorizada para la adaptacion
einstruccion en el uso de vendajes
y ortesis. Como fabricante,
recomendamos encarecidamente
que dicha persona cuente con
formacion en tecnologia ortopédica
0 competencias equivalentes
adquiridas, asi como con una
infraestructura ortopédica
adecuada.

2 Ortesis = medio ortopédico para
estabilizar, aliviar, inmovilizar,
guiar o corregir las extremidades
o el tronco



portugués

Caro(a) paciente,

agradecemos-lhe por querer usar
um produto da Bauerfeind.
Desejamos-lhe rapidas melhoras.
Leia e siga cuidadosamente todas
as instrugées de utilizacdo. Se
nao compreender algo ou tiver
duvidas, ndo utilize o produto e
consulte novamente o seu médico
ou o pessoal especializado'.
Guarde estas instrugdes de
utilizacdo para o caso de precisar
de as consultar novamente mais
tarde.

Finalidade prevista

EpiPoint € um produto médico.
E uma ortétese? para o alivio
preciso das irritagées da entese
no cotovelo

Indicagoes

« Epicondylitis lateralis humeri
(Inflamagao de origem muscular,
cotovelo do tenista)

« Epicondylitis medialis humeri
(Inflamac&o de origem muscular,
cotovelo de golfista e langador)

« Prevencao/ profilaxia de
recidivas

Contraindicagées

Nos seguintes quadros clinicos, o
produto so6 deve ser utilizado apds
consulta com o seu médico:

« Doencas/lesbes cutaneas

na regiao do corpo sujeita a
tratamento, especialmente em
caso de sintomas inflamatarios,
bem como cicatrizes
hipertréficas com tumefacao,
rubor e calor local

Problemas de sensibilidade

e disturbios na circulagao
sangiinea parte inferior do
brago-mao.

Problemas de drenagem
linfatica — também inchagoes
nao bem definidas do tecido
mole que se encontrem em
outras partes do corpo onde foi
colocada a bandagem.
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« Sindromes de compressao
(irritagao por compressao dos
nervos do braco).

Pergunte ao seu médico se as

suas patologias também se

enquadram nesta categoria.

Indicagdes antes da primeira
utilizagdo

Se pretender utilizar o seu
produto da Bauerfeind devido
a queixas agudas, lesoes ou
doencas pré-existentes ja
resolvidas, antes da primeira
utilizagao, ¢ indispensavel
consultar um meédico e seguir

as suas recomendacoes. Podem
existir limitagoes que deve

ter em consideragdo e que

serao avaliadas pelo pessoal
especializado'.

Em caso de problemas de pressao
arterial identificados ou suspeitos
e de atividade fisica intensa, a
utilizagao prolongada do produto
pode influenciar adicionalmente a
sua pressao arterial.

Apos prescricao/aquisicao

do produto, utilize-o sempre

de acordo com as indicagoes

e respeitando as instrucées
adicionais do médico/pessoal
especializado'. Se desejar

utilizar o produto em simultaneo
com medicamentos, outros
dispositivos médicos ou outras
terapias, consulte previamente o
meédico/pessoal especializado.
Se, durante a utilizacao do
produto, adoecer ou sofrer

lesoes adicionais, consulte
imediatamente o seu médico.

Riscos inerentes a utilizagao

« Nao faca alteragdes nao
autorizadas no produto, pois
este podera deixar de funcionar
conforme esperado e/ou causar
danos a saude.

+ 0 meio auxiliar nao deve ser

colocado demasiado apertado,

pois isso pode causar pressao

localizada ou, em casos raros,

comprimir vasos sanguineos

OU Nervos.

Se, durante a utilizagdo do

produto, detetar alteragoes

ou agravamento das queixas

(p.ex., congestao dos tecidos,

irritagoes cutaneas, tumefagoes,

etc.), interrompa de imediato

a utilizacao e consulte o seu
médico/pessoal especializado'.
Se deixar de utilizar o produto
completamente, ndo havera um
suporte suficiente e a parte do
corpo em questdo podera sofrer
danos adicionais em caso de
esforco. Nesse caso, o cuidado
deve ser redobrado.

Podem existir, adicionalmente,
limitagées relacionadas com

a indicacao que o pessoal
especializado’ ird explicar.

Em especial, a conducao

de veiculos, outros meios

de transporte ou maquinas
pode ser possivel apenas

com limitacdes. O mesmo se
aplica ao uso de escadotes,
ferramentas e equipamentos
desportivos. Em caso de
ddvida, aconselhamos a evitar
temporariamente as atividades
acima mencionadas.

Além disso, seja extremamente
cauteloso, pois a sua capacidade
de preensdo é também
pronunciadamente afetada.

No caso de pessoas que,
devido a idade ou a limitagoes
cognitivas/fisicas, necessitem
de supervisao, a utilizacdo do
produto deve ocorrer sempre
sob vigilancia.

Evite o contacto do produto
com substancias gordurosas

e acidas, pomadas, logoes,
solugdes alcalinas, areia ou
4gua salgada.

Se lhe for diagnosticada uma
hipersensibilidade, consulte

0 seu médico antes da
primeira utilizagdo do produto.
Se durante a utilizagdo do
produto se verificar uma
hipersensibilidade/reacao
alérgica, deve interromper
imediatamente a utilizagao

e consultar um médico sem
demora.

Nunca exponha o produto a luz
solar direta, calor ou frio por
longos periodos.
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@ 0 facto de possuir latex
de borracha natural
(elastodieno) pode provocar
irritacdes na pele em caso de
hipersensibilidade. Se notar
reacgdes alérgicas retire a
ligadura.

Indicagdes de utilizagao

« Siga sempre as instrucdes

de colocacao e remogéao, bem
como outras instrugées de
utilizagcdo do seu médico/
pessoal especializado’.

Como o produto desenvolve

o seu efeito especialmente
durante a atividade fisica,
retire-o durante periodos de
repouso prolongados.

« Verifique a integridade

do produto antes de cada
utilizacdo. Apenas podem ser
utilizados produtos intactos.
Deve certificar-se de que um
meédico/pessoal especializado’
demonstra a correta colocagao/
remocao do produto, explicando
de forma clara e inequivoca

o seu funcionamento. Caso
ocorram alteracdes no
perimetro da regido corporal
afetada, poderd ser necessario
um reajuste/uma nova
prescri¢ao do produto.

Colocagao do produto

« Abra o cinto e coloque a
bragadeira EpiPoint no ante-
braco de forma que a almofada
de cinco pontos se situe no
cotovelo do tenista, no exterior
(lateral) @) ou em caso de
cotovelo de golfista no interior
(medial) @) diretamente na
barriga do musculo. O lado mais
firme da bracadeira devera
situar-se sempre no exterior.

Para fixar a bragadeira pouse o

antebrago sobre uma superficie
firme (mesa, etc.), puxe feche o

fecho de velcro. €€

Evite uma colocacao demasiado
apertada! Através de um campo
de sinalizacdo vermelho € exibi-
da uma pressao de compressao
demasiado elevada, nesse caso
a bracadeira deve ser solta.



Indicagdes de limpeza

Para que os fechos de velcro®
continuem funcionando por
muito tempo e ndo estragem,
recomendamos fecha-los antes
de lava-los

Observe as indicagdes adicionais
na etiqueta/autocolante do
produto. Lave o produto a

30 °C/86 °F. A conservagao
regular garante uma eficacia
ideal.

Local de aplicagao
Articulagao do cotovelo

Indicagdes para a reutilizagao
0 produto destina-se ao
tratamento individual de um(a)
paciente.

Garantia
Aplicam-se as disposi¢ées
legais do pais onde o produto
foi adquirido. Se suspeitar de
uma reclamacgao no ambito
da garantia, contacte primeiro
diretamente o vendedor do
produto. O produto deve ser
limpo antes de apresentar
uma reclamagao no ambito
da garantia. Se as indicagoes
relativas ao manuseamento e
conservagao do produto nao
forem respeitadas, a garantia
poderd ser afetada ou perder
validade.
A garantia ndo é valida nos
seguintes casos:
« Utilizacao nao conforme a
indicacao
« Inobservancia das instrugoes do
médico/pessoal especializado!
« Alteragao nédo autorizada do
produto

Indicagdes de responsabilidade
Nao proceda, em circunstancia
alguma, a autodiagnésticos,
autotratamentos ou
automedicagdo, a menos que seja
pessoal especializado’.

Antes da primeira utilizagdo do
nosso dispositivo médico, procure
ativamente aconselhamento junto
de um médico ou do pessoal
especializado! para que o efeito
individual do produto no seu corpo
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possa ser avaliado e possam
ser identificados quaisquer
potenciais riscos inerentes a
utilizagado/efeitos secundarios.
Siga, por favor, as orientagdes
do pessoal especializado!,
assim como todas as indicagoes
contidas neste documento ou na
sua versdo online, mesmo que
parcial (incluindo textos, imagens,
graficos, etc.).

Obrigagao de notificagao

Por forga das disposicdes

legais regionais, é obrigatdrio
notificar imediatamente qualquer
incidente grave relacionado com
a utilizagdo deste dispositivo
meédico tanto ao fabricante

como a autoridade competente
pelos dispositivos médicos (na
Alemanha: Bundesinstitut fiir
Arzneimittel und Medizinprodukte
- instituto federal de
medicamentos e dispositivos
médicos).

Eliminagao
Elimine o produto de acordo com
as regulamentacoes locais.

Composicao

Poliuretano termoplastico (TPU),
Poliamida (PA), Elastémero
termoplastico a base de esti-
reno-etileno-butileno-estireno
(TPS-SEBS), Poliuretano (PUR),
Polioximetileno (POM), Algodao
(C0), Poliéster (PES), Aco de mola
(FE), Elastodieno (ED), Silicone (S),
Elastano (EL)

- Medical Device (Dispositivo
médico)

— |dentificador da matriz de
dados como UDI

Data da informagao: 2026-02

1 Pessoal especializado é qualquer
pessoa que, de acordo com as
regulamentacoes estatais ou
institucionais aplicaveis e outras
diretrizes, estd autorizada a
proceder a adaptagao e a instruir
sobre a utilizagcdo de bandagens
e ortéteses. Como fabricantes,
recomendamos vivamente que
essa pessoa tenha formacgao

em ortopedia ou competéncias
comparaveis adquiridas, para além
de possuir uma infraestrutura
ortopédica.

2 Ortotese = meio auxiliar ortopédico
para a estabilizacao, alivio,
imobilizagao, guia ou corregao de
membros ou do tronco

« Storningar av lymfflodet — dven
obestdamda mjukdelssvullnader
utanfor det anlagda hjdlpmedlet.

« Flaskhalssyndrom (tryckirritati-
oner fran armens nerver).

Fraga din ldkare om dven dina

sjukdomar raknas hit.

Information fore den forsta

@ svenska

Béasta patient!

Tack for att du valjer att anvanda
en produkt fran Bauerfeind.

Vi onskar dig ett snabbt tillfris-
knande.

Las och folj hela bruksanvisnin-
gen noga. Om det &r nagot som
ar oklart eller om du har fragor
ska du vanta med att anvanda
produkten. Prata forst med din
lakare eller specialistpersonal’.
Spara denna bruksanvisning for
framtida bruk.

Avsett andamal

EpiPoint &r en medicinsk
produkt. Den &r en ortos? for
riktad avlastning av senfastena i
armbagen.

Indikationer

« Epicondylitis lateralis humeri
(inflammation i muskelfaste,
tennisarm)

« Epicondylitis medialis humeri
(inflammation i muskelfaste,
golf- och kastarmbage)

« Forebygga/ forhindra aterfall

Kontraindikationer

Vid féljande sjukdomsbilder ska
produkten endast anvandas efter
samrad med din lakare:
Hudsjukdomar/-skador pa

den behandlade kroppsdelen,
sarskilt vid inflammatoriska
symptom samt vid uppspruckna
arr som uppvisar svullnad och
rodnad och som hettar
Kanselstorningar och cirkula-
tionsrubbningar i underarmen
och hand.
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Om du vill anvanda din
Bauerfeind-produkt pa grund

av akuta besvar, skador eller
tidigare sjukdomar som har lakt
ut, ar det mycket viktigt att du
radfragar specialistpersonal och
foljer deras rekommendationer
innan du anvander produkten
for forsta gangen. Det kan
finnas begransningar som du
maste ta hansyn till och som
specialistpersonalen’ kan
informera om.

Om du vet eller misstanker att
du har problem med blodtrycket
och tranar hart kan blodtrycket
paverkas ytterligare om
produkten anvands en langre tid.
Efter forskrivning/inkop av
produkten ska den endast
anvandas enligt indikationen.
Folj ytterligare anvisningar fran
lakaren/specialistpersonalen'.
Om du vill anvanda produkten
samtidigt som du anvander
lakemedel eller andra
medicintekniska produkter eller i
samband med annan behandling
ska du forst radfraga din lakare/
specialistpersonal!.

Om du far en annan sjukdom
eller skadar dig under tiden

som produkten anvands ska du
omgéaende kontakta din lakare.

Risker vid anvdndning

« Goringa andringar pa
produkten pa eget initiativ,
eftersom den da kanske inte
hjalper som avsett, utan i stallet
kan orsaka skador.

« Hjalpmedlet far inte sitta
for hart, eftersom det d&
kan orsaka tryck lokalt eller
i sallsynta fall begransa
passerande blodkarl eller
nerver.



« Om du upplever forandringar
eller att besvaren okar (t ex
vatskeansamlingar i vavnaden,
hudirritation, svullnader etc.)
nar du anvander produkten
ska du sluta anvanda den

och kontakta din lakare/

specialistpersonal'.

Om du tar av produkten helt

ar behandlingen inte tillracklig

och den berdrda kroppsdelen

kan dessutom skadas om den

belastas. Var extra forsiktig i

detta fall.

Beroende pa indikationen kan

det aven finnas begransningar

som specialistpersonalen’

kan informera om. Det kan

sarskilt innebara en begransad

formaga att framféra fordon
och andra fortskaffningsmedel
eller mandvrera maskiner.

Detta galler dven anvandning

av stegar, verktyg och

traningsmaskiner. Om du ar

osaker rekommenderar vi

att du tills vidare avstar fran

ovanstaende aktiviteter.

« Var mycket forsiktig eftersom
aven din formaga att greppa kan
vara kraftigt paverkad.

« Personer som behdver tillsyn pa
grund av alder eller psykiska/
fysiska funktionsnedsattningar

maste alltid anvanda produkten
under Gvervakning.

« Se till att produkten inte
kommer i kontakt med fett-
eller syrahaltiga medel, salvor,
lotioner, baser, sand eller
saltvatten.

« Om du har en allergi ska du
prata med din lakare innan
du anvander produkten for
forsta gangen. Om det under
anvandningen av produkten
visar sig att du ar 6verkanslig/
far en allergisk reaktion ska du
sluta anvanda produkten och
omgaende kontakta ldkare.

« Utsatt aldrig produkten for
direkt solljus, varme eller kyla
under en langre tid.

Innehaller naturkautschuk-
latex (elastodier) som kan
orsaka hudirritationer vid
overkanslighet. Ta av ortoser
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om du kanner av allergiska
reaktioner.

Anviandningsinformation

« Folj alltid anvisningarna for pa-

och avtagning samt ytterligare

anvandningsanvisningar fran
lakare/specialistpersonal.

Eftersom produktens effekt

ar storst vid fysisk aktivitet

ska du ta av den under langre

vilopauser.

Kontrollera fore varje

anvandning att produkten inte

ar skadad. Endast oskadade
produkter far anvandas.

« Det ar mycket viktigt att du ber
|akaren/specialistpersonalen’
om att visa dig hur du ska ta
pé och av produkten och tydligt
forklara hur den fungerar. Om
den berorda kroppsdelens
omféang andras kan produkten
dessutom behdva justeras/
ordineras pa nytt.

Ta pa produkten

- Oppna remmen och l4gg Epi-
Point- spannet mot underarmen
sa att fempunktspelotten ligger
an direkt mot muskeln - vid ten-
nisarmbdage utvandigt (lateralt)

och vid golfarmbage invan-
digt (medialt) @). Den fastare
delen av spannet ska dock alltid
vara vand utat.

Fixera spannet: Lagg underar-
men pa ett fast underlag (t ex
ett bord) och spann &t kardbor-
reknappningen.

Undvik att spanna at produkten
for hart! Det roda omradet indi-
kerar att trycket ar for hogt.
Det ar mycket viktigt att du
lossar spannet!

Rengéringsanvisningar

Vi rekommenderar att stanga
kardborreforslutningarna fore
tvatt. P4 sa satt haller de langre
och skadas inte.

Observera den ytterligare
informationen pa produktens
insydda etikett/dekal. Tvatta
produkten i 30 °C/86 °F.
Regelbunden skotsel sakerstaller
optimal effekt.

Behandlingsomrade
Armbagsled

Information om &teranvindning
Produkten ar avsedd for
individuell behandling av en
patient.

Garanti

For produkten galler de
lagstadgade bestammelserna

i det land dar produkten ar
inforskaffad. Vid ett garantiarende
ska du i forsta hand vanda

dig direkt till den butik dar du
kopte produkten. Produkten ska
rengoras innan den lamnas in vid
ett garantidarende. Om hanterings-
och skotselanvisningarna for
produkten inte har foljts kan
garantin begransas eller upphora
att galla.

Garantin galler inte i féljande fall:
Om produkten inte anvands
enligt indikationen

Om anvisningarna fran lakare/
specialistpersonal' inte foljs
Om du har andrat produkten pa
eget bevag

Information om ansvar

Du ska aldrig sjalvdiagnostisera,
sjalvbehandla eller
sjalvmedicinera, savida du inte
sjalv ar specialistpersonal!.

Innan du anvander var
medicintekniska produkt for forsta
gangen ska du aktivt radfraga
lakare eller specialistpersonal'.
Det ar en forutsattning for att
kunna bedoma den individuella
effekten av produkten pa din
kropp och faststalla eventuella
risker med anvandningen/
biverkningar. Folj raden fran
specialistpersonalen’ och all
information i denna broschyr eller
dess internetversion — aven i form
av utdrag (inklusive texter, bilder,
grafik etc.).

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar

du skyldig att utan dréjsmal
rapportera alla allvarligare
tillbud vid anvandning av denna
medicintekniska produkt till saval
tillverkaren som till ansvarig

myndighet for lakemedel och
medicintekniska produkter (i
Tyskland: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte
- den federala myndigheten for
lakemedel och medicintekniska
produkter).

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt
lokala foreskrifter.

Materialsammansittning
Termoplastisk polyuretan (TPU),
Polyamid (PA), Termoplastisk
elastomer pa styren-eten-bu-
ten-styren-bas (TPS-SEBS),
Polyuretan (PUR), Polyoximetylen
(POM), Bomull (C0), Polyester
(PES), Fjaderstal (FE), Elastodien
(ED), Silikon (Sl), Elastan (EL)

[M0] - Medical Device
(Medicinteknisk produkt)

[unl] - Identifierare fér datamatris
som UDI

Senaste uppdatering: 2026-02

1 Som specialistpersonal raknas
personer som, i enlighet
med gallande nationella eller
institutionella bestammelser och
andra foreskrifter, ar behoriga
att gora anpassningar av och ge
anvisningar om hur stédforband
och ortoser anvands. Som
tillverkare rekommenderar vi
starkt att en sadan person har
ortopedteknisk utbildning eller
jamférbar kompetens samt en
ortopedteknisk infrastruktur.

2 Ortos = ortopediskt hjalpmedel for
stabilisering, avlastning, fixering,
styrning eller korrigering av
extremiteter eller bal

norsk

Kjeere pasient

Takk for at du har valgt & bruke et
Bauerfeind-produkt.

Vi @nsker deg god bedring.

Les og falg hele bruksanvisningen
noye. Hvis det er noe som er
uklart eller du har spersmal, ma



du vente med a bruke produktet
Radfer deg med behandlende
lege eller fagpersonale’ forst. Ta
vare pa disse bruksanvisningene i
tilfelle du trenger dem senere.

Produktets hensikt

EpiPoint er et medisinsk utstyr. Det
er en ortose? for malrettet avlast-
ning av senefestene pa albuen

Indikasjoner

« Epicondylitis lateralis humeri
(Betennelse i muskelfestet,
tennisalbue)

« Epicondylitis medialis humeri
(Betennelse i muskelfestet,
tennis- og golfalbue)

- Forebyggelse / residivprofylakse

Kontraindikasjoner

Ved folgende medisinske
tilstander er bruken av produktet
kun indisert etter samrad med
behandlende lege:

« Hudsykdommer/-skader i den
berorte kroppsdelen, spesielt
ved betennelse, samt hevede
arr med hevelse, redhet og
varme

Folelses- og blodsirkulasjons-
forstyrrelser av underarmen
og handen.

Forstyrrelser i lymfedrenasje —
0gsa uklare hevelser i blotvev
utenfor hjelpemiddelet.

« Innsnevringssyndromer (trykk-
irritasjoner i armens nerver).
Spor legen om tilstandene faller

inn under denne kategorien.

Merknader for forstegangs bruk
Hvis du ensker a bruke
Bauerfeind-produktet pa

grunn av akutte plager, skader
eller tidligere tilstander, ma

du umiddelbart sgke og folge
profesjonelle medisinske rad

for forstegangs bruk. Det kan
foreligge begrensninger du ma
vaere oppmerksom pa, og som vil
bli avklart av fagpersonale’.

Hvis du har eller mistenker
problemer med blodtrykket og
driver med intens fysisk aktivitet,
kan langvarig bruk av produktet
pavirke blodtrykket ytterligere.
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Etter at produktet er forskrevet/
kjopt, ma det kun brukes i henhold
til indikasjonene og i samsvar
med ytterligere instruksjoner fra
behandlende lege/fagpersonale’.
Hvis du ensker & bruke produktet
samtidig som du bruker
medisiner, annet medisinsk
utstyr eller annen behandling,
ma du ferst radfere deg med
behandlende lege/fagpersonale’.

Hvis du utvikler andre sykdommer
mens du bruker produktet eller
blir skadet, ma du kontakte
behandlende lege umiddelbart.

Risiko ved anvendelse A

» Du ma ikke gjore endringer pa
produktet selv, da dette kan
fore til at det ikke fungerer som
det skal og/eller forarsaker
helseskader.

« Hjelpemiddelet ma ikke sitte
for stramt, da dette kan fore
til lokale trykkpunkter eller i
sjeldne tilfeller innsnevring av
blodarer og nerver.

« Hvis du merker endringer
eller okende ubehag (f.eks.
vevsansamling, hudirritasjon,
hevelse osv.) under bruk
av produktet, ma du
avslutte bruken og kontakte
behandlende lege/fag-
personale’.

« Hvis du fjerner produktet helt,

vil dette fore til utilstrekkelig

behandling, og den bergrte

kroppsdelen kan bli ytterligere
skadet ved belastning. | dette
tilfellet ma du veere ekstra
forsiktig.

Det kan ogsa foreligge

indikasjonsrelaterte

begrensninger, noe
fagpersonalet! vil kunne
avklare. Dette kan seerlig
innebaere begrensinger med
hensyn til bruk av kjeretoy,
andre transportmidler eller
maskiner. Det samme gjelder
bruk av stiger, verktay og
sportsutstyr. Hvis du er i tvil,
anbefaler vi at du avstar fra de
ovennevnte aktivitetene inntil
videre.

« Veer oppmerksom pa at din evne
til & gripe og holde vil bli sterkt
pavirket og at dette krever ekstra
forsiktighet.

Personer som trenger tilsyn pa
grunn av alder eller psykiske/
fysiske funksjonshemminger,
ma alltid bruke produktet under
tilsyn.

« Unnga at produktet kommer i
kontakt med fettholdige og sure
stoffer, salver, kremer, baser,
sand eller saltvann.

* Hvis du har overfalsomhet,

ber du radfere deg med

behandlende lege for du

bruker produktet for forste

gang. Hvis du opplever en

overfalsomhetsreaksjon/
allergisk reaksjon under bruk
av produktet, ma du avslutte
bruken og umiddelbart kontakte
lege.

Utsett aldri produktet for direkte

sollys, varme eller kulde over

lengre tid.

Inneholder naturkautsjuk
latex (elastodier). Dette
kan fere til hudirritasjoner
ved overgmfintlighet. Fjern
ortosen dersom du merker
allergiske reaksjoner.

Anvisninger for bruk

« Folg alltid instruksjonene

for pafering og fjerning

av produktet, samt andre
instruksjoner for bruk

fra behandlende lege/
fagpersonale’.

Siden produktet er spesielt
effektivt under fysisk aktivitet,
ber det fjernes under lengre
hvileperioder.

Kontroller produktets tilstand
for hver bruk. Kun uskadde
produkter skal brukes.

Sgrg for at behandlende
lege/fagpersonale! viser deg
hvordan du skal ta pa og fierne
produktet, og forklarer hvordan
det fungerer. Hvis omkretsen
til den bererte kroppsdelen
endrer seg, kan det ogsa vaere
ngdvendig med en ny justering/
forskrivning av produktet.

Pafgring av produktet

. /Spne remmen og legg EpiPoint-
spennen pa underarmen slik at
fempunkt-pelotten ligger direkte
pa muskelbunten - pa utsiden
(lateral) ved tennisalbue )
eller pa innsiden (medial) ved
golfalbue ). Den faste delen
av spennen skal alltid ligge pa
utsiden.

For a feste spennen, plasser
underarmen pa et fast under-
lag (bord osv.) og stram borrela-
sen. €

Unnga & ta den pa for stramt! Et
redt signalfelt indikerer at kon-
takttrykket er for hoyt, spennen
ma i sa fall lesnes.

Anvisninger for rengjering

Vi rekommenderar att stanga
kardborreférslutningarna fore
tvatt. Pa sa satt haller de langre
och skadas inte.

Ver oppmerksom pa
tilleggsinformasjonen pa den
pasydde etiketten/klistremerket
pa produktet. Vask produktet ved
30 °C/86 °F. Regelmessig pleie
sikrer optimale resultater.

Bruksomrade
Albueledd

Merknader om gjenbruk
Produktet er beregnet for
individuell behandling av én
pasient.

Garanti
Lovbestemmelsene i landet der
produktet ble kjopt er gjeldene.
Hvis du mistenker et garantikrav,
ma du forst kontakte forhandleren
du kjeopte produktet av. Produktet
ma rengjores for det sendes inn
i forbindelse med et garantikrav.
Manglende overholdelse av
instruksjonene for handtering
og pleie av produktet, kan fore
til reduksjon eller bortfall av
garantien.
Garantien bortfaller i folgende
tilfeller:
« Ikke forskriftsmessig bruk
« Manglende overholdelse
av legens/fagpersonalets’
instruksjoner



« Uautoriserte endringer pa
produktet

Ansvarsfraskrivelse

Du ma ikke selvdiagnostisere,
selvbehandle eller
selvmedisinere, med mindre du er
fagpersonale'.

Radfer deg med lege eller
fagpersonale! for forstegangs
bruk av vart medisinske utstyr.
Kun pa denne maten vil det veere
mulig & bestemme produktets
individuelle effekt pa kroppen

din og mulige risikoer ved
anvendelse/bivirkninger. Folg
radene fra dette fagpersonalet’
og all informasjonen i dette
dokumentet eller dets nettversjon
- selv i utdrag (inkludert tekst,
bilder, grafikk osv.).

Meldeplikt

P& grunn av regionale
lovbestemmelser er du forpliktet
til & umiddelbart rapportere alle
alvorlige hendelser ved bruk

av dette medisinske utstyret

til bade produsenten og den
kompetente myndigheten for
medisinsk utstyr (i Tyskland:
Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte).

Avhending

Produktet skal avhendes
i samsvar med lokale
bestemmelser.

og ortoser i samsvar med gjeldende
statlige eller institusjonelle
bestemmelser og andre krav. Som
produsent anbefaler vi pa det
sterkeste at en slik person har
utdanning innen ortopediteknikk
eller sammenlignbar kompetanse,
samt tilgang til ortopediteknisk
infrastruktur.

2 Ortose = ortopedisk utstyr som
brukes til & stabilisere, avlaste,
immobilisere, kontrollere eller
korrigere lemmer eller overkropp

@ suomi

Hyva tuotteen
kayttaja,

kiitos, ettd valitsit Bauer-
feind-tuotteen. Toivotamme
sinulle pikaista paranemista.

Lue koko kayttéohje huolellisesti
ja noudata sita. Jos et ymmarra
jotain tai sinulla on kysyttavaa, ala
kayta tuotetta vaan kysy neuvoa
laakariltasi tai ammattihen-
kilostolta'. Sailyta kayttoohje
mahdollista myohempaa tarvetta
varten.

Kayttotarkoitus

EpiPoint on terveydenhuollon tar-
vike. Se on kyyndrpaan janteiden
kuormitusta vdhentava ortoosi?.

Material ning
Termoplastisk elastomer (TPU),
Polyamid (PA), Termoplastisk
elastomer basert pa styren-ety-
len-butylen-styren (TPS-SEBS),
Polyuretan (PUR), Polyoksymety-
len (POM), Bomull (CO), Polyester
(PES), Fjeerstaltrad (FE), Elastodi-
en (ED), Silikon (SI), Elastan (EL)

- Medical Device (Medisinsk
utstyr)

- Identifikator for DataMatrix
som UDI

Siste utgivelse: 2026-02
1 Fagpersonale er enhver person

som har tillatelse til a tilpasse og gi
instruksjoner om bruk av bandasjer

Kavttaaih
y

« Epicondylitis lateralis humeri
(lihaksen kiinnityskohdan
tulehdus, tenniskyynarpaa)

« Epicondylitis medialis humeri
(lihaksen kiinnityskohdan
tulehdus, golfkyynarpaa)

« Ennaltaehkaisy ja uusiutumisen
ennaltaehkaisy

Kayttorajoitukset

Neuvottele tuotteen kaytosta

ladkarin kanssa seuraavissa

tilanteissa:

« Ihosairaudet/-vammat
hoidettavalla alueella, varsinkin
jos kyseinen alue on tulehtunut
tai jos kyseisella alueella on
koholla olevia arpia, jotka ovat

turvonneet, punoittavat tai
kuumottavat

heikentynyt ihotunto ja veren-
kiertohairiot kdsivarressa ja
kadessa.

heikentynyt imunesteen virtaus
ja kauempana apuvélineesta
sijaitsevat, tuntemattomasta
syysta johtuvat pehmytosatur-
votukset.

hermopinne (kasivarren hermo-
jen painearsytys).

Kysy laakariltdsi, koskeeko tama
my®ds sinun sairauksiasi.

Ensimmaista kayttokertaa
koskevia ohjeita

Jos haluat kayttaa

hankkimaasi Bauerfeind-
tuotetta akuuttien vaivojen,
vammojen tai parantuneiden
aiempien sairauksien vuoksi,
kysy ehdottomasti neuvoa
terveydenhuollon ammattilaiselta
ennen ensimmaista kayttokertaa
ja noudata saamiasi neuvoja.
Tuotteen kayttoon saattaa
kohdallasi liittya rajoituksia, jotka
sinun on otettava huomioon ja
joista ammattihenkilostd! osaa
kertoa sinulle.

Jos sinulla on todettu tai epaillaan
verenpaineongelmia ja harrastat
intensiivista lilkuntaa, tuotteen
pitkdaikainen kaytto voi myds
vaikuttaa verenpaineeseesi.
Kayta tuotetta ainoastaan
kayttoaiheen mukaisesti ja
laakarisi/ammattinenkiloston’
ohjeita noudattaen. Jos

haluat kayttaa tuotetta
samanaikaisesti laakkeiden,
muiden laakinnallisten laitteiden
tai muiden hoitojen kanssa,

kysy ensin neuvoa laakariltasi/
ammattihenkilGstolta’.

Jos sairastut tai loukkaannut
muulla tavalla tuotteen kayton
aikana, ota valittomasti yhteytta
laakariisi.

Kayttoon liittyvat riskit A

Al tee tuotteeseen omavaltaisia
muutoksia, silld silloin se ei
anna tarvittavaa apua ja/tai voi
aiheuttaa terveydellista haittaa.
Apuvalinetta ei saa kiristaa
liian tiukalle, silla se voi
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aiheuttaa paikallista puristusta
tai harvinaisissa tapauksissa
painaa verisuonia tai hermoja.
Jos huomaat tuotteen kayton
yhteydessa muutoksia

tai vaivojen pahenemista
(esim. kudosturvotusta,
ihodrsytysta, turvotusta jne.),
keskeyta tuotteen kayttd

ja ota yhteytta laakariisi/
ammattihenkilostogn'.

Jos riisut tuotteen kokonaan,
hoidettavaa ruumiinosaa

ei tueta riittavasti, jolloin

se voi lisaksi vahingoittua
kuormituksessa. Ole tallaisessa
tapauksessa erityisen
varovainen.

Kayttoaiheissa voi olla

lisaksi rajoituksia, joista
ammattihenkildstd! osaa kertoa
sinulle. Rajoituksia voi liittya
etenkin ajoneuvojen ja muiden
kulkuvalineiden kuljettamiseen
tai koneiden kayttoon. Sama
koskee tikkaiden, tyokalujen

ja urheiluvalineiden kayttoa.
Jos olet epavarma asiasta,
suosittelemme valttamaan
edelld mainittuja tehtavia ensi
alkuun.

Noudata erityista varovaisuutta
myos siksi, etta kavelykykysi voi
olla heikentynyt.

Henkildiden, jotka ikdansa

tai henkisten/fyysisten
rajoitteidensa vuoksi tarvitsevat
valvontaa, on kadytettava tuotetta
vain valvonnan alaisena.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin
rasvoja tai happoja sisaltavien
aineiden, voiteiden,
kosteusemulsioiden, emasten,
hiekan tai suolaveden kanssa.
Jos sinulla on todettu
yliherkkyys, kysy neuvoa
laakariltasi ennen tuotteen
ensimmaista kayttokertaa. Jos
tuotteen kayton yhteydessa
ilmenee yliherkkyytta tai
allerginen reaktio, lopeta
tuotteen kayttd ja hakeudu
valittomasti laakariin.

Ala koskaan altista tuotetta
pitkaaikaisesti suoralle
auringonvalolle, kuumuudelle
tai kylmyydelle.



Sisaltaa luonnonkumilateksia
(elastodieenia), joka voi

aiheuttaa yliherkille ihmisille
ihodrsytysta. Riisu ortoosi, jos
havaitset allergisia reaktioita.

Kayttoohjeet

« Noudata aina pukemista ja
riisumista koskevia ohjeita seka
laakarisi/ammattinenkiloston’
antamia muita kayttoohjeita.
Koska tuotteen vaikutus ilmenee
ensisijaisesti liilkunnan aikana,
riisu se pidemman lepovaiheen
ajaksi.

Tarkista ennen jokaista
kayttokertaa, etta tuote on ehja.
Vain ehjaa tuotetta saa kayttaa.
Pyyda ehdottomasti ladkaria/
ammattinenkiléstoa’
ndyttamaan, miten tuote
puetaan ja riisutaan, ja
selittamaan selkeasti, miten
tuote toimii. Hoidettavan
ruumiinosan ymparysmitan
muuttuessa voi lisaksi olla
tarpeen saataa tuotetta
uudelleen tai maarata uusi
tuote.

Tuotteen pukeminen

« Avaa hihna ja aseta Epi-
Point-muovilasta kasivarteen
siten, etta viisipistepelotti on
tenniskyyndrpaata hoidettaessa
ulkosivulla (lateraalisesti) @@ tai
golfkyynarpaata hoidettaessa
sisasivulla (mediaalisesti) @
suoraan lihasrungon paalla.
Lastan kiintedmman osan pitaa
olla aina ulkosivulla.

Kiinnita lasta asettamalla ka-
sivarsi kiintedn alustan (poyta
tms.) paalle ja kiinnittamalla
tarranauhan. @@

Al4 kiinnita lastaa liian kirealle!
Punainen signaalialue ilmaisee,
ettd puristuspaine on liian
suuri. Loysaa lastaa tallgin
valittomasti.

Puhdistusohjeet
Tarrakiinnikkeiden pitkan
kayttoian takaamiseksi ja vaurioi-
den vélttamiseksi suosittelemme
tarrakiinnikkeiden sulkemista
ennen pesua.

Noudata tuote-etiketissa/tarrassa
olevia lisdohjeita. Pese tuote

30 °C/86 °F:ssa. Saanndllinen
hoito takaa tuotteen optimaalisen
vaikutuksen.

Kayttoalue
Kyynarpaanivel

Tuotteen uudelleenkaytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle
potilaalle.

Takuu

Tuotteeseen sovelletaan sen

ostomaan lainsaadantoa.

Mahdollisessa takuutapauksessa

ota ensin yhteytta tuotteen

myyjaan. Tuote on puhdistettava

ennen takuuvaatimuksen

esittamista. Jos tuotteen hoito- ja

kasittelyohjeita ei ole noudatettu,

takuuta voidaan rajoittaa tai se voi

raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty
kayttoaiheiden vastaisesti

+ Laakarin/ammattihenkiloston'
antamia ohjeita ei ole
noudatettu

« Tuotteeseen on tehty
omavaltaisia muutoksia

Tuotevastuu

Al4 diagnosoi vaivaasi itse tai
suorita itsehoitoa tai itselaakintaa,
ellet kuulu ammattihenkilostoon’.
Ennen kuin kaytat laakinnallista
laitetta ensimmaista kertaa,

kysy neuvoa laakarilta tai
ammattihenkilgstolta’, silla se on
ainoa tapa arvioida tuotteemme
vaikutusta kehoosi ja maarittaa
mahdolliset kayttoon liittyvat riskit
ja haittavaikutukset. Noudata
ammattihenkiloston' neuvoja

ja kaikkia taman asiakirjan tai
siita verkossa kokonaisena tai
osittaisena julkaistun version
ohjeita (mukaan lukien tekstit,
kuvat, grafiikat jne.).

Ilmoitusvelvollisuus
Kayttopaikassa voimassa
olevan lainsdaadannon nojalla
kaikista taman laakinnallisen
laitteen kayttoon liittyvista
vakavista haittatapahtumista on
ilmoitettava valittomasti seka

valmistajalle etta toimivaltaiselle
valvontaviranomaiselle (Saksassa
Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - dakkeista
ja laakinnallisista laitteista
vastaava Saksan liittotasavallan
instituutti).

Havittaminen
Havita tuote paikallisten
maaradysten mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Termoplastinen polyuretaani
(TPU), Polyamidi (PA), Styree-
ni-eteeni-butyleeni-styreeni-poh-
jainen termoplastinen elastomeeri
(TPS-SEBS), Polyuretaani (PUR),
Polyasetaali (POM), Puuvilla (CO),
Polyesteri (PES), Jousiteras (FE),
Elastodieeni (ED), Silikoni (Sl),
Elastaani (EL)

- Medical Device
(Laakinnallinen laite)

- Datamatriisin tunniste
UDlna

Tiedot paivitetty: 2026-02

1 Ammattihenkildstoon lukeutuvat
henkilot, jotka voimassa olevien
kansallisten tai institutionaalisten
maaraysten ja muiden saantojen
mukaisesti ovat valtuutettuja
sovittamaan tukia ja ortooseja
ja opastamaan niiden kaytossa.
Valmistajana ehdoton
suosituksemme on, ettd tallaisella
henkilélld on teknisen ortopedian
koulutus tai vastaava osaaminen
seka kaytettavissaan teknisen
ortopedian varustus.

2 Ortoosi = ortopedinen apuvaline,
joka vakauttaa, immobilisoi ja ohjaa
tai korjaa raajojen tai vartalon
asentoa seka vahentaa niihin
kohdistuvaa kuormitusta

dansk

Kzere patient

Tak, fordi du har valgt at benytte
et Bauerfeind-produkt.

Vi ensker dig rigtig god bedring.
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Du bedes laese hele brugsanvis-
ningen og felge instruktionerne
noje. | tilfeelde af tvivl, eller hvis
du har spergsmal, skal du vente
med at bruge produktet. Kontakt
i stedet din leege eller specialist'
igen. Gem denne brugsanvisning,
sa du kan lese den igen senere,
hvis du skulle have brug for det.

Erklaeret formal

EpiPoint er medicinsk udstyr. Den
er en ortose? til malrettet aflast-
ning af senevedhaftningerne pa
albuen.

Indikationer

« Epicondylitis lateralis humeri
(beteendelse i muskeludspringet,
tennisarm)

« Epicondylitis medialis humeri
(beteendelse i muskeludspringet,
golfalbue og kastealbue)

« Forebyggelse/
tilbagefaldsprofylakse

Kontraindikationer

Ved felgende tilstande ber
produktet kun anvendes efter
samrad med din laege:

« Hudsygdomme eller skader

i det omrade af kroppen,

der behandles, navnlig ved
inflammatoriske symptomer
og heevede ar, hudredmen og
varmefornemmelse

Fole- og blodcirkulations-
forstyrrelser i underarm og
hand.

3Lymfestase - og uklare haevel-
ser af bloddele i storre afstand
fra hjeelpemidlet.
Entrapmentsyndromer (tryk-
irritationer af nerver i armen).
Sperg din laege, om dine
sygdomme eventuelt falder under
denne kategori.

For forste brug

Hvis du planleegger at bruge dit
Bauerfeind-produkt pa grund af
akutte gener, skader eller tidligere
eksisterende nu helbredte
tilstande, ber du altid hurtigt sege
professionel medicinsk radgivning
og felge de rad, du far, fer du
bruger produktet forste gang. Der
kan vere begransninger, som



du skal veere opmaerksom pa, og
som specialisten’ vil vurdere.
Hvis du har kendte
blodtryksproblemer, eller

har mistanke herom, kan
leengerevarende brug af produktet
under intens fysisk aktivitet
pavirke dit blodtryk yderligere.
Nar du har faet produktet
ordineret, og du har kebt det, ber
du kun benytte det som anfort

og i overensstemmelse med

de yderligere instruktioner fra
din lege eller specialist!. Hvis

du gnsker at bruge produktet
samtidig med indtagelse af
medicin, andet medicinsk udstyr
eller andre behandlinger, ber du
radfere dig med din laege eller
specialist’ forinden.

Hvis du bliver syg eller kommer til
skade, mens du bruger produktet,
ber du straks kontakte din laege.

Risici ved anvendelse

Foretag aldrig @ndringer

ved produktet pa egen hand.
Sadanne &ndringer kan fore til,
at produktet maske ikke virker
som forventet og/eller kan
forarsage sundhedsskader.
Hjaelpemidlet ma ikke sidde for
stramt, da det kan forarsage
lokale trykgener eller i sjeeldne
tilfeelde tryk pa blodkar eller
nerver.

Hvis du oplever andringer
eller tiltagende gener (f.eks.
vaeskeophobning i vaev,
hudirritation, haevelse eller
lignende) i forbindelse med brug
af produktet, skal du afbryde
brugen og kontakte din leege
eller specialist’.

Hvis du tager produktet

helt af, er der ikke leengere
tilstraekkelig stotte til den
kropsdel, som plejes, hvorfor
den kan tage skade ved
belastning. Vaer yderst forsigtigt
idisse tilfeelde.

Endvidere kan der vaere
begraensninger i forbindelse
med brugen, som specialisten’
vil oplyse om. Navnlig kan

der vaere begransninger ved
betjening af motorkeretgjer,
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andre transportmidler eller
maskiner. Dette geelder ogsa
for brug af stiger, vaerktej og
sportsudstyr. Vi tilrader, at
du afholder dig fra de naevnte
aktiviteter, hvis du er i tvivl.

« Derudover skal du veere yderst
forsigtig, da din evne til at gribe
0gsa kan veere staerkt pavirket.

« Ved personer, der pa grund
af alder eller nedsatte fysisk
eller mental funktion har brug
for opsyn, skal produktet altid
bruges under opsyn.

+ Undga, at produktet kommer

i kontakt med fedtstoffer eller

syreholdige midler, salver,

lotioner, basiske midler, sand
eller saltvand.

Kontakt din laege, for du

bruger produktet ferste gang,

hvis du har faet konstateret
overfalsomhed. Afbryd brugen
af produktet, og kontakt din
leege, hvis du oplever en
overfalsomheds- eller allergisk
reaktion under brugen af
produktet.

Udseet aldrig produktet for

direkte sollys, varme eller kulde

i lengere tid.

Indeholder naturgummi
(elastodien), hvilket ved
overfglsomhed kan fore til
hudirritationer. Tag ortosen
af, hvis du far allergiske
reaktioner.

Brugsanvisning

« Folg altid instruktionerne for
af- og patagning og andre
instruktioner, som du har faet af
din laege eller specialist.

Da produktet navnlig virker
under fysisk aktivitet, ber du
altid tage det af under laengere
hvileperioder.

Kontrollér for hver brug, at
produktet er i god stand. Brug
kun ubeskadigede produkter.
Det er vigtigt, at du beder

leegen eller specialisten! om

at vise dig, hvordan du tager
produktet af og pa, og forklare
tydeligt, hvordan det virker. Hvis
omkredsen af det kropsomrade,
der behandles, @ndrer sig, kan

det eventuelt veere ngdvendigt
at justere eller gentilpasse
produktet.

Patagning af produktet

« Abn remmen og leeg Epi-
Point-speendet saledes pa
underarmen, at fempunkts-pe-
lotten for tennisarmen ligger
udvendig (lateral) @) og for
golfalbuen indvendig (medial)
@ direkte

« pa muskelbugen. Herved skal
spandets fastere del altid vaere
pa ydersiden.

« Leeg underarmen pa et fast
underlag (bord osv.) for at fikse-
re spaendet, og traek velcrolukni-
ngen til.

Undgé for stram patagning! Et
redt signalfelt angiver for stort
tryk, spaendet skal sa lgsnes.

Renggoring

For at sikre velcrolukningens
funktionsevne og for at undga
beskadigelser anbefaler vi at
lukke velcrolukningen for vask.
Folg ogsa de yderligere
instruktioner pa den indsyede
etikette eller kleebemaerkat pa
produktet. Vask produktet ved
30 °C/86 °F. Regelmaessig pleje
sikrer en optimal virkning.

Applikationssted
Albueled

Oplysninger om brug med flere
patienter

Produktet er kun beregnet til brug
med en enkelt patient.

Garanti

De lovmaessige bestemmelser

i landet, hvor produktet er

kobt, finder anvendelse. Hvis

du overvejer at rejse et krav

om garantiydelse, bedes du

forst kontakte stedet, hvor du
har kebt dit produkt. Produktet
skal gores rent, for det
indleveres til garantiydelse. Hvis
instruktionerne for handtering og
pleje af produktet ikke er fult, kan
de begraense eller ugyldiggere
garantien.

Garantien finder ikke anvendelse

ved:

« Brug i strid med indikationerne

« Manglende overholdelse af
leegens eller specialistens!

« /ndringer ved produktet udfert
pa egen hand

Oplysninger om ansvar

Foretag ikke selvdiagnoser,
selvbehandling eller
selvmedicinering, medmindre du
selv er specialist!.

Radfer dig altid med en laege
eller specialist!, for du bruger
vores medicinske udstyr forste
gang. Kun pa denne made er det
muligt at vurdere den specifikke
virkning af produktet pa din

krop og bestemme en eventuel
risiko og/eller bivirkninger ved
anvendelse. Folg altid radene fra
specialisten? og alle anvisninger
i dette dokument eller dets online
preesentation, ogsa i uddrag
(inklusive tekster, billeder, grafik
osV.).

Indberetningspligt

Som felge af krav i den lokale
lovgivning har du pligt til at
indberette enhver alvorlig
heendelse i forbindelse med
brugen af dette medicinske
udstyr til bade fabrikanten og
den ansvarlige myndighed for
medicinsk udstyr (i Tyskland:
Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - det tyske
agentur for laegemidler og
medicinsk udstyr).

Bortskaffelse

Bortskaf produktet i
overensstemmelse med de lokalt
geeldende bestemmelser.

Materialesammensatning

Termoplastisk polyuretan (TPU),
Polyamid (PA), Termoplastisk
elastomer af styren-ethylen-buty-
len-styren (TPS-SEBS), Polyuretan
(PUR), Polyoxymethylen (POM),
Bomuld (CO), Polyester (PES),
Fjederstal (FE), Elastodien (ED),
Silikone (Sl), Elastan (EL)



- Medical Device (Medicinsk
udstyr)

— Meerkning af DataMatrix som
ublI

Oplysningernes datering: 2026-02

1 Specialist er enhver person, som
i henhold til gzeldende nationale
eller institutionelle bestemmelser
samt gvrige retningslinjer har
autorisation til at tilpasse og
instruere i brugen af bandager
og ortoser. Som fabrikant tilrader
vi kraftigt, at disse personer er
i besiddelse af en protese- og
ortoseteknologisk uddannelse eller
tilsvarende kompetancer og har
adgang til ortopaedisk udstyr og
faciliteter.

2 Ortose = ortopaedisk hjeelpemiddel
til stabilisering, aflastning,
immobilisering, styring eller
korrektion af arme, ben eller krop

polski

Szanowna Pacjentko,
szanowny Pacjencie,

dziekujemy, ze chca Panstwo
korzystac z produktu firmy
Bauerfeind.

Zyczymy Panstwu szybkiego
powrotu do zdrowia.

Prosimy uwaznie zapoznac sie z
niniejsza instrukcja uzytkowania

i postepowac zgodnie z nia.

Jezeli jakas czesc instrukcji jest
niezrozumiata lub maja Panstwo
dodatkowe pytania, prosimy
wstrzymac sie z uzyciem produktu
i ponownie zwrécic sie do swojego
lekarza lub specjalisty!. Instrukcje
uzytkowania nalezy zachowac,
aby moc z niej skorzystac w
przysztosci.

Przewidziane zastosowanie

EpiPoint to produkt medyczny.
Jest to orteza? dla ukierunko-
wanego odcigzenia $ciggien na
tokciu.

Wskazania

« Epicondylitis lateralis humeri
(zapalenie wspélnego przyczepu
miesni, tokiec tenisisty)

« Epicondylitis medialis humeri
(zapalenie wspolnego przyczepu
miesni, tokie¢ golfisty i
oszczepnika)

« Profilaktyka / profilaktyka
nawrotow

Przeciwwskazania

W przypadku ponizszych

stanow chorobowych zalecamy
stosowanie produktu wytacznie po
konsultacji z lekarzem.

« Choroby/urazy skory na
zabezpieczanym obszarze
ciata, w szczegolnosci stany
zapalne, a takze wypukte blizny
z opuchlizng, zaczerwienieniem
i ociepleniem skory
Uposledzone czucie lub zabur-
zenia krazenia krwi w okolicach
przedramienia i reki.

Ostabiony drenaz limfatyczny,
wtaczajac niewiadomego pocho-
dzenia obrzek tkanki, wystepu-
jacy w okolicach oddalonych od
miejsca, na ktére zatozony jest
stabilizator.

Podraznienie spowodowane
uciskiem nerwéw w ramieniu.
W razie innych schorzen nalezy
zwrocic sie do lekarza.

Wskazowki przed pierwszym
uzyciem

Przed przystapieniem do
uzywania produktu firmy
Bauerfeind z uwagi na ostre
dolegliwosci, urazy lub zaleczone
wczesniejsze schorzenia

nalezy koniecznie zasiegng¢
porady lekarza i postepowac
zgodnie z nig. W indywidualnych
przypadkach moga obowigzywac
ograniczenia, ktore nalezy
uwzgledni¢ i omoéwic ze
specjalista!.

W przypadku zdiagnozowanych
lub podejrzewanych zaburzen
cisnienia krwi oraz przy
intensywnej aktywnosci fizycznej
uzywanie produktu przez dtuzszy
czas moze dodatkowo wptywac na
cisnienie krwi.

Po zrealizowaniu recepty na
produkt/zakupie produktu nalezy
uzywac go wytacznie zgodnie ze
wskazaniami oraz dodatkowymi
zaleceniami lekarza/specjalisty!.
W przypadku uzywania produktu
przy jednoczesnym przyjmowaniu
lekéw, stosowaniu innych
wyrobow medycznych lub

metod leczenia nalezy wczesniej
zasiegnac porady lekarza/
specjalisty!.

W razie wystapienia innego
schorzenia lub urazu w trakcie
uzywania produktu nalezy
bezzwtocznie zgtosic sie do
lekarza.

Zagrozenia wynikajace ze
stosowaniaA

« Nie nalezy samodzielnie
wprowadzac zadnych zmian

w produkcie, poniewaz moze
wtedy dziata¢ niezgodnie z
oczekiwaniami i/lub w sposob
szkodliwy dla zdrowia.

Srodek pomocniczy nie
powinien przylegac zbyt ciasno,
poniewaz moze to spowodowac
miejscowe zaburzenia cisnienia,
a w rzadkich przypadkach
przejSciowe zwezenie naczyn
krwionosnych lub nerwdw.
Jezeli w zwigzku z noszeniem
produktu wystapig zmiany

albo nasilenie dolegliwosci

(np. zastoje w tkankach,
podraznienia skory, opuchlizna,
itd.), nalezy przerwac dalsze
uzywanie produktu i zwrocic sie
do lekarza/specjalisty'.

« Po przerwaniu uzywania
produktu dany obszar ciata

nie jest wystarczajaco
zabezpieczony i przy
obcigzeniu istnieje ryzyko jego
dodatkowego uszkodzenia. W
takiej sytuacji nalezy zachowac
szczegdlng ostroznosc.
Dodatkowo mogg istnie¢
ograniczenia wynikajace z
indywidualnych wskazan, o
czym powinien poinformowac
specjalistal. W szczegélnosci
moze to obejmowac
ograniczong zdolnos¢ do
prowadzenia pojazdow, innych
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srodkow transportu lub obstugi
maszyn. To samo dotyczy
korzystania z drabin, narzedzi

i przyrzadow sportowych. W
razie watpliwosci radzimy
tymczasowo zrezygnowac z
wyzej wymienionych czynnosci.

« Ponadto trzeba zachowac¢
szczegdlng ostroznosc, poniewaz
rowniez zdolnos¢ chwytania jest
mocno ograniczona.

« Osoby, ktdére z uwagi na wiek
lub ograniczenia umystowe/
fizyczne wymagaja nadzoru,
powinny uzywac produktu
wytacznie pod nadzorem.

« Nalezy unikac¢ kontaktu
produktu ze $rodkami
zawierajgcymi ttuszcz lub
kwas, masciami, balsamami,
zasadami, piaskiem lub stong
woda.

« W razie stwierdzonej
nadwrazliwosci przed
pierwszym uzyciem produktu
nalezy skonsultowac sie z
lekarzem. Jezeli w trakcie
stosowania produktu wystapi
nadwrazliwosc¢/reakcja
alergiczna, nalezy przerwac
stosowanie produktu i
bezzwtocznie zwrdcic¢ sie do
lekarza.

« Produktu nie nalezy wystawia¢
przez dtuzszy czas na
bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych oraz wysokich lub
niskich temperatur.

Produkt zawiera kauczuk
naturalny (elastodien). U os6b
z nadwrazliwoscig moga
wystapi¢ podraznienia skory.
Aktywna orteze nalezy zdjac¢
w przypadku wystapienia
reakcji alergicznych.

Wskazéwki dotyczace
stosowania

« W kazdym przypadku nalezy
przestrzega¢ wytycznych
dotyczacych zaktadania i
zdejmowania produktu oraz
pozostatych zalecen lekarza/
specjalisty’.

Poniewaz produkt dziata przede
wszystkim podczas aktywnosci



fizycznej, nalezy zdejmowac go
na czas dtuzszego odpoczynku.

Przed kazdym uzyciem
produktu nalezy sprawdzic,
czy nie jest uszkodzony.
Wolno korzystaé wytacznie z
produktéw nieuszkodzonych.

Lekarz/specjalistal powinien
zademonstrowac, jak nalezy
zaktadac¢/zdejmowac produkt,
oraz w razie watpliwosci
wyjasnic jego dziatanie. W razie
zmiany obwodu danej czesci
ciata moze by¢ konieczne
ponowne dopasowanie/
przepisanie nowego produktu.

Zaktadanie produktu

« Odpiac pasek i zatozy¢ opaske
EpiPoint na przedramig, tak
aby w przypadku tokcia teni-
sisty pieciopunktowa wktadka
uciskowa lezata bezposrednio
po stronie zewnetrznej (po
boku) @ a w przypadku tokcia
golfisty po stronie wewnetrz-
nej (posrodku) ) na brzuscu
miesnia. Twardsza cze$c¢ opaski
powinna sie zawsze znajdowac
na zewnatrz.

« Aby zamocowac zapiecie,
umiesci¢ przedramie na twardej
powierzchni (stét itp.) i docisnac
rzep.

Nie zapinac zbyt ciasno! Czer-
wone pole sygnalizacyjne ws-
kazuje, ze ucisk jest zbyt duzy,
dlatego konieczne jest rozluzni-
enie zapiecia.

Wskazowki dotyczace
czyszczenia

Przed praniem nalezy zapia¢
rzepy, a by uniknac ich uszkod-
zenia i zachowac ich wtasciwosci
przylepne.

Nalezy przestrzegac¢ dodatkowych
wskazowek zamieszczonych

na wszytej etykiecie/naklejce

na produkcie. Produkt pra¢

w temperaturze 30°C/86 °F.
Regularna pielegnacja gwarantuje
optymalne dziatanie produktu.

Miejsce uzycia
Staw tokciowy

Wskazéwki dotyczace uzycia
przez inne osoby

Produkt przewidziany jest do
indywidualnego uzytku przez
pacjenta.

Gwarancja

Obowigzuja przepisy prawa

kraju, w ktorym produkt zostat

zakupiony. Aby zgtosi¢ przypadek

objety gwarancjg, nalezy

zwroécic sie bezposrednio do

punktu, w ktérym produkt zostat

zakupiony. Przed dokonaniem

zgtoszenia gwarancyjnego

produkt nalezy wyczyscic.

Nieprzestrzeganie wskazowek

dotyczacych obchodzenia sie z

produktem i jego pielegnacji moze

spowodowac ograniczenie lub

wytaczenie gwarancji.

Wytaczenie gwarancji nastepuje w

przypadku:

« Stosowania niezgodnego z
przeznaczeniem

« Nieprzestrzegania zalecen
lekarza/specjalisty!

« Dokonywania samodzielnych
zmian w produkcie

Odpowiedzialnosé

Zasadniczo nie nalezy
samodzielnie przeprowadzac
diagnozy, leczenia ani przyjmowac
lekow, chyba ze jest sie
specjalista’.

Przed pierwszym uzyciem
naszego wyrobu medycznego
nalezy zwrdcic sie o porade

do lekarza lub specjalisty?,

aby ocenic¢ indywidualny

wptyw produktu na organizm
oraz mozliwe zagrozenia/
skutki uboczne zwigzane ze
stosowaniem produktu. Nalezy
przestrzegac porad specjalisty!,
a takze wszelkich wskazowek
zawartych w niniejszym
dokumencie lub w jego wersji
online, réwniez we fragmentach
(takich jak teksty, ilustracje,
grafiki itd.).

Obowiazek zgtoszenia

Zgodnie z miejscowymi
przepisami prawa istnieje
obowigzek bezzwtocznego
zgtoszenia kazdego powaznego
incydentu przy stosowaniu
niniejszego wyrobu medycznego
zaréwno do producenta, jak

i do wtasciwego urzedu ds.
wyrobow medycznych (w
Niemczech: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte
- Urzad Rejestracji Produktow
Leczniczych, Wyrobow
Medycznych i Produktow
Biobojczych).

Utylizacja
Produkt nalezy utylizowac zgodnie
Z miejscowymi przepisami.

Sktad materiatu

Termoplastyczny poliuretan (TPU),
Poliamid (PA), Termoplastyczny
elastomer na bazie styrenu-etyle-
nu-butylenu-styrenu (TPS-SEBS),
Poliuretan (PUR), Polioksymetylen
(POM), Bawetna (CO), Poliester
(PES), Stal sprezynowa (FE),
Elastodien (ED), Silikon (SI),
Elastan (EL)

- Medical Device (Wyréb
medyczny)

- Kwalifikator DataMatrix jako
ubl

Wersja dokumentu: 2026-02

1 Specjalista jest kazda osoba
uprawniona do dobierania ortez
oraz instruowania pacjentow w
zakresie ich uzywania, zgodnie
z obowigzujacymi przepisami
wydanymi przez panstwo lub
instytucje oraz z innymi wymogami.
Jako producent zalecamy, aby
osoby takie miaty wyksztatcenie w
dziedzinie techniki ortopedycznej
lub porownywalne kompetencje
oraz dysponowaty odpowiednig
infrastrukturg ortopedyczno-
techniczna.

20rteza = ortopedyczny $rodek
pomocniczy stuzacy do stabilizacji,
odcigzania, unieruchomienia,
prowadzenia lub korekty koficzyn
lub tutowia

@ Cesky

Vazena pacientko,
vazeny paciente,
dékujeme vam, ze jste se
rozhodli pouzivat vyrobek znacky
Bauerfeind.

Prejeme Vam brzké uzdraveni.
Peclivé si prectéte a dodrzujte
cely navod k pouziti. Pokud mate
jakékoli nejasnosti nebo dotazy,
vyrobek prozatim nepouzivejte,
ale znovu se poradte se svym
lékarem nebo odbornym per-
sonalem’. Tento navod k pouziti si
uschovejte pro pripad, ze byste si
v ném chtéli pozdéji néco znovu
precist.

Uréeny ucel

EpiPoint je [ékarsky vyrobek. Je
to ortéza? k cilenému odlehéeni
Slach u lokte.

Indikace

« Epicondylitis lateralis humeri
(Zanét svalového Uponu, tenisovy
loket)

« Epicondylitis medialis humeri
(Zanét svalového uponu, golfovy
a oStéparsky loket)

« Prevence/ profylaxe recidivy

Kontraindikace

U nasledujicich onemocnéni je
pouziti vyrobku vhodné pouze po
konzultaci s lékafem:

« KoZni onemocnéni/poranéni v
osSetrovaneé casti téla, zejména
zanétlivé projevy, stejné jako
vyvysené jizvy s otokem,
zarudnutim a prehratim
Snizené vnimani a obéhové
potize na predlokti a dlani.
Naruseny odtok mizy — véetné
otokl mékkych tkani neuréitého
puvodu ve vzdalenych mistech
vzhledem k zavedené zdravotni
pomdcce.

Syndromy zuzeni (podrazdéni
kvuli stlaceni nervl na ruce)
Poradte se se svym lékarem, zda
se to tyka i vaseho onemocnéni.

Pokyny pied prvnim pouzitim
Pokud chcete pouzivat vyrobek
Bauerfeind z divodu akutnich



potizi, poranéni nebo vylécenych
drivéjsich onemocnéni, musite
pred prvnim pouzitim neprodlené
vyhledat odbornou lékarskou
pomoc a fidit se prislusnymi
pokyny. Mohou pro vas platit
urcita omezeni, ktera musite
respektovat a kterd vam vysvétli
odborny personal'.

Pri zjisténych nebo
predpokladanych problémech

s krevnim tlakem a intenzivni
fyzické namaze maze delsi
pouzivani vyrobku dodate¢né
ovlivnit vas krevni tlak.

Po predepsani/zakoupeni vyrobku
jej pouzivejte vyhradné v souladu
s indikaci a podle dalsich pokyn(
vaseho lékare/odborného
personalu’. Pokud chcete vyrobek
pouzivat souc¢asné s léky, jinymi
zdravotnickymi prostredky

nebo jinymi terapiemi, poradte
se predem se svym lékarem/
odbornym personalem?.

Pokud béhem pouzivani vyrobku
nasledné onemocnite nebo se
zranite, neprodlené vyhledejte
lékarskou pomoc.

Rizika spojena s pouzitim A
Neprovadéjte na vyrobku
svévolné zadné zmény, protoze
by pak nemusel fungovat podle
ocekavani a/nebo by mohl
zpUsobit poskozeni zdravi.
PomUcka nesmi priléhat prilis
tésné, protoze by to mohlo

vést k lokalnim otlakiim nebo v
ojedinélych pripadech k utlaku
prochazejicich cév nebo nervi.
Pokud v souvislosti s noSenim
vyrobku zaznamenate zmény
nebo narUstajici obtize (napf.
méstnanive tkanich, podrazdéni
kaze, otoky atd.), prestante jej
pouzivat a obratte se na svého
lékafe/odborny personal’.
Pokud vyrobek zcela odlozite,
nebude zajisténa dostatecna
podpora a pfi zatézi tak mize
dodatecné dojit k poskozeni
prislusné casti téla. V takovem
pripadé budte obzvlasté opatrni.
Kromé toho mohou existovat
omezeni souvisejici s indikaci, o
kterych vas informuje odborny
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personal. Zejména mize byt
omezeno fizeni vozidel, jinych
dopravnich prostredkl nebo
stroj0. TotézZ plati pro pouzivani
Zzebrikl, naradi a sportovniho
nacini. V pripadé pochybnosti
doporucujeme se vyse
uvedenym ¢innostem prozatim
vyhnout.

«» Kromé toho budte maximalné
opatrni, protoze muaze byt
negativné ovlivnéna i schopnost
uchopu.

« U osob, které z divodu svého
véku nebo dusevniho/télesného
postizeni vyzaduji dohled, musi
kazdé pouziti vyrobku probihat
pod dohledem.

« Zabrante kontaktu vyrobku s
prostredky obsahujicimi tuky
a kyseliny, mastmi, emulzemi,
zdsadami, piskem nebo slanou
vodou.

« Pokud u vas byla zjisténa
precitlivélost, poradte se pred
prvnim pouzitim vyrobku
se svym lékarem. Pokud se
pfi pouzivani vyrobku objevi
precitlivélost/alergicka reakce,
prestante jej pouzivat a
neprodlené vyhledejte lékare.

« Nikdy nevystavujte vyrobek po
delSi dobu primému slune¢nimu
svétlu, nadmérnému teplu nebo
chladu.

@ Obsahuje latex z pirodniho
kaucuku (elastodien), ktery
muze pfi precitlivéni vést k
podrazdéni kaze. Pri zjisténi
alergickych reakci ortézy
sejméte.

Pokyny k pouziti

« V kazdém pfipadé dodrzujte
pokyny pro prikladani a
odlozeni, stejné jako dalsi
pokyny vaseho lékare/
odborného personalu’ tykajici
se pouziti.

Vzhledem k tomu, Ze vyrobek
rozviji sv@j uc¢inek zejména
pri fyzické aktivité, odlozte jej
béhem delsich klidovych fazi.
Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte neporusenost
vyrobku. Lze pouzivat pouze
neposkozené vyrobky.

« Nechte si v kazdém pripadé od
lékafe/odborného personalu’
ukazat, jak se vyrobek priklada
a odklada, a nechte si jasné
vysvétlit, jak funguje. V pripadé
zmény obvodu prislusné casti
téla mGze byt navic nutné
nové sefizeni/nové predepsani
vyrobku.

Prikladani vyrobku

« Rozepnéte pas a prilozte sponu

EpiPoint na predlokti tak, aby

pétibodova ortopedicka stélka

lezela u tenjgového lokte, vné

(lateralng) &), resp. v pripadé

golfovéhg lokte uvniti (me-

dialné) W primo na svalovém
brisku. Pritom by méla pevnéjsi
¢ast spony vzdy leZet vné.

Pro upevnéni spony polozte

predlokti na pevnou podlozku

(stal apod.) te ji pomoci
suchého zipu. é%

Vyhnéte se prilisnému utazeni
pfi prikladanil Cervené pole
signalizuje prilis vysoky prit-
lacny tlak, sponu pak musite
bezpodminecné uvolnit.

Pokyny k ¢isténi

Aby nedoslo k poskozeni suchého
zipu a byla zachovana jeho
dlouhodoba pevna prilnavost,
doporucujeme suchy zip pred
pranim zavrit.

Dbejte na doplnujici pokyny na
vsité etiketé/nalepce na vasem
vyrobku. Vyrobek perte pri teploté
30 °C/86 °F. Pravidelna péce
zajistuje optimalni Gcinek.

Misto pouziti

Loketni kloub

Pokyny pro opétovné pouziti
Vyrobek je urcen k individualnimu
pouZiti pro pacienta nebo
pacientku.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemég,
ve které byl vyrobek zakoupen.
Pokud se domnivate, Ze se
jedna o pripad zaruky, obratte
se nejprve primo na osobu, od
které jste vyrobek zakoupili.
Pred uplatnénim zaruky je nutné

vyrobek vycistit. Pokud nebyly

dodrzeny pokyny pro zachazeni s

vyrobkem a péci o ngj, mize byt

zaruka omezena nebo vyloucena.

Zaruka se nevztahuje na:

« Pouziti v rozporu s indikaci

« Nedodrzeni pokyn( lékare/
odborného personalu’

« Svévolnou Upravu vyrobku

Upozornéni tykajici se
odpovédnosti

Pokud nejste odborny personal’,
zasadné neprovadéjte
samodiagnostiku ani samolécbu
nebo samomedikaci.

Pred prvnim pouzitim naseho
zdravotnického prostredku se
poradte s [ékafem nebo odbornym
personalem’, protoze je to jediny
zpusob, jak posoudit Ucinek
naseho vyrobku na vase téloav
pripadé potreby urcit pfipadna
aplikacni rizika/nezadouci Ucinky.
Ridte se radami tohoto odborného
personalu! a véemi informacemi
v tomto dokumentu nebo jeho
online verzi — véetné vynatkd
(zejména texty, obrazky, grafika
atd.).

Oznamovaci povinnost

Na zakladé regionalnich
zakonnych predpist jste povinni
neprodlené oznamit kazdou
zdvaznou nezadouci prihodu pri
pouziti tohoto zdravotnického
prostredku jak vyrobci, tak

i prislusnému uradu pro
zdravotnické prostredky (v
Némecku: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte
- spolkovy Ustav pro léCiva a
zdravotnické prostredky).

Likvidace
Vyrobek zlikvidujte podle platnych
mistnich predpisd.

Materialové slozeni

Termoplasticky polyuretan

(TPU), Polyamid (PA),
Termoplasticky elastomer na
bazi styrol-ethylen-butylen-styrol
(TPS-SEBS), Polyuretan (PUR),
Polyoxymethylen (POM), Bavlna
(CQ), Polyester (PES), Pruzinova



ocel (FE), Elastodien (ED), Silikon
(SI), Elastan (EL)

- Medical Device (Zdravotnicky
prostiedek)

- Identifikator maticového 2D
kodu jako UDI

Stav informaci: 2026-02

1 Odborny personal je kazda
osoba, ktera je opravnéna podle
platnych statnich nebo urednich
narizeni a dalsich pokynd provadét
prizpusobeni a instruktaz k pouziti
bandazi a ortéz. Jako vyrobce
darazné doporuéujeme, aby
takova osoba méla vzdélani v
oboru technické ortopedie nebo
srovnatelné ziskané dovednosti
a aby disponovala ortopedicko-
technickou infrastrukturou.

2 Ortéza = ortopedicka pomucka ke
stabilizaci, odlehceni, znehybnéni,
vedeni ¢i korekci koncetin nebo téla

@ slovensky

Vazeny pacient,

dakujeme pekne, Ze ste sa roz-

hodli pre pouzivanie vyrobku firmy

Bauerfeind.

Zelame vam skoré uzdravenie.

Pozorne si precitajte a dodrziava-

jte kompletny navod na pouzitie.

Pokial niec¢omu nerozumiete

alebo mate otazky, vyrobok

este nepouzivajte, ale opat sa

poradte so svojim lekdrom alebo

odbornym personalom?. Tento

navod na pouzitie si uchovajte

pre pripad, Ze si ho budete chciet

neskor precitat.

Ucel uréenia

EpiPoint je medicinsky vyrobok.

Je to ortéza? na cielené uvolnenie

Uponov sliach na lakti.

Indikacie

« Epicondylitis lateralis humeri
(zapal zaciatku svalu, tenisové
rameno)

« Epicondylitis medialis humeri
(zapal zaciatku svalu, golfovy a
vrhaésky laket)

« Prevencia/ Recidivna profylaxia

Kontraindikacie

Na nasledujucich obrazkoch
ochorenia sa zobrazuje pouZzivanie
vyrobku iba po porade s lekarom:
« Ochorenia/poranenia koze

v o$etrovanej Casti tela,
predovsetkym pri prejavoch
zapalu, takisto ako vyrazky s
opuchnutim, servenanie a
prehriatie

Poruchy citlivosti a poruchy pre-
krvenia v predlakti a na ruke.
Poruchy lymfodrenadze — vratane
opuchov makkého tkaniva
nejasného povodu lokalizo-
vanych vo velkej vzdialenosti od
nasadenej pomaocky.

Syndrémy nedostatoénosti
(tlakové podrazdenia nervov
ramena).

Opytajte sa svojho lekara, ¢i sa to
tyka aj vasich ochoreni.

Pokyny pred prvym pouzitim

Ak chcete pouzivat vyrobok
Bauerfeind z dévodu akutnych
tazkosti, zraneni alebo vyliecenych
ochoreni, pred prvym pouzitim

je nutné bezodkladne vyhladat
odbornu lekarsku pomoc a riadit
sa jej pokynmi. Pre vas mézu
platit obmedzenia, ktoré musite
dodrziavat a ktoré vam vysvetli
odborny personal’.

Pri zistenych alebo
predpokladanych problémoch s
krvnym tlakom a pri intenzivnej
fyzickej aktivite moze dlhodobé
pouzivanie vyrobku dodatocne
ovplyvnit vas krvny tlak.

Po predpisani/zakupeni vyrobku
ho pouzivajte vylu¢ne podla
indikacif a v sulade s dalsimi
pokynmi vasho lekara/odborného
personalu’. Pokial chcete vyrobok
pouzivat sucasne s liekmi, inymi
zdravotnickymi poméckami

alebo inymi terapiami, poradte

sa najskor so svojim lekarom/
odbornym personalom?.

Pokial poc¢as pouzivania vyrobku
ochoriete alebo sa zranite,
okamzite vyhladajte svojho lekara.

Rizika pouiivanlaA

« Nevykonavajte svojvolné
zmeny na vyrobku, pretoze
potom nemusi pomahat podla
ocakavania a/alebo moze
spoOsobit poskodenie zdravia.

« Pomocka nesmie prilis tesne
priliehat, pretoze to moze viest
k lokalnym tlakovym javom
alebo v zriedkavych pripadoch
k stlaeniu prechadzajucich
krvnych ciev alebo nervov.

« Pokial v suvislosti s nosenim
vyrobku zaznamenate zmeny
alebo zvysené tazkosti (napr.
nahromadenie tkaniva,
podrazdenie koze, opuchy atd.),
preruste dalsie pouzivanie a
obratte sa na svojho lekara/
odborného personall.

« Ak vyrobok Uplne odlozZite,

nedosiahnete dostatocné

zasobenie a prislusna cast tela
moze byt pri zatazeni dodatocne
poskodena.

V takomto pripade budte

obzvlast opatrni.

Okrem toho moéZzu existovat

obmedzenia suvisiace s

indikaciou, ktoré vam vysvetli

odborny personal’. Najma
riadenie vozidiel, inych
dopravnych prostriedkov alebo

strojov moze byt mozné len v

obmedzenom rozsahu. To isté

plati pre pouzivanie rebrikov,
naradia a Sportovych potrieb.

V pripade pochybnosti vam

odporucame, aby ste sa nateraz

zdrzali vy$sie uvedenych
cinnosti.

* Budte okrem toho mimoriadne
opatrni, pretoZe vasa schopnost
uchopenia bude tiez vazne
narusena.

« Osoby, ktoré vzhladom na svoj

vek alebo dusevné/fyzické

postihnutie vyZaduju dohlad,
musia vyrobok pouzivat pod
dohladom.

Vyhnite sa kontaktu vyrobku

s mastnymi a kyselinami

obsahujucimi prostriedkami,

mastami, krémami, zasadami,
pieskom alebo slanou vodou.

« Pokial u seba zistite
precitlivenost, potom sa musite

43

pred prvym pouzitim vyrobku
poradit so svojim lekarom. Ak
sa pocas pouzivania vyrobku
prejavi precitlivenost/alergicka
reakcia, preruste pouzivanie
vyrobku a okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc.

Nikdy nevystavujte svoj vyrobok
dlhodobému priamemu
slnecnému Ziareniu, teplu alebo
chladu.

Obsah latexu na baze
prirodného kaucuku
(elastodien) méze pri
nadmernej citlivosti pokozky
viest k jej podrazdeniu.

Ortéz zlozte v pripade, ak
spozorujete alergické reakcie.

Pokyny pre pouzivanie

« V kazdom pripade dodrziavajte
pokyny pre aplikaciu a
odstranenie naplasti, ako aj
dalsie pokyny na pouzivanie
od vasho lekara/odborného
personalu’.

KedZe vyrobok posobi
predovsetkym pri fyzickej
aktivite, pocas dlhsich faz
odpocinku ho odlozte.

Pred kazdym pouzitim
skontrolujte neporuseny stav
vyrobku. Pouzivat sa moézu len
neporusené vyrobky.
Nechajte si od lekara/
odborného personalu’ ukazat,
ako sa vyrobok prilozenie

a odlozenie, a nechaijte si
jednoznacne vysvetlit, ako
funguje. Pri zmenach obvodu
prislusnej casti tela moze

byt navyse potrebné nové
nastavenie/nové predpisanie
vyrobku.

Prilozenie vyrobku

« Otvorte popruh a ulozte sponu
EpiPoint na predlaktie tak, aby
sa nachadzala pelota s piatimi
bodmi pri tenisovom lakti vonku
(lateralne) @ alebo pri golfo-
vom lakti vnutri (medialne)
priamo na svalovom brusku.
Pritom sa musi nachadzat
pevnejsi diel spony vzdy na
vonkajsej strane.



« Na zafixovanie spony polozte
predlaktie na pevny podklad
(stol atd.) a rjadpe utiahnite
suchy zips.

Zabrante prilis silnému za-
lozeniu! Prostrednictvom
cerveného signalneho pola sa
zobrazuje prilis vysoky pritlacny
tlak, spona sa potom musi
bezpodmienecne uvolnit.

Pokyny pre ¢istenie

Aby sa na dlho zachovala funkc-
nost suchého zipsu a aby sa zab-
ranilo poskodeniam, odporucame
zips pred pranim zatvorit.
Respektujte dopliujuce pokyny
uvedené na Stitku/nalepke

vasho vyrobku. Vyrobok perte pri
teplote 30 °C/86 °F. Pravidelné
osetrovanie zarucuje optimalne
ucinky.

Miesto nasadenia
Laktovy klb

Pokyny pre opatovné pouzitie
Vyrobok je naplanovany na
individualne oetrovanie pacienta
alebo pacientky.

Zaruka
Platia zakonné ustanovenia
krajiny, kde bol vyrobok zakupeny.
Ak vznikne podozrenie na zarucny
pripad, kontaktujte najprv priamo
tU osobu, od ktorej ste vyrobok
zakupili. Vyrobok sa musi pred
podanim zarucnej reklamacie
vycistit. Ak sa nerespektovali
pokyny k manipulacii a
oSetrovaniu vyrobku, moéze to tiez
negativne ovplyvnit alebo vylucit
narok na zaruku.
Zaruka je vyltcena pri:
« Pouzivani bez spravnej indikacie
« Nedodrzanie pokynov lekara/
odborného personalu’
« Svojvolné zmeny vyrobku

Pokyny k zaruke

V zasade nevykonavajte
samostatnu diagnostiku,
samoliecenie ani samoliec¢bu,
pokial nie ste odborny personal’.
Pred prvym pouzitim nasho
zdravotnickeho pomaocky
aktivne vyhladajte radu lekara
alebo odbornym personalom?,

pretoze len tak je mozné
posudit individualny Uc¢inok
vyrobku na vase a zistit mozné
rizika pouzivania/vedlajsie
Ucinky. ReSpektujte rady tohto
odborného personalu', ako aj
vsetky informacie uvedené v

Ciastocnej - online prezentacii
(tiez texty, obrazky, grafiky atd.).

Ohlasovacia povinnost
Vzhladom na regionalne pravne
predpisy ste povinni bezodkladne
nahlasit kazdu zavaznu nehodu,
ku ktorej dojde pri pouzivani
tejto zdravotnickej pomocky,
vyrobcovi aj prislusnému organu
pre zdravotnicke pomacky (v
Nemecku: Bundesinstitut fiir

- Spolkovy institut pre lieky a
zdravotnicke pomacky).

Likvidacia
Vyrobok zlikvidujte v stlade s
lokalnymi predpismi.

ZloZenie materialu

Polyamid (PA), Termoplasticky
elastomér na baze styrén-etylén-
butylén-styrénu (TPS-SEBS),

(POM), Bavlna (CO), Polyester

(ED), Silikon (SI), Elastan (EL)

pomadcky)
- Znaékovac datova matrica
ako UDI

Stav informacii: 2026-02

1 0dborny personal st vietky osoby,
ktoré su opravnené montovat a
instruovat v pouzivani bandazi a
ortéz v stlade s platnymi Statnymi
alebo institucionalnymi predpismi
a inymi poziadavkami. Ako vyrobca
dérazne odporucame, aby takato
osoba mala vzdelanie v oblasti
ortopédie alebo porovnatelné
ziskané zrucnosti, ako aj
ortopedicky infrastrukturu.

2 Ortéza = ortopedicka pomécka pre
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tychto podkladoch/alebo v ich - aj

Arzneimittel und Medizinprodukte

Thermoplasticky polyuretan (TPU),

Polyuretan (PUR), Polyoxymetylén

(PES), Pruzna ocel (FE), Elastodién

- Medical Device (Zdravotnicke

stabilizaciu, odlahcenie, upokojenie,

vedenie alebo korekciu konéatin
alebo trupu

@ magyar

Tisztelt Paciensiink!
Koszonjiik, hogy On egy
Bauerfeind-terméket szeretne
hasznalni.

Jobbulast kivanunk.

Kérjik, hogy gondosan olvassa el
és tartsa be az egész hasznalati
utmutatot. Ha valamit nem ért,
vagy ha kérdései lennének, akkor
még ne hasznalja a terméket,
hanem kérdezze meg Ujra az
orvosat vagy a szakembert!.
Tartsa meg ezt a hasznalati
Utmutatot arra az esetre, ha
késbbb szeretne még utananézni
valaminek.

Rendeltetés

A EpiPoint egy gydgyaszati
termék. A konyck tajékan tapado
inak célzott tehermentesitésére
szolgalo ortézis2.

Javallatok

« Epicondylitis lateralis humeri
(Az izomok eredésének
gyulladasa, teniszkonyok)

« Epicondylitis medialis humeri
(Az izomok eredésének
gyulladasa, golfkényok)

« Megelézés / Recidiva-profilaxis

Ellenjavallatok

A kovetkez betegségek esetén
atermék alkalmazasa csak az
orvosaval folytatott konzultaciot
kovetben javasolt:
Bérbetegségek/sérilések a
kezelt testrészen, kilonosen
gyulladasos tinetek esetén,
valamint duzzanattal jaré hegek,
bérpir és tulmelegedés esetén
A visszeresség (varikozitas)
sulyosabb formai, kiilonésen
vénas keringési zavar esetén.
3Nyirokkeringési zavarok,
valamint minden olyan tisztaz-
atlan eredetl duzzanat, amely
a felhelyezett segédeszkoztél
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szamitva a test tavolabbi részén
helyezkedik el.

« »Alagut-syndromac, vagyis a
kar idegeinek osszenyomatas
okozta irritacioi.

Kérdezze meg orvosat, hogy az

On betegségei is ide tartoznak-e.

Utasitasok az elsé
elétt

Ha akut panaszok, sérilések
vagy mar gyogyult korabbi
betegségek miatt szeretné
hasznalni a Bauerfeind-terméket,
akkor az els6 hasznalat elétt
feltetlenul kérjen szakorvosi
tanécsot, és kovesse azt. Onnek
figyelembe kell vennie bizonyos
korlatozasokat, amelyeket a
szakember! ismertet.

Felismert vagy feltételezett
vérnyomasproblémak és intenziv
fizikai aktivitas esetén a termék
hosszabb ideig tarté hasznalata
tovabbi hatassal lehet a
vérnyomasara.

A termék felirdsa/megvasarlasa
utan a terméket kizarolag az
indikacioknak megfeleléen és

az orvos/szakember! tovabbi
utasitasait figyelembe véve
hasznalja. Ha a terméket
gyogyszerekkel, mas gydgyaszati
termékekkel vagy mas terapiakkal
egyltt szeretné alkalmazni,
elébb kérdezze meg orvosat/a
szakembert!.

Ha a termék hasznalata kézben
egyéb betegség vagy sériilés lép
fel, azonnal forduljon orvosahoz.

Hasznalati kockazatok

« Ne végezzen onalléan

modositasokat a terméken,

mert akkor az nem fog a

vart modon segiteni és/vagy

egészségkarosodast okozhat.

A segédeszkoz nem lehet

tul szoros, mert ez helyi

nyomasérzetet okozhat, vagy

ritka esetekben a vérerek

vagy idegek szikilését

eredményezheti.

« Ha atermék viselésével
kapcsolatban valtozasokat vagy
fokozodd panaszokat
(pl. szovet torlddas, bérirritacio,
duzzanat stb.) észlel, hagyja



abba a tovabbi hasznalatot,
és forduljon orvosahoz/
szakemberhez'.

Ha teljesen felveszi a terméket,
akkor nem biztositott a
megfeleld kezelés, és a terhelés
hatasara a kérdéses testrész
tovabbi karosodast szenvedhet.
Ebben az esetben legyen
kilondsen ovatos.

Ezen tulmenden el6fordulhatnak
a javallattal kapcsolatos
korlatozasok, amelyekrél a
szakember! ad tajékoztatast.
Kilonosen a jarmuvek,

egyéb kozlekedési eszkozok
vagy gepek vezetése csak
korlatozottan lehetséges.
Ugyanez vonatkozik a létrak,
szerszamok és sporteszkozok
hasznalatara is. Kétség

esetén azt javasoljuk, hogy
egyeldre tartozkodjon ezektél a
tevékenységektdl.

« Ezenkiviil legyen
rendkivil dvatos, mivel
az On fogoképessége is
nagymértékben korlatozodik.

« Azoknal a személyeknél, akik
életkoruk vagy szellemi/
fizikai fogyatékossaguk miatt
felligyeletre szorulnak, minden
termékhasznalatnak feligyelet
mellett kell torténnie.

« Keriilje a termék érintkezését
zsiros és savas anyagokkal,
kenécsokkel, krémekkel,
lugokkal, homokkal vagy sos
vizzel.

+ Ha tulérzekenyseéget allapitottak
meg Onnél, az elsé hasznalat
elétt konzultaljon orvosaval.

Ha a termék hasznalata soran
tulérzékenység/allergids
reakcio jelentkezik, hagyja
abba a termék hasznalatat, és
azonnal forduljon orvoshoz.

« Soha ne tegye ki termékét
hosszabb ideig kozvetlen
napfénynek, hének vagy
hidegnek.

Természetes kaucsuklatexet
(elasztodiént) tartalmaz,
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ez tulérzékenység esetén
bérirritaciot idézhet eld.
Allergias reakciok észlelése
esetén vegye le a ortézis.

Hasznalati atmutato

+ Minden esetben tartsa be

a felhelyezési és levételi
utasitasokat, valamint az
orvosa/szakember tovabbi
hasznalati utasitasait!.

Mivel a termék hatasa
kiilonosen fizikai aktivitas
soran érvényesil, hosszabb
pihendidészakok alatt vegye le.
Minden hasznalat el6tt
ellenérizze a termék
sértetlenségét. Csak sértetlen
termékeket szabad hasznalni.
Feltétlenll kérje meg orvosat/a
szakembert!, hogy mutassa
meg Onnek, hogyan kell
felvenni/levenni a terméket,
és egyértelmuen magyarazza
el, hogyan mukodik. A testrész
meéretének valtozasa esetén

a termeék Ujboli beallitasa/
Ujrafelirdsa is sziikséges lehet.

A termék felhelyezése

« Oldja ki a pantot, majd helyezze
fel az EpiPoint csatot az alkarra
ugy, hogy az dtpontos pelotta
teniszkonyok esetén kivilrél
(lateralisan), @ illetve golfko-
nyok esetén belil (medialisan)

fekidjon fel az izomhasra.
Ekozben a csat rogzitett rés-
zének mindig kivil kell lennie.

A csat rogzitéséhez fektesse az
alkart egy szilard feliletre
(asztal, stb.) és hizza mega
tépdzarat.

Keérjuk, hogy kerdllje a tul szoros
rogzitést! Egy piros jelzés mu-
tatja, ha tul erésen huzta meg.
Ilyen esetben mindenképpen
lazitsa meg a pantot.

Tisztitasi utasitasok

A mosas megkezdése el6tt csukja
0ssze a tépdzarakat, hogy azok a
mosas soran ne karosodjanak.
Kérjuk, vegye figyelembe a termék
cimkéjén/matricajan talalhato
kiegészité informaciokat.

Aterméket 30 °C/86 °F
hémérsékleten mossa. A
rendszeres apolas biztositja az
optimalis hatast.

A hasznalat helye
Konyokizulet

Utaciticok icmatelt h .1
elétt

A termeék egy paciens egyedi
kezelésére szolgal.

Jotallas

A termék megvasarlasanak helye
szerinti orszag jogszabalyai

az irdnyadok. Ha garancialis
esetet feltételez, kérjik, elészor
kozvetlenul ahhoz forduljon,
akitél a terméket megvasarolta.
A terméket a jotallasi bejelentés
elott meg kell tisztitani. Ha a
termék kezelésére és apolasara
vonatkozo utasitdsokat nem
tartottak be, a jotallas is

korlatozotta valhat vagy kizarhato.

A garancia nem érvényes az
alabbi esetekben:

« Nem ajavallatnak megfeleld
alkalmazas

+ Az orvos/szakember!
utasitdsainak be nem tartdsa

« Atermék dnkényes modositasa

Felelésségre vonatkozo
megjegyzések

Alapvetéen ne végezzen
ondiagnozist, dngyogyitast vagy
6ngyogyité kezelést, kivéve, ha
szakembernek szamit'.

Miel6tt elészor hasznalna
gyogyaszati termékinket, kérje
ki orvosa vagy a szakember!
tanacsat, mivel csak igy lehet
értékelni a termék egyéni
hatdsat a szervezetére, és
meghatarozni az esetleges
hasznalati kockazatokat/
mellékhatasokat. Kérjik, kovesse
ennek a szakembernek’ a
tanacsait, valamint az ebben a
dokumentumban vagy annak
online valtozataban (beleértve a
szovegeket, képeket, grafikakat
stb.) szereplé Gsszes utasitast.
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Jelentési kotelezettség

A regionalis jogszabalyok
értelmében On koteles

minden sulyos eseményt,

amely a gyodgyaszati termék
hasznalata soran bekovetkezik,
haladéktalanul jelenteni mind a
gyartonak, mind a gydgyaszati
termékekért felelés hatésagnak
(Németorszagban: Bundesinstitut
flr Arzneimittel und
Medizinprodukte - a gyogyszerek
és gyogyaszati termeékek
szovetségi intézete).

Artalmatlanitas

Kérjik, hogy a terméket a helyi
eléirdsoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

Anyagosszetétel

Hére lagyulé poliuretan (TPU),
Poliamid (PA), Hére lagyulo elasz-
tomer sztirol-etilén-butilén-sztirol
(TPS-SEBS) alapon, Poliuretan
(PUR), Poli-oximetilén (POM),
Pamut (CO), Poliészter (PES),
Rugoacél (FE), Elasztodién (ED),
Szilikon (SI), Elasztan (EL)

- Medical Device (Gydgyaszati
termék)

[unl] - Az UDI az adatmatrix
azonositoja

Az informacio allapota: 2026-02

1 Szakembernek minésiil
minden olyan személy, aki a ra
vonatkozo allami vagy intézmeényi
eléirasok és egyéb szabalyok
szerint jogosult a bandazsok
és ortézisek hasznalatanak
bedllitdsara és bemutatasara.
Gyartoként nyomatékosan
javasoljuk, hogy az ilyen személy
rendelkezzen ortopédiai technikai
képzettséggel vagy hasonlo szerzett
kompetenciakkal, valamint ortopéd-
technikai infrastruktaraval.

2 Ortézis = ortopédiai segédeszkoz
végtagok vagy torzs stabilizalasara,
tehermentesitésére, pihentetésére,
vezetésére, vagy korrigalasara



@ hrvatski

Postovani pacijentu,
postovana
pacijentice,

hvala vam sto ste se odlucili
koristiti Bauerfeind proizvod.
Zelimo vam brz oporavak.
Molimo vas da pazljivo procitajte i
slijedite sve navedeno u uputama
za uporabu. Ukoliko nesto ne
razumijete ili imate bilo kakvih
pitanja, nemojte jos koristiti
proizvod i ponovno se posavijetujte
sa svojim lije¢nikom ili strucnim
osobljem. Molimo sacuvajte ove
upute za uporabu u slucaju da
vam kasnije zatrebaju.

Namjena

EpiPoint je medicinski proizvod.
To je ortoza? za ciljano
rasterecenje enteza na laktu.

Indikacije

« Epicondylitis lateralis humeri
(upala misié¢nog porijekla, teniski
lakat)

« Epicondylitis medialis humeri
(upala misi¢nog porijekla,
golferski i bacacki lakat)

« Prevencija/ profilaksa recidiva

Kontraindikacije

Kod sljedecih medicinskih stanja,
uporaba proizvoda je indicirana
samo nakon savjetovanja s
lije¢nikom:

« Bolesti/ozljede koze na
zbrinutom dijelu tijela, posebno
u slucajevima upala, kao i
izdignuti oZiljci s oticanjem,
crvenilom i pregrijavanjem
Poremedaji osjeta i prokrvlje-
nosti podlaktice i ruke.
Poremecaji limfne drenaze —
takoder nejasne otekline mekih
dijelova na dijelovima tijela
izvan postavljenog pomagala.
Sindromi suzenja (iritacije
Zivaca ruke pritiskom).

Pitajte svog lije¢nika spadaju

li vasa zdravstena stanja u ovu
kategoriju.
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Napomene prije prve uporabe
Ako Zelite koristiti svoj Bauerfeind
proizvod zbog akutnih tegoba,
ozljeda ili prethodno izlijecenih
bolesti, prije prve uporabe morate
hitno potraziti i slijediti strucni
lije¢nicki savjet. Mogu postojati
ogranicenja koja morate uzeti

u obzir, a koja ¢e vam objasniti
struéno osoblje’.

Ako imate ili sumnjate na
probleme s krvnim tlakom i
bavite se intenzivnom tjelesnom
aktivnoscu, vasa trajna uporaba
proizvoda moze dodatno utjecati
na vas krvni tlak.

Nakon propisivanja/kupnje
proizvoda, koristite ga samo za
naznacenu indikaciju i u skladu s
daljnjim uputama vaseg lije¢nika/
struénog osoblja’. Ako zelite
koristiti proizvod istodobno s
lijekovima, drugim medicinskim
proizvodima ili drugim terapijama,
prethodno se posavjetujte sa
svojim lije¢nikom/stru¢nim
osobljem?.

Ako se tijekom uporabe proizvoda
razbolite ili ozlijedite na bilo koji
drugi nacin, obratite se svom
lije¢niku bez odgode.

Rizici primjene

» Ne poduzimajte proizvoljno
nikakve preinake na proizvodu,
jer tada mozda proizvod nece
obavljati svoju funkciju kako se
ocekuje i/ili moze uzrokovati
Stetu po zdravlje.

Pomagalo se ne smije previse
ucvrstiti, jer to moZe dovesti do
lokalnog pritiska ili, u rijetkim
slucajevima, do suzenja krvnih
Zila ili zivaca.

Ako tijekom nosenja proizvoda
primijetite bilo kakve promjene
ili povec¢anu nelagodu (npr.
nakupljanje tkiva, iritaciju koze,
oticanje itd.), prekinite daljnju
uporabu istog i obratite se svom
lije¢niku/stru¢nom osoblju’.
Ako proizvod potpuno uklonite,
nece biti dovoljnog terapijskog
djelovanja i zahvaceni dio tijela
moze se dodatno ostetiti kada
je izloZzen opterecenju. U ovom
slucaju budite posebno oprezni.

« Takoder mogu postojati
ogranicenja vezana uz
indikacije, koja ¢e vam objasniti
struéno osoblje!. Posebice
upravljanje vozilima, drugih
prijevoznih sredstava ili strojeva
moze biti moguce samo u
ogranicenoj mijeri. Isto vrijedi
i za koristenje ljestava, alata
i sportske opreme. Ako se
dvoumite, savjetujemo vam
da se zasad suzdrzite od gore
navedenih aktivnosti.

« Nadalje, budite izuzetno oprezni
jer ¢e vasa sposobnost hvatanja
takoder biti ozbiljno narusena.

« Osobe kojima je potreban
nadzor zbog dobi ili mentalnih/
tjelesnih oStecenja moraju
uvijek koristiti proizvod pod
nadzorom.

« Izbjegavajte kontakt proizvoda
s masnim i kiselim sredstvima,
mastima, losionima, bazama,
pijeskom ili stanom vodom.

« Ukoliko je kod vas ustanovljena
preosjetljivost, prije prve
uporabe proizvoda posavjetujte
se s lijecnikom. Ako tijekom
uporabe proizvoda osjetite
preosjetljivost/alergijsku
reakciju, prekinite uporabu
proizvoda i odmah potrazite

lijecni¢ku pomoc.

« Nikada ne izlaZite proizvod
dulje vrijeme izravnoj suncevoj
svjetlosti, toplini ili hladnodi.

@ Sadrzi prirodni gumeni lateks
koji kod preosjetljivosti moze
uzrokovati nadrazenost koze.
Ukoliko uocite alergijsku
reakciju, skinite bandazu

Upute za primjenu

« U svakom slucaju slijedite upute
za postavljanje i skidanje, kao
i ostale upute za uporabu koje
vam je dao lijecnik/stru¢no
osoblje!.

Bududi da je proizvod posebno
ucinkovit tijekom tjelesne
aktivnosti, uklonite ga tijekom
duljih razdoblja odmora.

Prije svake upotrebe provjerite
neostecenost proizvoda. Smiju
se koristiti samo neosteceni
proizvodi.
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« Obavezno zamolite svog
lije¢nika/stru¢no osoblje! da
vam pokaze kako postaviti i
skinuti proizvod, te da vam jasno
objasni kako funkcionira. Kod
promijene zahvacenog dijela
tijela, mozda ce biti potrebno
ponovno prilagodavanje/
ponovno propisivanje proizvoda.

Postavljanje proizvoda

« Otvorite traku i postavite Epi-
Point kop¢u na podlakticu tako
da se pelota u pet polozZaja
nalazi neposredno kod teniskog
lakta, s vanjske strane (lateral-
no), @ odnosno kod golferskog
lakta s unutarnje strane (me-
dijalno) @ u odnosu na trbuh
misica. Cvrsti dio kopce treba
uvijek biti s vanjske strane.

Za fiksiranje trake molimo
stavite podlakticu na ¢vrstu
podlogu

(stol itd.) i pricvrstite, pritegnite
Cicak traku. €2

Molimo izbjegavajte suvise ¢vr-
sto pritezanje! Pomocu crvenog
signalizirajuceg polja prikazuje
se preveliki pritisak, kopca se
mora obavezno otpustiti odnos-
no olabaviti.

Upute za ¢&iséenje

Kako bi se Sto dulje zadrzala
funkcionalnost ¢icak-zatvaraca i
izbjegla ostecenja, preporucujemo
ih zatvoriti prije pranja.

Molimo vas da obratite pozornost
na dodatne napomene na usivnoj
etiketi/naljepnici vaseg proizvoda.
Proizvod prati na 30 °C/86 °F.
Redovita njega osigurava
optimalan ucinak.

Mjesto primjene
Lakat

Napomene uz ponovnu uporabu
Proizvod je namijenjen
individualnoj njezi jednog
pacijenta ili jedne pacijentice.

Jamstvo

Primjenjuju se zakonski propisi
zemlje u kojoj je proizvod kupljen.
Ako smatrate da imate pravo na
reklamaciju vezano uz jamstvo,



prvo se obratite tamo gdje ste

kupili proizvod. Prije podno$enja

zahtjeva za jamstvo proizvod

se mora ocistiti. Ako se ne

pridrzavate uputa za rukovanje

i njegu proizvoda, jamstvo moze

biti smanjeno ili isklju¢eno.

Jamstvo je iskljuceno u sljedec¢im

slucajevima:

« Neindicirana upotreba

« Nepostivanje uputa lijecnika/
struénog osoblja’

« Samoinicijativna izmjena na
proizvodu

Napomene uz jamstvo

Nacelno ne postavljajte

sami dijagnozu, ne provodite
samolijecenje ili samomedikaciju
osim ako se ne ubrajate u stru¢no
osoblje!.

Prije prve primjene naseg
medicinskog proizvoda svakako
se aktivno posavjetujte s
lije¢nikom ili struénim osobljem?,
jer se jedino tako moze procijeniti
individualno djelovanje naseg
proizvoda na vase tijelo, te se
eventualno mogu utvrditi moguéi
rizici primjene/nuspojave.
Pridrzavajte se savjeta stru¢nog
osoblja’ te svih naputaka iz ovog
dokumenta/ili njegove — takoder
i djelomic¢ne - online verzije
(takoder tekstovi, slike, graficki
prikazi itd.).

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih
propisa obvezni ste svaki
ozbiljniji Stetni dogadaj vezan

uz uporabu ovog medicinskog
proizvoda odmah prijaviti kako
proizvodacu, tako i nadleznom
tijelu za medicinske proizvode
(u Njemackoj: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte
- Savezni institut za lijekove i
medicinske proizvode).

Zbrinjavanje otpada

Molimo vas da proizvod kao otpad
zbrinete u skladu s lokalnim
propisima.

Sastav materijala

Termoplasti¢ni poliuretan (TPU),
Poliamid (PA), Termoplasti¢ni ela-
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stomer na stirol-etilen-butilen-sti-
rol bazi (TPS-SEBS), Poliuretan
(PUR), Polioksimetilen (POM),
Pamuk (CO), Poliester (PES),
Opruzni ¢elik (FE), Elastodien (ED),
Silikon (SI), Elastan (EL)

— Medical Device (Medicinski
proizvod)

- Identifikator matrice
podataka kao UDI

Stanje informacija: 2026-02

1 Strucno osoblje je svaka osoba
koja je prema vrijede¢im drzavnim
ili institucionalnim propisima
i smjernicama ovlastena za
prilagodbu bandaza i ortoza, te
upucivanje pacijenata u nacin
njihove uporabe. Kao proizvodag,
svakako preporucujemo da takva
osoba ima obrazovanje kojim
je stekla znanje o ortopedskoj
tehnologiji ili usporedive stecene
vijestine, kao i infrastrukturu za
ortopedsku tehnologiju.

2 Ortoza = ortopedsko pomagalo
za stabilizaciju, rasterecenje,
imobilizaciju, vodenje ili korekciju
udova ili trupa

@ srpski

Postovana
pacijentkinjo,
postovani pacijentu,

hvala vam $to Zelite koristiti
Bauerfeind proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas pazljivo procitajte

i obratite paznju na celokupno
uputstvo za upotrebu. Ako nesto
ne razumete ili imate bilo kakva
pitanja, nemojte jos koristiti
proizvod, ve¢ ponovo pitajte svog
lekara ili stru¢no osoblje!. Molimo
vas da sacuvate ovo uputstvo za
upotrebu u slucaju da vam kasnije
ponovo zatreba.

Odredivanje namene

EpiPoint je medicinski proizvod. To
je ortoza? za ciljano rasterecenje
tetive na laktu.

Indikacije

« Epicondylitis lateralis humeri
(zapaljenje origo pripoja misic¢a,
teniski lakat)

« Epicondylitis medialis humeri
(zapaljenje origo pripoja misic¢a,
golferski i bacacki lakat)

« Prevencija/ profilaksa recidiva

Kontraindikacije

U slucaju sledecih simptoma
bolesti postavljanje i nosenje
takvog proizvoda indikovano je tek
nakon prethodnog dogovora sa
svojim lekarom:

« Kozne bolesti/povrede na
tretiranim delovima tela,
posebno u slucaju upalnih
pojava, kao i kod izrazenih
oziljaka sa oteklinama, crvenila i
hipertermije

Poremecaji preosetljivosti i cir-
kulacije krvi na podlaktici i ruci
Poremecaji limfne drenaze —
takode neprozirna zadebljanja
mekih delova na delovima

tela koji su van postavljenog
pomagala.

Sindromi zacepljenja (iritacije
nerva ruke).

Pitajte svog lekara da li vase
stanje spada u ovu kategoriju.

Napomene pre prve upotrebe
Ako Zelite da koristite svoj
Bauerfeind proizvod zbog akutnih
tegoba, povredaili prethodno
izlecenih stanja, morate hitno
potraziti i slediti stru¢ni lekarski
savet pre prve upotrebe. Mogu
postojati ogranicenja kojih morate
biti svesni i koja ¢e vam razjasniti
stru¢no osoblje’.

Ako imate poznate ili sumnjate

na probleme sa krvnim pritiskom
i bavite se intenzivnom fizickom
aktivnoscu, produzena upotreba
proizvoda moze dodatno uticati na
vas krvni pritisak.

Nakon propisivanja/kupnje
proizvoda, koristite ovaj proizvod
iskljucivo u skladu sa indikacijama
i u skladu sa daljim uputstvima
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vaseg lekara/stru¢nog osoblja’.
Ako Zelite da koristite proizvod
istovremeno sa lekovima, drugim
medicinskim proizvodima ili
drugim terapijama, molimo vas
da se prethodno konsultujete

sa svojim lekarom/stru¢nim
osobljem’.

Ako se razbolite ili povredite na
bilo koji drugi nacin dok koristite
proizvod, odmah se obratite
lekaru.

Rizici primene A

« Nemojte na sopstvenu inicijativu
vréiti bilo kakve promene na
proizvodu, jer u tom slucaju
ne mozete ocekivati da ¢e
vam pomoci i/ili tada moze
prouzrokovati Stetu po vase
zdravlje.

« Pomagalo se ne sme postavljati
precvrsto, jer to moze dovesti
do lokalnog pritiska ili, u retkim
slucajevima, do suzenja krvnih
sudova ili Zivaca.

« Ako tokom no$enja proizvoda
primetite bilo kakve promene
ili pove¢anu nelagodnost (npr.
kongestija tkiva, iritaciju koze,
otok itd.), prekinite upotrebu
i obratite se svom lekaru/
struénom osoblju'.

« Ako potpuno uklonite proizvod,
nece biti dovoljno terapijskog
ucinka i pogodeni deo tela moze
biti dodatno ostecen kada je
izlozen opterecenju. U ovom
slucaju budite posebno oprezni.

« MoZzda postoje ogranicenja u
vezi sa indikacijama koja ce
vam struéno osoblje! objasniti.
Posebno upravljanje vozilima,
drugim prevoznim sredstvima
ili masinama moze biti moguca
samo u ogranicenoj meri. Isto
vazii za upotrebu merdevina,
alata i sportske opreme. Ako ste
u nedoumici, savetujemo vam
da se za sada uzdrzite od gore
navedenih aktivnosti.

« Pored toga budite izuzetno
oprezni jer je vasa sposobnost
hvatanja takode ozbiljno
narusena.

« Osobe kojima je potreban
nadzor zbog svojih godina ili



mentalnih/fizickih nedostataka
moraju uvek koristiti proizvod
pod nadzorom.

|zbegavajte kontakt proizvoda sa
masnim i kiselim proizvodima,
mastima, losionima, bazama,
peskom ili stanom vodom.

Ako ste preosetljivi, konsultujte
se sa svojim lekarom pre

prve upotrebe proizvoda. Ako
dozivite preosetljivost/alergijsku
reakciju tokom upotrebe
proizvoda, prekinite upotrebu
proizvoda i odmah potrazite
lekarski savet.

Nikada dulje vreme ne izlazite
vas proizvod direktnoj suncevoj
svetlosti, toplotiilihladnodi.

@ Sadrzi lateks od prirodnog
kaucuka (elastoidi) koji moze
izazvati iritaciju koze kod
preosetljivosti. Ako primetite
alergi¢ne reakcije odstranite
ortoze.

Uputstvo za primenu

« U svakom slucaju, pratite
uputstva za postavljanje i
uklanjanje, kao i ostala uputstva
za upotrebu vaseg lekara/
struénog osoblja’.

« Posto je proizvod posebno

efikasan tokom fizicke

aktivnosti, uklonite ga tokom
duzih perioda odmora.

Pre svake upotrebe proverite

neostecenost proizvoda.

Dozvoljeno je koristiti samo

neosStecene proizvode.

« Obavezno zamolite svog lekara/
struéno osoblje! da vam pokaze
kako da postavite/skinete
proizvod i jasno objasni kako
on funkcionie. Ako se obim
pogodenog dela tela promeni,
moZe biti potrebno i ponovno
prilagodavanje/ponovno
propisivanje proizvoda.

Postavljanje proizvoda

« Otvorite traku i postavite kopcu
EpiPoint-a tako da pet tacaka
pelote u slu¢aju teniskog lakta
budu van podlaktice (lateralno)

odn. u slucaju golferskog

lakta unutra (medijalno) @
direktno na muskulaturi. Cvrsti

deo kopce treba uvek da bude
spolja.

Da biste fiksirali kopcu, podlak-
ticu stavite na ¢vrstu podlogu
(stogi¢, itd.) i &vrsto zategnite
Cicak traku.

Molimo izbegavajte kruto
postavljanje! Crveno signalno
polje oznacava da je kontaktni
pritisak previsok i kopca se tada
mora otpustiti.

Uputstvo za odrzavanje

Da bi se sto duze sacuvala funkci-
onalnost Cicak zatvaraca i izbegla
ostecenja, preporucujemo da ih
zatvorite pre pranja.

Takode, obratite paznju na
dodatna uputstva na usivenoj
etiketi/nalepnici vaseg proizvoda.
Proizvod perite na 30 °C/86 °F.
Redovna nega osigurava
optimalno dejstvo.

Podruéje primene
Zglob lakta

Napomene uz ponovnu upotrebu
Proizvod je namenjen za
individualno tretiranje jednog
pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u

kojoj ste proizvod kupili. U slu¢aju

potrazivanja iz garancije stupite

u kontakt prvo s prodavcem

kod kojeg ste proizvod kupili.

Proizvod se mora ocistiti pre

garantne reklamacije. Ako nisu

postovana uputstva za rukovanje

i odrzavanje proizvoda, garancija

moze biti umanjena ili iskljuc¢ena.

Garancija je iskljucena kod:

« Primene koja nije u skladu sa
indikacijama

« Nepostovanja uputstava
strucnog lekara/stru¢nog
osoblja’

« Neovlas¢ene modifikacije
proizvoda

Odricanje od odgovornosti
Nemojte sami postavljati
dijagnozu, provoditi samolecenje
ili samomedikaciju, osim ako se
ne ubrajate u stru¢no osoblje’.

Pre prve upotrebe naseg
medicinskog proizvoda, aktivno
potrazite savet lekara ili stru¢nog
osoblja’, jer je to jedini nacin da
procenite individualnu efekasnost
naseg proizvoda na vase telo i

da odredite sve moguce rizike
primene/kontraindikacije. Pratite
savete struénog osoblja' i sve
informacije u ovoj dokumentacijiili
njenoj - delimi¢no sazetoj - on-line
verziji (takode tekstove, slike,
grafike, itd.).

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih
propisa, obavezni ste da bez
odlaganja prijavite bilo koji
ozbiljan dogadaj kada koristite
ovaj medicinski proizvod i
proizvodacu i nadleznom organu
vlasti za medicinke proizvode

(u Nemackoj: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte
- savezni institut za lekove i
medicinske proizvode).

Odlaganje

Molim da proizvod nakon korisnog
veka odlozite u otpad prema
lokalnim zakonskim propisima.

Sastav materijala

Termoplasti¢ni poliuretan (TPU),
Poliamid (PA), Termoplasti¢ni
elastomer na bazi stirol-etilen-bu-
tilen-stirol (TPS-SEBS), Poliuretan
(PUR), Polioksimetilen (POM), Pa-
muk (CO), Poliester (PES), Opruzni
celik (FE), Elastodien (ED), Silikon
(SI), Elastan (EL)

— Medical Device (Medicinski
proizvod)

— Identifikator matrice
podataka kao UDI

Datum informacija: 2026-02

1 Strucno osoblje podrazumeva
svaku osobu koja je ovlas¢ena
prema vazecim drzavnim ili
institucionalnim propisima i drugim
zahtevima za prilagodavanje i
upucivanje u primenu bandaza
i ortoza. Kao proizvodac, toplo
preporucujemo da takva osoba
poseduje ortopedsko-tehnicka
znanja ili uporedivo stecene
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vestine, kao i ortopedsko-tehnicka
infrastrukturu.

2 Ortoza = ortopedsko pomagalo za
stabilizaciju, rasterecenje, fiksiranje,
vodenije ili korekciju ekstremiteta ili
trupa

@ slovenski

Spostovana
pacientka,
spostovani pacient,
zahvaljujemo se vam, ker Zelite
uporabljati izdelek znamke
Bauerfeind.

Zelimo vam ¢imprejénje okre-
vanje.

Natan¢no preberite in upostevajte
celotna navodila za uporabo. Ce
cesarkoli ne razumete ali imate
dodatna vprasanja, izdelka ne
uporabite, temvec se posvetujte

z zdravnikom ali strokovnim
osebjem’. Ta navodila za uporabo
shranite, ¢e boste pozneje morda
Zeleli kaj ponovno prebrati.

Predvideni namen

EpiPoint je medicinski pripomo-
Cek. Gre za ortozo?, ki je namenje-
na razbremenitvi kit na komolcu.

Indikacije

« Epicondylitis lateralis humeri
(Vnetje zacetka misice, teniski
komolec)

« Epicondylitis medialis humeri
(Vnetje zacetka misice, golf
komolec)

« Preprecevanje/ profilaksa
recidiva

Kontraindikacije

Pri naslednjih klini¢nih slikah je
uporaba izdelka nakazana le po
posvetovanju z zdravnikom:

« Bolezni/poskodbe koze na
oskrbovanem delu telesa, zlasti
Ce se pojavijo vnetja, pa tudi
izbocene otecene, pordele in
zelo tople brazgotine

motnje obcutljivosti in prekrva-
vitve v podlahti in dlani.



motnje odvajanja limfe - tudi
nejasne otekline mehkih delov,
ki jih namescen pripomocek ne
prekriva.

sindrom utesnjenega perifer-
nega zivca (drazenje zivcev v
rokah zaradi pritiska).
Posvetujte se z zdravnikom, ali
to velja tudi za vasa bolezenska
stanja.

Navodila pred prvo uporabo

Ce zelite izdelek znamke
Bauerfeind uporabljati zaradi
akutnih tezav, poskodb ali
prebolelih predhodnih bolezni,

se morate pred prvo uporabo
nujno posvetovati s strokovnim
osebjem in upostevati navodila.
Za vas lahko veljajo omejitve, ki jih
morate upostevati in ki vam jih bo
pojasnilo strokovno osebje’.

Pri ugotovljenih tezavah s

krvnim tlakom ali sumu nanje in
intenzivni telesni dejavnosti lahko
daljsa uporaba izdelka dodatno
vpliva na vas krvni tlak.

Ko vam zdravnik predpise izdelek
oz. ko ga kupite, ga uporabljajte
izkljuéno v skladu z indikacijami
in upostevajte dodatna navodila
zdravnika/strokovnega osebja’.
Ce zelite izdelek uporabljati hkrati
z zdravili, drugimi medicinskimi
pripomocki ali drugimi terapijami,
se prej posvetujte z zdravnikom/
strokovnim osebjem?.

Ce med uporabo izdelka dodatno
zbolite ali se drugje poskodujete,
se prav tako nemudoma obrnite
na svojega zdravnika.

Tveganja pri uporabi

Izdelka ne spreminjajte na
lastno pest, saj vam v tem
primeru ne bo pomagal po
pricakovanjih in/ali lahko
Skoduje vasemu zdravju.
Pripomocek se ne sme prilegati
prevec na tesno, saj lahko
mestoma pusti vidne odtise ali
v redkih primerih pritiska ob
krvne zile ali Zivce.

Ce v povezavi z nodenjem
izdelka opazite spremembe ali
se tezave poslabsujejo (npr.
zastajanje tkiva, drazenje koze,
otekline itd.), ga prenehajte

uporabljati in se posvetujte

z zdravnikom/strokovnim
osebjem’.

Ce izdelek povsem odstranite,
ne boste imeli zagotovljene
zadostne oskrbe in prizadeti del
telesa si lahko ob obremenitvi
dodatno poskodujete. V tem
primeru bodite posebej previdni.
Poleg tega lahko za vas tudi
veljajo z indikacijami povezane
omejitve, o katerih vas bo
poucilo strokovno osebje’.
Predvsem upravljanje vozil,
drugih prevoznih sredstev

ali strojev je lahko mozno je

v omejenem obsegu. Enako
velja za uporabo lestev, orodij

in Sportnih naprav. Ce niste
prepricani, priporo¢amo, da se
navedenim dejavnostim za zdaj
izognete.

« Pri gibanju bodite zelo previdni,
saj bo tudi vasa sposobnost
prijemanja omejena.

Osebe, ki morajo biti zaradi
starosti ali dusevnih/telesnih
omejitev pod nadzorom, naj
izdelek vsaki¢ uporabljajo le pod
nadzorom.

Pazite, da izdelek ne pride v stik
s sredstvi, ki vsebujejo mascobe
in kisline, mazili, losjoni, bazami,
peskom ali slano vodo.

« Ce imate ugotovljeno
preobcutljivost, se pred prvo
uporabo izdelka posvetujte z
zdravnikom. Ce se med uporabo
izdelka pojavi preobcutljivost/
alergijski odziv, izdelek
prenehajte uporabljati in
nemudoma poiscite zdravnisko
pomoc.

Izdelka nikoli ne izpostavljajte
dalj ¢asa neposredni soncni
svetlobi, vrocini ali mrazu.

Vsebuje lateks iz naravnega
kavcuka (elastodien), ki lahko
pri preobcutljivosti drazi kozo.
Snemite ortoza, Ce opazite
alergijske reakcije.

Navodila za uporabo

« Vvsakem primeru upostevajte
zahteve za namescanje in
odstranjevanje izdelka ter druga

navodila za uporabo, ki jih je dal
zdravnik/strokovno osebje’.

Ker se delovanje izdelka pokaze
zlasti med telesno dejavnostjo,
ga med dalj$imi obdobji
mirovanja snemite.

Pred vsako uporabo preverite,
da izdelek ni poskodovan.
Dovoljena je le uporaba
neposkodovanih izdelkov.

Zdravnik/strokovno osebje’
naj vam obvezno pokaze, kako
izdelek pravilno namestite/
odstranite, in naj vam jasno
razlozi, kako deluje. Ce se
obseg prizadetega dela telesa
spremeni, bo morda treba
izdelek na novo prilagoditi/
predpisati.

Namescanje izdelka

« Odprite pas in namestite spon-
ko EpiPoint na podlaket tako,
da pettoc¢kovna blazinica pri
teniskem komolcu lezi na zun-
anji strani (lateralno), @ pri golf
komolcu pa na notranji strani
(medialno), @ neposredno na
srednjem delu misice. Pri tem
naj bo trsi del sponke vedno na
zunanji strani.

Sponko pritrdite tako, da podla-
ket polozite na trdno povrsino
(npr. na mizo) in zaprete jezek.

Izognite se pretesni pritrditvi!
Rdece obmocje opozarja na to,
da je sponka namescena pretes-
no.Vtem primeru jo je treba
obvezno razrahljati.

Navodila za ¢iéenje

Za dolgoro¢no ohranjanje brez-
hibnega delovanja sprijemalnega
zapirala in preprecevanje poskodb
priporo¢amo, da pred pranjem
zaprete zapirala.

Upostevajte dodatna navodila

na vsiti etiketi/nalepki vasega
izdelka. Izdelek perite pri

30 °C/86 °F. Redna nega
zagotavlja optimalno delovanje.

Mesto uporabe
Komoléni sklep
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Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen individualni
oskrbi enega pacienta oziroma
pacientke.

Garancija

Uporabljajo se zakonske dolocbe
drzave, v kateri je bil izdelek
kupljen. Ce domnevate, da gre
za garancijski primer, se najprej
obrnite neposredno na prodajalca,
pri katerem ste izdelek kupili.
Izdelek morate pred prijavo
garancije ocistiti. Ce navodila za
ravnanje z izdelkom in njegovo
vzdrzevanje niso bila upostevana,
lahko to vpliva na garancijo ali jo
razveljavi.

Garancija ne velja v naslednjih
primerih:

Pri uporabi, ki ni skladna z
indikacijami

Pri neupostevanju navodil
zdravnika/strokovnega osebja’
Pri samovoljnih spremembah
izdelka

Obvestilo o odgovornosti

Ne postavljajte si sami diagnoz,
ne zdravite se sami in ne izbirajte
si sami zdravil, razen Ce spadate
med strokovno osebje’.

Preden naé medicinski
pripomocek prvic uporabite,

se posvetujte z zdravnikom ali
strokovnim osebjem?, saj je le
tako mogoce oceniti individualno
ucinkovanje izdelka na vase telo
in ugotoviti morebitna tveganja/
nezelene ucinke pri uporabi.
Upostevajte nasvete strokovnega
osebja’ ter vsa navodila iz te
dokumentacije ali njene spletne
razli¢ice, vklju¢no z izvle¢ki (tudi
besedila, slike,

sheme itd.).

Obveznost poro¢anja

Na podlagi regionalnih zakonskih
predpisov morate o vsakem
resnem zapletu, ki se je zgodil
med uporabo tega medicinskega
pripomocka, nemudoma obvestiti
proizvajalca in pristojni organ

za medicinske pripomocke

(v Nemgiji: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte



- zvezni institut za zdravila in
medicinske pripomocke).

Odstranjevanje
Izdelek odstranite skladno s
krajevnimi predpisi.

Sestava materiala

Termoplasti¢ni poliuretan (TPU),
Poliamid (PA), Termoplasti¢ni
elastomer na osnovi stirena-eti-
lena-butilen-stirena (TPS-SEBS),
Poliuretan (PUR), Polioksimetilen
(POM), Bombaz (CO), Poliester
(PES), Zica iz proznega jekla
(FE), Elastodien (ED), Silikon (SI),
Elastan (EL)

- Medical Device (Medicinski
pripomocek)

— Oznaka kode podatkovne
matrice kot edinstvenega
ubI

Stanje informacij: 2026-02

1 Strokovno osebje je vsaka
oseba, ki je po veljavnih drzavnih
predpisih ali predpisih ustanove
in drugih dolo¢ilih pooblaséena
za prilagajanje opornic in ortoz
ter za usposabljanje za njihovo
uporabo. Kot proizvajalec zelo
priporo¢amo, da ima taka oseba
tehni¢no ortopedsko izobrazbo ali
pridobljene primerljive kompetence
ter na voljo ortopedsko tehni¢no
infrastrukturo.

2 Ortoza = ortopedski pripomocek
za stabilizacijo, razbremenitev,
imobilizacijo, poravnavo ali
korekcijo udov ali trupa.

romanian

Stimata pacienta,
stimate pacient,

va multumim ca doriti sa utilizati
un produs Bauerfeind.

Va dorim insanatosire grabnica.
Va rugam sa cititi si sa urmati
cu atentie toate instructiunile de
folosire. Daca nu intelegeti ceva
sau aveti nelamuriri, nu utilizati

nca produsul, ci consultati din
nou medicul sau personalul de
specialitate!. Pastrati aceste
instructiuni de folosire in cazul
n care doriti sa le cititi din nou
mai tarziu.

Destinatia de utilizare

EpiPoint este un produs medical.
Acesta este o orteza? pentru
relaxarea punctuald a tendoanelor
la cot.

Indicatii

« Epicondylitis lateralis humeri
(inflamarea insertiei proximale,
cotul tenismanului)

« Epicondylitis medialis humeri
(inflamarea insertiei proximale,
cotul jucatorului de golf si al
aruncatorului)

« Prevenire / Prevenirea recidivelor

Contraindicatii

in cazul urmatoarelor afectiuni,
utilizarea produsului este
indicata numai dupa consultarea
medicului dumneavoastra:

« Afectiuni/leziuni ale pielii in
zona tratata a corpului, in
special in cazul simptomelor
inflamatorii, precum si al
cicatricilor ridicate cu umflaturi,
roseata si supraincalzire
Tulburari de sensibilitate si
circulatie ale antebratului si
mainii.

Tulburari de drenaj limfatic —
inclusiv tumefieri ale tesuturilor
moi de origine necunoscuta
localizate spre periferie fata de
dispozitivul ajutator aplicat.
4Sindrom de impingement
(iritatii ale nervilor bratului
datorate presiunii).

intrebati medicul dac si
afectiunile dumneavoastra fac
parte din aceasta categorie.

Indicatii inainte de prima
utilizare

Daca doriti sa utilizati produsul
Bauerfeind din cauza unor
afectiuni acute, leziuni sau
afectiuni preexistente vindecate,
trebuie sa solicitati de urgenta
si sa urmati sfatul unui medic
specialist inainte de a-l utiliza

pentru prima data. Pot exista
restrictii pentru dumneavoastra,
pe care trebuie sa le respectati
si pe care personalul de
specialitate! le va clarifica.

in cazul unor probleme de
tensiune arteriald detectate sau
suspectate si al activitatii fizice
intense, utilizarea prelungita a
produsului poate avea un efect
suplimentar asupra tensiunii
arteriale.

Dupa prescrierea/achizitionarea
produsului, utilizati-l numai
conform indicatiilor si in
conformitate cu instructiunile
suplimentare ale medicului
dumneavoastra/personalului

de specialitate!. Daca doriti

sa utilizati produsul simultan

cu medicamente, alte produse
medicale sau alte terapii,
consultati in prealabil medicul
dumneavoastra/personalul de
specialitate!.

Daca va imbolnaviti sau va raniti
n orice alt mod in timpul utilizarii
produsului, consultati imediat
medicul dumneavoastra

Riscuri in utilizare

« Nu modificati produsul pe cont
propriu, deoarece este posibil
ca acesta sa nu functioneze
conform asteptarilor si/sau sa
dauneze sanatatii.

Mijlocul auxiliar nu trebuie sa
fie aplicat prea strans, deoarece
acest lucru poate determina
aparitia unor zone de presiune
locald sau, in cazuri rare, poate
comprima vasele de sange sau
nervii.

Daca observati orice modificari
sau disconfort in crestere (de
exemplu, congestie tisulara,
iritatii ale pielii, umflaturi etc.)
atunci cand purtati produsul,
intrerupeti utilizarea si contactati
medicul dumneavoastra/
personalul de specialitate!.
Daca scoateti complet produsul,
ingrijirea va fi insuficienta si
partea respectiva a corpului
poate fi afectata suplimentar

in caz de solicitare. Acordati o
atentie deosebita in acest caz.
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« De asemenea, pot exista restrictii
legate de indicatii, despre care
personalul de spegiatitaleW va
furniza informatii. In special,
conducerea vehiculelor, a altor
mijloace de transport sau a
utilajelor poate fi posibild doar
intr-o masura limitata. Acelasi
lucru este valabil si pentru
utilizarea scarilor, a uneltelor
si a echipamentelor sportive. in
caz de indoiala, va sfatuim sa
va abtineti pentru moment de la
activitatile mentionate anterior.

< De asemenea, fiti extrem de
precaut, deoarece va este grav
afectatd capacitatea de prindere.

« Persoanele care necesita
supraveghere din cauza varstei
sau a deficientelor mentale/
fizice trebuie sa utilizeze
produsul sub supraveghere.

« Evitati contactul produsului cu
agenti grasi si acizi, unguente,
lotiuni, baze, nisip sau apa
sarata.

« Daca ati fost diagnosticat cu
hipersensibilitate, consultati
medicul inainte de a utiliza
produsul pentru prima data.
Daca apare o reactie de
hipersensibilitate/alergica in
timpul utilizarii produsului,
intrerupeti utilizarea produsului
si consultati imediat un medic.

« Nu expuneti produsul la lumina
directa a soarelui, la caldura
sau frig pentru perioade lungi
de timp.

Contine latex din cauciuc
natural (elastodiena), ceea ce
poate provoca iritatii ale pielii
n caz de hipersensibilitate.
Inlaturati orteza daca
observati reactii alergice.

Indicatii de utilizare

« Respectati intotdeauna
instructiunile de aplicare
si scoatere, precum si alte
instructiuni de utilizare de
la medicul dumneavoastra/
personalul de specialitate!.

« Deoarece produsul este eficient
mai ales in timpul activitatii
fizice, scoateti-l in timpul
perioadelor lungi de odihna.



« Verificati integritatea produsului
nainte de fiecare utilizare. Pot fi
utilizate numai produse intacte.
Este esential ca medicul/
personalul de specialitate’
sava arate cum sa aplicati si

sa scoateti produsul si sa va
explice clar cum functioneaza.
Daca circumferinta partii
afectate a corpului se

modificd, poate fi necesara si

o noua ajustare/prescriere a
produsului.

Aplicarea produsului

« Desfaceti banda si asezati
catarama EpiPoint pe antebrat
n asa fel incat insertia in cinci
puncte sa se aseze in cazul
cotului jucatorului de tenis in
exterior (lateral) @) resp. in
cazul cotului jucatorului de golf
in interior (medial) ) direct
pe muschi. Partea mai dura a
cataramei trebuie sa se afle
ntotdeauna in exterior.

Pentru fixarea cataramei asezati
antebratul pe un suport fix
(masa etc.) si strangeti sistemul
de inchidere cu scai.

Va rugam sa evitati strangerea
excesival Presiunea de compre-
sie prea ridicata este indicata
printr-un camp de semnalizare
rosu, catarama trebuie slabita
neaparat ulterior.

Indicatii de curatare

Pentru a mentine inchizatorile tip
velcro in stare de functionare si a
evita deteriorarea va recomandam
sa le inchideti inainte de spalare.
Respectati indicatiile
suplimentare de pe eticheta
cusuta/autocolantul produsului.
Spalati produsul la 30 °C/86 °F.
Ingrijirea regulata asigura un
efect optim.

Locul de utilizare
Articulatia cotului
Indicatii pentru reutilizare

individuale a unui pacient sau unei
paciente.

Garantia

Se aplica dispozitiile legale din

tara in care a fost achizitionat

produsul. Daca suspectati o

cerere de garantie, va rugam sa

contactati mai intai organizatia de

la care ati achizitionat produsul.

Produsul trebuie curatat inainte

de depunerea unei cereri

de garantie. Dacd indicatiile

de manipulare si ingrijire a

produsului nu au fost respectate,

garantia poate fi, de asemenea,

afectatd sau exclusa.

Garantia este exclusa in

urmatoarele cazuri:

« Utilizare neconforma cu
indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor
medicului/personalului de
specialitate!

+ Modificare neautorizata a
produsului

Indicatii privind raspunderea

In principiu, nu efectuati
autodiagnosticari, autotratamente
sau automedicatii, cu exceptia
cazului in care faceti parte din
personalul de specialitate!.
Inainte de a utiliza produsul
nostru medical pentru prima
data, solicitati in mod activ sfatul
unui medic sau al personalului
de specialitate', deoarece
aceasta este singura modalitate
de a evalua efectul individual al
produsului asupra organismului
dumneavoastra si de a determina
eventualele riscuri in utilizare/
efecte secundare care pot aparea.
Va rugam sa urmati sfaturile
personalului de specialitate!,
precum si toate indicatiile

din acest document sau din
prezentarea sa online (inclusiv
texte, imagini, grafice etc.) chiar
siin extras.

Obligatia de raportare

In conformitate cu reglementarile
legale regionale, sunteti obligat
sa raportati imediat orice
incident grav survenit in timpul
utilizarii acestui produs medical
atat producatorului, cat si
autoritatii competente pentru
produse medicale (in Germania:

Bundesinstitut fur Arzneimittel
und Medizinprodukte - Institutul
federal pentru medicamente si
produse medicale).

Eliminarea

Va rugam sa eliminati produsul
n conformitate cu reglementarile
locale.

Compozitia materialului
Poliuretan termoplastic (TPU),
Poliamida (PA), Elastomer termo-
plastic pe baza de stiren-etile-
na-butilena-stiren (TPS-SEBS),
Poliuretan (PUR), Polioximetilena
(POM), Bumbac (C0), Poliester
(PES), Otel de arc (FE), Elastodiena
(ED), Silicon (SI), Elastan (EL)

- Medical Device (Produs
medical)
- Identificatorul DataMatrix ca

Stadiul informatiilor: 2026-02

1 Personalul de specialitate este
format din toate persoanele care
sunt autorizate sa adapteze si sa
instruiasca cu privire la utilizarea
suporturilor si ortezelor in
conformitate cu reglementarile de
stat sau institutionale aplicabile
si cu alte cerinte. in calitate de
producator, recomandam cu
insistenta ca o astfel de persoana
sa aiba pregétire ortopedica sau
competente dobandite comparabile,
precum si o infrastructura
ortopedica

2 Orteza = mijloc ortopedic auxiliar
pentru stabilizarea, usurarea,
ameliorarea durerii, dirijarea
sau corectarea membrelor sau a
trunchiului

EMNVIKA

Ayannté acOevy,

00 EUXAPIOTOUE TTOU EMAEEQTE €va
mpolov Tng Bauerfeind.

3¢ ELXOUAOTE KON avéppwon.
AlaPaoTe OXOAAOTIKA Kl TNPE(TE pe
€UNAPRELC TO GUVONO TWV OBNYILV
XProNG. Z€ MEPIMTwon pn Katavo-
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nong kamnotou onueiou 1| oe Tiepi-
TITWON ANOPIWY, HNV XPNOIUOTIOIETE
TO TTPOIGY, MG cupBoUleUTETE

£K VEOU TOV 1aTPO 0a¢ ) TO e€€1dI-
KEUPEVO TIPOOWTTIKG!. DUAAETE TIG
TIapoUoEC 0dnyieC Xpriong, WoTe

Va UIMopE(te va avatpéete Sava

OE QUTEG.

ZIKomoUpevn Xprion

To EpiPoint gival éva 1aTpIkS TPOTOV.
Efvat pia 6pBwon? yia otoxeupévn
avakouPLon TwV TPOOPUCEWY TwV
TEVOVTWY OTOV QyKWVA.

Evésieig

- Epicondylitis lateralis humeri
(DAeypovr 0TNV EKPUON TWV LUV,
tennis elbow)

« Epicondylitis medialis humeri
(DAeypovr 0TNV EKPUON TWV ULV,
golf elbow)

« [poOANYN/ po@UAaEN évavT
UTTOTPOTING

Avtevdeifeig

3TIC aKONOUBEC TIEQITTWOELG
KAVIKWV CUMTTTWUATWY, N XPrion Tou
TPoidVTOC eveikvuTal HOVO KATOTIV
OUVEWONONG LIE TOV 1aTPS 00G:

« Agppatikéc mabrioeic/
TPAUUATIOHOL OTO TUAHA TOU
owpatog umo Bepareia, 1Giwg

€4V TTaPATNPOUVTAL PaVOHEVA
PAEYHOVIAG 1 OUAEG HE 0iONnpa,
£puBpdTNTa Kat aioBnua kavoou
AloBNTIKES SlaTtapayég kat
SlaTaPayES TNG AUATWONG TOU
avTiBpayiou kal Tou akpou XePOc.
AlQTAPOKEG TNC AEUPIKIG
TIAPOXETEUONG — EMTONG

Kal QyvwaoTtng armohoyiag

018 HaTa HAAAKWV HOpiwV

OE QMOUAKPUOUEVO amo TO
TonmoBeTnpEVO BonBNTIKO HéCO
OnHElo TOU OWHATOC.

SUvpopa cupmnieong (epeBiopdg
ileanc veupwv Tou Bpayiova).
Pwtriote Tov 1aTpd cag av ot

TN OEIG 0aG EUMIMTOUV OE QUTAV
TNV Katnyopia.

08nyieg mpv amé t xprion ya
MPWTN Yopd

Edv emBupeite va xpnoluomotioete
T0 TPoIoV Bauerfeind ANoyw o&éwv
OUUMTWHATWY, TPAUHATIOHWOV

1) IpoyevéoTePWY IABAOEWY,



TIoU €X0LV Bepanmeute, mpémel
OTIWOSHTOTE VA GUPBOUNEUTE TE
£vav emayyehuatia vyeiag Tpwv and
TNV XEron yla mpwtn ¢opd Kat

Va OKONOUBAOETE TIC QVTIOTOIKES
odnylec. Mmopei va 1oxvouv
TIEPIOPIOWOI TOU TTPEMEL va AAPBeTe
LTTOYN Kal yial TIC oTToleg Ba cag
EVNUEPWOEL TO EEEIBIKEVIEVO
TIPOOWTKG!.

Y mepinmtwon Slayvwong 1y umoyiag
TIPOPBANHATWY aPTNPIAKAG TTECNC
Kall VToVNG OWUATIKIAG AoKNoNG, N
TIAPATETAPEVN XProN TOU TIPOIOVTOG
Uropel va enmnpedoel TEpAITéPW TNV
apTnpIakr mieor oac.

Metd tn ouvtayoypaenon/
QnoOKTNON TOU TIPOIOVTOG,
XPNOULOTIOIETE TO AMOKAEIOTIKA
avahoya pe TiG evOEIEELS Kal
TNPWVTAG TIG TEPAITEPW 0BNYiEg
TOU 10TPOU GAG/TOU EEEISIKEVUEVOU
mipoowrTikov!. Edv embupeite

Val XPNOILOTOINCETE TO TPOIOV
TAUTOXPOVA HE QAPHAKA, GAa
LATPOTEXVONOYIKA TIPOIOVTA 1] GANEG
Beparneiec, cupBouAeUTEiTE TPWTA
Tov 1aTPd 0a¢/TO EEEISIKEVUEVO
TIPOOWITIKO,

Eriong, eav appwotrioste iy
TPAVUATIOTE(TE KATA TN XPrON TOU
npoidvtoc, aneubuvBeite dueca
oTov 1aTPd 0aG.

Kivduvot ané tn xprion A

+ Mnv mpopaivete oe auBaipetn
TPOTIOTIOINON TOU TTPOIOVTOC,
KaBWG EVOEXETAL VA NV TTAPEXEL
v mpoBAendpevn BoriBeia ri/kat
va TIPOKANEDEL PAGBEC otV vyeia.

« To BorBnua dev emrpénetal va
epappoletal umepBoNkd opIxTd,
Kabwg pmopel va mapatnpnBolv
Tomikd onuadia mieong 1y, o€
OTTAVIEG TIEPITTWOELS, OTEVWON
QAUOPOPWVY QyYEiwv 1 VEUPWV.

« Y€ TEPITTWOon mou SlATMOTWOETE
aMayég 1y auéavopeveg
EVOXANOELG (TT.X. CUOOWPELON
1otoU, £peBiopd Tou Sépuatoc,
oldnpa KAL) Katd TN Xprion Tou
TIPOIOVTOG, SIAKOYTE TN XEron Kat
aneuBuvBeite otov 1aTPd 0a¢/0To
€CEIBIKEVHEVO TTPOOWTTIKO! .

« J€ MEPIMTWOon agaipeong Tou
TPOIOVTOC, Sev TapExeTal
EMTAPKIAG PPOVTIS TOU PENOUC TOU
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owpatog mou xprlel Bepaneiag.
Eniong, pmopei va urootel {nuid
O€ TEpIMTWOon empPapuvone. e
QuTrv TNV MEPIMTTWON, va eiote
1510iTEPQA TIPOTEXTIKOL.

Eniong, evdéxetal va loxuouv
TIEPIOPIOHOL PACEL TwV eVOEIEEWY,
yia Toug omoioug Ba evnuepwoeite
ar1é 10 EEIOIKEUEVO TIPOOWTTIKO' .
EiSIKOTEPQ, O XEIPIOHOG OXNUATWY,
GANWV LETAPOPIKWY PECWV

1) UNXQVNUATWY evoéxeTal va
eival Suvatdc ot TEPIOPIoUEVO
Babuo. To iSio 1oxvel yia T Xprion
OKOAWV, EpYaAEiwy kat aBAnTIkoU
£€omNIOpOU. Y€ TTEPIMTWON
apPIBONWY, TPOTElveTal

Va AMEXETE TTPOOWPIVA

ano TiC npoava@epOeioeg
SpaoTtnpIdTNTEC.

Emm\éov, va iote iblaitepa
TIPOCEKTIKOI, KaBW¢ emnpealetal
o€ peydho Babuo kai n ikavdtnta
OLYKPATNONG TOL Gvw AKPOU.

Ta dropa mou Moyw nhikiag

1) TIVEUUATIKWV/CWUATIKOV
avannplav xpetalovial eniBAeyn,
TIPETTEL VAL XPNOIHOTOI0UY TO
TIPOIOV UMo emiBAEPN.
ATo@eUYETE TNV EMaQPr) TOU
TIPOIOVTOC HE PEDQ TIOU TIEPIEXOUV
NI kat o&éa, kabwe Kal pe
QANOIPEC, NOOIOV, BATELC, AUMO 1y
Bahaooo vepd.

Y& mepinmtwon unepguaiobnoiag,
OUMPBOUNEVTE(TE TOV lATPO 0ag,
TIpWv ano Tn xprion Tou MPoIoVTOG
yia mpwtn gopd. Eav mapatnpndel
UnEPELAIOBNGIO/ANNEPYIKT
avtidpaon katd T xprion Tou
TIPOIOVTOC, SlaKOYTE TN XpPrion
TOU TTPOIOVTOC Kal ameuBuvBeite
dueoa oe vav 1aTpo.

Mnv a@rivete moTé T0 IPOTOV
£KTEDEIEVO YIO PEYENO

XPOVIKO Sidotnpa oe dpeon
nAakr akTivoPBolia, o uPnAég
BepOKPAGIEC 1) OE XapNAEG
Beppokpaoiec.

Mepiéxel NATEE a6 GUOIKO
KAOUTOOUK (EAACTOSIEVIO), TO
OT10[0 PMTOPE! VA TIPOKAAEDEL
epebiopolg oto Séppa o€
Tepimwon unepeuaiobnoiag.
ApaipéoTe TNV 6pbwon edv

miapatnEnBolv aAepyIkég
avTIOPACELC,

O8nyiec xpriong

- Y& kGBe mepimTwon, Tnpeite

TIC 08nyieC epappoyA Kal
agaipeong, Kabwg Kal TG
TiepaITéPw 0dnYIeS XPronG Tou
10TPOV 0aG/TOU EEEISIKEUUEVOL
TIPOOWTIKOY ',

KaBug to mpoiov EeSimivel

N &pdon Tou Kupiwe Katd

TN OWHaATIKA SpaotnEIOTNTa,
QAPAIPETE TO KATA TN SlApKela
TIPATETAPEVWY SIOOTNHATWY
avdanauonge.

Mplv amd kabe xprion, eENéyxeTe
TNV KatdoTtaon Tou TTPoIOVTOC.
AnayopeUeTal n xprion mpoioviwy
TIOU €X0UV UTTOOTE CNUIA.
Zntiote onwodrnote and

TOV 1ATPO/TO EEEIOIKEVUEVO
mipoowrikd! va oag urodeitel Tov
TPOTIO EQappoyi/agaipeons
TOU TTPOIOVTOG Kal va oag
EMEENYNOEL pIE CaPrivela Tov
TPOTIO AelToupyiag. S € mepintwon
aN\aywv oTtnV TEPIHETPO TOU
HENOUG TOU OWUATOG TTPOG
Bepaneia, pmopel va amartnBel
VEQ TIPOCAPHOYT/PUBHION Tou
TIPOIOVTOG.

Epappoyr| Tou mpoidvtog

« Avoi&Te Tov IndvTa Kal
TOMOBETAOTE TO TUAKA
ouykpdatnong EpiPoint katd
TETOlOV TPOTO GOV avTIRpayiova,
MOTE N TENOTA TTEVTE ONEiwV
£€w emkovOUNTIdag (tennis
elbow) @ 1 £ow entkovsuNTISaG
(golf elbow) ) va Bpioketal
anevBeiag oTn pUikr yaoTtépa.
To 01a0epdTEPO KOUUATI
TOU TUNHATOG OLYKPATNONG
TIpEMeL TOTE va Ppioketal mavia
£€wTepIkA. TomoBetroTe TNV
TIENOTA TTEP.

« [la ™ oTePEWwaON ToU TUAHATOG
OUYKPATNONG, TOTTOBETHOTE TOV
avtiBpayiova o€ éva otabepd
onpeio (tparéq, k. NiT) kat KA\eiote
TO KoUpMwya velcro.

ATTOQEVYETE TNV UTTEPBONIKA
oyt ToroBétnon! Tuxdv
unepPOAKH Tieon emonpaivetat
HE €va KOKKIVO TTESIO. 2€ aQuTrv

TNV EPIMTWON, XAAAPWOTE
OTIWOONTOTE TO TUAKA
OUYKPATNONG.

0d8nyieg kabapiopolv

Ma va dlatnpnBel n Aettoupyikdtnta
TWV KOUMTTWHATWY «XPaTS» Yia
HEYANO XpoVIKS SlAoTNHa Kal yia va
AMOPUYETE PBOPES, CUVICTOVLE VO
KAEIVETE T KOUTTWUATA TPV ATTO
TO YOO,

AapRAveTe uTOYN TIG
OUHMANPWHATIKES 08NY(ES TTou

Oa Bpeite oty eTikéTa/0TO
QUTOKOMNTO TOU TIPOIOVTOG 0aG.
M\évete 1o mpoidv atoug 30 °C/86 °F.
Mé tnv TakTikr @povtida
SaopahiCetal n pértiotn dpdon.

Znpeio xprong
ApBpwon aykwva

0d8nyieg yta tnv
gnavaypnoipomnoinon

To mpoidv mpoopiletal yia v
£CATOHIKEVPEVN EQAPHOYI OF Evav
Kat pévo acbevy.

Ayopavopikn eubuvn

loxUouv ot VopIKES SIaTdEEIS TNE

XWPAE 0TNV oTTolal AMoKTHBNKE TO

TIPOidV. Z€ mepimtwon mou Bewpeite

OTL A TIEPITTTWON EUMITTTEL OTO

TIAQICLO TNG AYOPAVOIKNG EUBUVNG,

anevBuvBeite apyikd oto onpeio

Qnod TO OMoio MPOUNBEUTAKATE

To mpoidv. Kabapilete o mpoidv

TIplv ano oroladnmote agiwon oTo

TIAQIOLO TNG AYOPAVOIKTG EUBUVNG.

S€ MEPIMTWON YN THPNONG Twv

08NYIV OKETIKG HE TOV XEIPIOHO

Kat TN ¢povTida Tou TPoidvTog,

£VOEXETAI Va TIEPIOPIOTEL 1) vat

aKUPWOE( N ayopavopikr euBovn.

H ayopavoiki euBUvN akupwveTal

OTIG AKONOUBEC TIEQITTWOELG:

« Ox1 avéhoyn e TG evoeiteig
xenon

« Mn trpnon twv odnylwv Tou
1aTPOU/TOU EEEIBIKEUpEVOL
Tpoowrikoy!

« AuBaipetn Tpomomnoinon Tou
TIPOIOVTOG

Amomroinon uBuvng

Mnv mpoaivete og autodidyvwon,

autoBepareia i aUTOVOpO

KaBoPIOPO PAPHAKEVTIKAG



QYWYNG, EKTOC €AV €I0TE PENOG
£EEIBIKEVPEVOU TTPOCWTTIKOU T,
Mptv amd tn xprion Tou
LaTPOTEXVONOYIKOU TTPOIOVTOG

YIa TTPWTN POPG, CUHPBOUAEUTE(TE
onwodnnoTe évav 1aTPo f TO
£EEIBIKEVPEVO TTPOCWTTIKG!, KABWG
auTtdg gival o HOvog TPOTIOG yia va
afloloyrioete Tnv enidpaon Tou
TIPOIOVTOG OTO OWHA 0aG Kal va
TIPOOSIOPIOETE TUXOV KIVOUVOUG
and T xeron. AKOAUBE(TE TG
OUHROLAEC TOUG e€EIBIKEUEVOU
TIPOCWITIKOU!, KABWG Kat ONEC TIG
odnyleg mou mepiéxovtal o€ autd
TO £YYPAQO 1y OTNY, aKOUN Kat
anoonaopatikr, online mapouoiaon
(emiong, kelpeva, EIKOVES, YPaPIKA
KAL),

Ynoxpéwaon dAwong

ZUHPWVA HE TOUG VOUIKOUG
KQVOVIOHOUC TIOU LlOXUOLV KaTd
TOTIOUG E(0TE LTTOXPEWHEVOL VA
QVAPEPETE GUEDT OTTOIOBHTTOTE
00RO TEPIOTATIKO AVTILETWTTIOETE
KQTA TN XErion Tou mapovtog
LaTPOTEXVONOYIKOU TTPOIOVTOG TOCO
oTOV KataokeuaoTr) 600 kal otnv
aApUOSIa apPxr YIA LOTPOTEXVONOYIKA
nipoidévta (otn Meppavia:
Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte - opoornovdiakd
VOTITOUTO GapHEKwV Kal
LATPOTEXVONOYIKWV TIPOTOVTWY).

Anéppupn
AnoppiTe T0 TTPOIdV CUPPWVA HE
TIG KATA TOTTOUG I0XVOUOES OIATAEELG,

TuvlBeon

OepponhaocTiki molvoupedavn
(TPU), MoAuapidio (PA),
OepUOMAAOTIKG EAAOTOUEPES

e Bdaon To oTUpEVIo-alBUNéVIO-
BouTuhévio-oTupévio (TPS-SEBS),
MoAvoupedavn (PUR),
Mohuo&upeBulévio (POM), BapRakt
(CO), Mohveotépac (PES), XahuBag
ehatnpiwv (FE), EAactodiévio (ED),
S\kovn (SI), Ehaotavn (EL)

~ Medical Device
(latpoTEXVONOYIKO TTPOTOV)
- Avayvwpltotiké DataMatrix UDI

‘ExSoon;: 2026-02
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1 Mén e€IBIKEUPIEVOL TTIPOOWTTIKOY
Bewpouvtal Ta ATopa Mou CUHPWVa
E TOUG IOXUOVTEG KPATIKOUG 1)
BeopikoUg KavovIoHOoUG KaBwg
Kal O0PWVA HE TIEPAITEPW
mpodlaypagés ival €ouotodotnuéva
va TonoBetolv opBonedika
oTnpiyHata Kat opBwoELS Kat va
UMoSEIKVUOUY ToV TPOTIO XPioNg
T0UG. ()G KATAOKEUADTI|G, GUVIOTOULE
QUEMQUAAKTA éva TETOLO GTOHO Va
£xel KaiBEVON OTOV TOHER TNG
opBomedikic Texvohoyiag ry avahoyeg
Se€loTnTeg, Kabug kal va Siabétel Tov
OXETIKO EEOTMOHO.

2 OpBwon = opBomedikd BoryBnua
yia otabepomnoinon: anogopTiorn:
akwnronoinon kaBodriynon 1y
S16pBwaN Tou KOPHOU 1| HEADV TOU
OWHaTog

@ tiirkce

Degerli Hastamiz,

Bauerfeind Uriinlnd kullanmayi
tercih ettiginiz icin tesekkir
ederiz.

Size acil sifalar dileriz.

Litfen kullanim talimatinin
tamamini dikkatlice okuyup uygu-
layin. Anlamadiginiz bir konu veya
sorunuz varsa, Uriind kullanmaya
baslamadan dnce doktorunuza
veya uzmana' danisin. Daha sonra
yeniden okuyabilmeniz i¢in bu
kullanim talimatini saklayin.

Kullanim amaci

EpiPoint tibbi bir Griindir. Dirsek-
teki entezlerin 6zel bir sekilde
rahatlatilmasi icin tasarlanmis bir
ortezdir2.

Endikasyonlar

« Epicondylitis lateralis humeri
(Kas koku iltihaplanmas, tenisci
dirsegi)

« Epicondylitis medialis humeri
(Kas koku iltihaplanmasi, golfcl
dirsegi)

« Onleme / Niiks énleme

Kontrendikasyonlar

Bu Uriin, asagidaki hastalik
durumlarinda sadece

doktorunuzla goristikten sonra
kullanilmalidir:

Tedavi edilen viicut

bélgesinde cilt rahatsizliklari/
yaralanmalari, 6zellikle iltihapli
belirtiler, ayrica sislik, kizariklik
ve asiri isinma ile birlikte
kabartili yara izleri

Altkolda ve ellerde duyu ve kan
dolasimi bozukluklari.

3Takilan yardimci gerecin
konumuna gore viicudun uzak
bolgelerinde olusmus, nedeni
bilinmeyen yumusak doku
siskinlikleri dahil, lenf drenaji
bozukluklari.

Darlik sendromlari (kol
sinirlerinde olusmus baski
iritasyonlari).

Doktorunuzdan, sizin
rahatsizliginizin da bu kapsamda
olup olmadigini sorun.

ilk kullanimdan énce dikkat
edilmesi gerekenler

Akut sikayetler, yaralanmalar
veya iyilesmis dnceden var

olan rahatsizliklar nedeniyle
Bauerfeind driintinlzi kullanmak
istiyorsaniz, ilk kullanimdan once
mutlaka profesyonel tibbi tavsiye

almali ve bu tavsiyeye uymalisiniz.

Dikkat etmeniz gereken ve
uzman' tarafindan acikliga
kavusturulacak bazi kisitlamalar
olabilir.

Tani konmus veya siiphelenilen
tansiyon sorunlari ve yogun
fiziksel aktivite durumunda,
Urinln uzun streli kullanimi
tansiyonunuzu ek olarak
etkileyebilir.

Uriini recete ettikten/satin
aldiktan sonra, yalnizca
endikasyona uygun olarak ve
doktorunuzun/uzmanin' diger
talimatlarina uyarak kullanin.
Urind ilaglar, diger tibbi Grinler
veya diger tedavilerle ayni anda
kullanmak istiyorsaniz, 6nceden
doktorunuza/uzmana' danisin.
Urln kullanim sirasinda baska
bir hastaliga yakalanirsaniz
veya yaralanirsaniz, derhal
doktorunuza basvurun.
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Kullanim riskleri A

« Uriinde kendi basiniza herhangi
bir degisiklik yapmayin, aksi
takdirde trin beklenen sekilde
yardimci olmayabilir ve/veya
sagliga zarar verebilir.
Yardimci gereg ¢ok siki
oturmamalidir, aksi takdirde
lokal basing olusabilir veya
nadir durumlarda kan damarlari
veya sinirler sikisabilir.

Urln kullanimi ile ilgili
herhangi bir degisiklik veya
artan rahatsizlik (6r. doku
tikanikliklari, cilt tahrisleri,
sislikler vb.) fark ederseniz,
Urind kullanmayi birakin

ve doktorunuza/uzmana'
basvurun.

Uriind tamamen ¢ikarirsaniz,
yeterli destek saglanamaz ve
ilgili viicut bolgesi ek yiik altinda
zarar gorebilir. Bu durumda
ozellikle dikkatli olun.

Ayrica, uzman' tarafindan
aciklanan endikasyona bagli
kisitlamalar da olabilir. Ozellikle
arag, diger ulasim araclari veya
makinelerin kullanimi sinirli
olabilir. Ayni durum merdiven,
alet ve spor aletlerinin
kullanimr icin de gecerlidir.
Siphe durumunda, belirtilen
faaliyetlerden gegici olarak
kaginmanizi oneririz.

« Ayrica, ylriime ve ayakta durma
kabiliyetiniz de ciddi sekilde
etkileneceginden son derece
dikkatli olun.

Yaslilik veya zihinsel/fiziksel
engeller nedeniyle gézetime
ihtiyac duyan kisilerde, driintn
kullanimi g6zetim altinda
gerceklestiritmelidir.

Urinin yag ve asit iceren
maddeler, merhemler,
losyonlar, bazlar, kum veya
tuzlu su ile temasindan kaginin.
Herhangi bir asiri duyarlilik
tespit ederseniz, Uriind ilk kez
kullanmadan 6nce doktorunuza
danisin. Uriin kullanimi
sirasinda asiri duyarlilik/alerjik
reaksiyon olustugunda, Uriin
kullanimini kesip derhal bir
doktora basvurun.



« Urliniinizu asla uzun siire
dogrudan glines isigina, sicaga
veya soguga maruz birakmayin.

@ Asiri hassasiyet durumlarinda
ciltte irritasyona neden
olabilen dogal kauguk lateks
(elastodien) icerir. Alerjik
reaksiyonlar gordiiglinizde
destegi ¢ikarin

Kullanim talimatlarn

« Her durumda, doktorunuzun/
uzmanin'! takma ve ¢ikarma
talimatlarina ve diger kullanim
talimatlarina uyun.

Ozellikle fiziksel aktivite
sirasinda etkili olan bu

Urind, uzun sireli dinlenme
donemlerinde gikarin.

Her kullanimdan once Grunin
saglamligini kontrol edin.
Yalnizca saglam Urinler
kullanitmalidir.

Uriinii takma ve cikarma
yontemini mutlaka
doktorunuzdan/uzmandan'
gostermesini ve drinin nasil
calistigini net bir sekilde
aciklamasini isteyin. Ilgili viicut
boluminiun gevresinde degisiklik
olmasi durumunda, Grinin
yeniden ayarlanmasi/yeniden
recete edilmesi gerekebilir.

Urtint takma

« Kemeri acin ve EpiPoint tokasini
alt kola bes noktali ped dogru-
dan kasin tzerine gelecek sekil-
de tenisci dirseginde disaridan
(lateral) @ ve golfcii dirseginde
iceriden (medial) @ yerlestirin.
Bu esnada tokanin sabit kismi
daima disarida olmalidir.

Tokayi sabitlemek igin alt kolu
sert bir zemin (masa, vs.) ize-
rine koyun ve kenetlenen bandi
cekerek kapatin. €8 @

Litfen fazla siki olmamasina
dikkat edin! Kirmizi sinyal alani
ortezin fazla siki oldugu géster-
irse tokanin mutlaka gevse-
tilmesi gerekir.

Temizlik talimatlari

Cirtcirt baglantilarin fonksiyon-
larinin uzun 6mirli olmasi ve
muhtemel hasarlarin 6nlenmesi

acisindan yikamadan 6nce bunlarin
kapatilmasini dneriyoruz.
Uriiniiniiztin dikili etiketinde/
etiketinde yer alan ek bilgilere
dikkat edin. Urtinii 30 °C/86 °F
sicaklikta yikayin. Dizenli bakim,
optimum etkiyi garanti eder.

Kullanim yeri
Dirsek eklemi

Yeniden kullanim igin bilgiler
Urln, bireysel hasta bakimiigin
tasarlanmistir.

Garanti

Garanti kosullari, Griinin satin

alindigr lkenin yasal hiikiimlerine

tabidir. Eger garanti kapsamina giren

bir durum oldugunu disinlyorsaniz,

litfen once Urlind satin aldiginiz

firmayla dogrudan iletisime gegin.

Urln, garanti bildirimi yapilmadan

once temizlenmelidir. Ayrica,

Grinln kullanimi ve bakimi ile ilgili

talimatlara uyulmamasi halinde

garanti kosullari etkilenebilir veya

gecersiz hale gelebilir.

Garanti asagidaki durumlarda

gecerli degildir:

« Endikasyona uygun olmayan
kullanim

+ Doktorun/uzmanin talimatlarina
uyulmamasl’

« Uriinde izinsiz degisiklik
yapilmasi

Sorumluluk kapsami

Uzman! degilseniz, kesinlikle kendi
kendinize teshis koymayin, kendi
kendinize tedavi uygulamayin veya
kendi kendinize ila¢ vermeyin.
Tibbi Grinimuzi ilk kez
kullanmadan dnce mutlaka bir
doktora veya uzmana' danisin,
¢clnkl ancak bu sekilde Grinin
vicudunuz tzerindeki bireysel
etkisi degerlendirilebilir ve olasi
kullanim riskleri/yan etkiler
belirlenebilir. Lutfen bu uzmanin'
tavsiyelerine ve bu belgedeki tim
bilgilere veya alintilar dahil olmak
lizere gevrim igi sunumundaki tim
talimatlara (metinler, resimler,
grafikler vb. dahil) uyun.

Bildirme yikimliuligi
Bélgenizdeki yasal diizenlemeler
geregi, bu tibbi Grind kullanirken

meydana gelen her tirld

ciddi olayr hem dreticiye hem

de tibbi drinlerden sorumlu
yetkili makama (Almanya’da:
Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federal ilag
ve tibbi Urlinler enstitist) derhal
bildirmeniz gerekir.

Bertaraf
Latfen driind yerel yonetmeliklere
uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme iceri
Termoplastik politiretan (TPU),
Polyamid (PA), Stirol-etilen-
bitilen-stirol bazli termoplastik
elastomer (TPS-SEBS), Poliiiretan
(PUR), Polioksimetilen (POM),
Pamuk (CO), Polyester (PES), Yay
celigi (FE), Elastodien (ED), Silikon
(S), Elastan (EL)

- Medical Device (Tibbi iriin)
- UDI veri matrisi niteleyicisi

Bilgilerin giincelligi: 2026-02

1 ilgili devlet veya kurum
diizenlemeleri ve destek ile
ortezlerin kullanimina iliskin diger
talimatlara gore, bu uriinlerin
kullanimina iliskin uyarlama ve
talimat verme yetkisine sahip olan
her kisi bir uzman kisidir. Uretici
olarak, bu tir kisilerin ortopedi
teknik egitimi almis olmasini veya
benzer yetkinliklere sahip olmasini
ve ortopedi teknik altyapisina sahip
olmasini siddetle tavsiye ederiz.

2 Ortez = organlarin veya govdenin
stabilizasyonu, rahatlamasi,
immobilizasyonu, kontrol edilmesi
veya diizeltilmesi i¢in ortopedik
destek

@ pyCCKuiA

YBaxkaemble
nayueHTbi!

Bnaropapwvm 3a Balue xenarve
nonb3oBaTbCA ngenviem Bauerfeind.
Kenaewm Bam ysyuleHNA COCTOAHMA.
BHvMaTensHo npounTaiite u
cobniofaliTe BCIO MHCTPYKLMIO

0 UCMoNb3oBaHMio. ECAV 4TO-TO
OCTaNoCb HENOHATHLIM U
BO3HMK/M BOMPOC, HE UCMOMb3yiiTe
V3fenve, a NoBTOPHO 0bpaTuTech K
CBOEMy Bpauy 1nu K creynanucty’.
CoxpaHwTe 3Ty UHCTPYKLWIO MO
MCNONb30BAHWIO Ha CAlyYal, eCivi Bbl
3aX0TWTe NepPeUNTaTh YTO-TO MO3XKeE.

HasHauenne

EpiPoint ABnAeTca npoayKTom meaw-
UMHCKOro Ha3dHa4yeHuA. 310 opTe32
ANA ueneHanpasneHHoM pasrpysku
MbIWEYHO-CYXOXKNITbHBIX NePexofos
JIOKTEBOTO CyCTaBa.

MokaszaHua

« Epicondylitis lateralis humeri
(BOCNaneHvie MecTa NpriKpennexnsa
MBbILLIL, </IOKOTb TEHHUCUCTa»)

- Epicondylitis medialis humeri
(BOCNaneHve MecTa NpriKpennexus
MBbILLIL, </IOKOTb roNb®M1CTa»)

« Mpepynpexaenue / npopunaktika
peuranBoB

MpoTusonokasaHua

[Mpu cnepyowmx KNIMHUYECKX
KapTvHax NpuMeHeHne unenva
NOKa3aHo ToNbKO nocne
KOHCyNbTaLum C BalMM BPaUoOM:

« KosHble 3a6onesaHus/
NOBPEXAEHNA Ha
COOTBETCTBYIOLLEM YUYacTKe Tena,
0COBEHHO NPY BOCNANNTENbHBIX
NPOABNEHMAX, a TaKKe Npu
BO3BbILalOWMXCA PybLax
OTEKOM, MOKPaCHeHVieM 1
MOBbILIEHHON TemnepaTypoit
HapyleHna uyBCTBUTENBHOCTU 1
KPOBOCHa0XeHVA Npesnaeyba u
KNCTY PyKM.

HapyweHve numpooTToKa, a
TakXe OTeKN MArKMX TKaHen
Hen3BeCTHON NPUPOALI ANCTaNb-
Hee MecTa HafloXeH1A BCNoMO-
raTesbHOro NPMCNOCobneHus.
CUHAPOMBI ylemneHua (pasapa-
XeHvie B pesy/bTate CAaBNvBa-
HUA HEPBOB PYKW).
MPOKOHCYNbTUPYNTECH CO CBOUM
BPAYOM, OTHOCATCA /I BaLUK
3a60neBaHNA K 3TOMY OMMCaHNIO.

YKa3saHuna nepep nepebim
ncnonb3oBaHnem

Ecnn Bl XOTVTE MCMONb30BaTL
vsgenve Bauerfeind v3-3a Hannuns



OCTPbIX CUMMTOMOB, TPABM U
nepeHeceHHbIx paHee 3abonesaHui,
nepef nepsbIM NpUMeHeH1em
HEOo6X0AMMO 06A3aTENBHO MOMYUMTh
NpodecchoHanbHYI0 MEAULIVIHCKYIO
KOHCyNbTaLwio 1 cobniofatb
Nosy4eHHble PeKOMEHAaLMN.

[ina Bac MOryT cyliecTsosatb
OrpaHuyeHus, KoTopble
HEOOXOAMMO YUUTbIBATH U KOTOPbIE
PasbACHUT Crelyanuct’.

Mpw BbIABNEHHbIX UK
npeanonaraembix npobnemax

C apTepyanbHbIM AaBNeHUEM 1
VHTEHCVBHOM GU3MYeCcKoi Harpyske
ANVTENbHOE NCMONb30BaHe
13aenva MOXeT AONONHNTENbHO
NOBNWATL Ha Ballle apTepuanbHoe
nasneve.

Mocne HasHaueHuA unn
npuobpeTeHns nsaenva
VICNONb3YyITE €ro UCKMIOUYUTENIbHO
MO NOKa3aHWAM 1 C cobiofieHrem
LPYrViX yKasaHwii Ballero Bpava
nv cneyvanucra’. Eciv eol

XOTWTE UCMONb30BaTh V3Aenve
OfJHOBPEMEHHO C Me/IKaMeHTamu,
APYrVIMA MEAVNLIMHCKUMM
VI30EMMAMYI WAV APYTVIMMA BUaMM
Tepanwv, NpeABapuUTeNbHO
NPOKOHCYNbTUPYITECH MO STOMY
NOBO/lY CO CBOVM BPayuom/
cneymanuctom’.

Ecnv Bo Bpema ncnonb3osaHma
130€N1A Y BaC BO3HWKNO Apyroe
3aboneBaHue unv Bbl MoNYYMIM
TpaBMy, HeMeAIeHHO obpaTUTECh K
CBOEMy Bpayy.

Puck npu ngnonbsosaHnmn
uspenuna A

He BHOCWTE CaMOCTOATENbHBIX
V3MEHEHNI B M3aenwe, Tak

KaK B 3TOM C/ly4ae OHO MOXeT

He OKa3aTb OXMAAEMOTO
NoNOXUTENBHOTO dddeKTa 1/

VIV MPYBECTU K MOBPEXAEHNIO
3/10POBbA.

BcromorarensHoe
npvicnocobnerme He AOMKHO
npWeraTs CAMWKOM MIOTHO,

TaK Kak 3TO MOXeT NpuBecTvi

K MECTHbIM NPOABNEHUAM
C[BAMBAHNA VN B PEAKUX
Cyyasx CAaBNMBaTL MPOXOAALME
KPOBEHOCHbIE COCY/bl WM HEPBbI.

66

- Ecnm bl 3ametunn y cebs
U3MEHEHVIA UK yCuneHne
CHUMNTOMOB, CBA3aHHBIX C
HOLLeHWeM n3aenua (Hanpumep,
3aCTOW B TKaHAX, Pa3apaxeHuna
KOXM, OTEKW U T. 1.), NpeKpaTuTe
[NanbHeilee 1Cnonb3osaHue n
0bpaTUTECh K CBOEMY BPauy W K
cneupanmcry’.

« ECnv Bbl NOAHOCTBIO CHIIMETE
13fenue, OCTaToOuHanA NoAAePkKKa
He obecrneunsaeTcs, v npu
Harpyske COOTBETCTBYIOLIAA YaCTb
Tena MOXeT MOBPEANTLCA elle
6onbue. byabte B 3TOM Cyyae
0COBEHHO aKKypaTHbI.

« Kpome Toro, MoryT umeTbes
CBA3aHHbIE C NOKa3aHAMM
OrpaHnyeHHs, O KOTOPbIX
npouHbopMMpyeT crelyanmuct’.
B yactHoCTW, ynpagnexue
TPaHCMOPTHbIMI CPEeLCTBaMM,
NPYrIMU CPeaCTBamm
nepeBYKeHVa UM MatiuHamm
MOET ObITb TOMIbKO OrPaHUYEHHO
focTynHo. To e camoe OTHOCUTCA
K MCNOMb30BaHWIO NECTHNL,
VIHCTPYMEHTOB 1 CMIOPTUBHOTO
MHBEHTapA. B cnyuae
COMHEHUI1 Mbl PEKOMEHlyem
BPEMeHHO BO3lepXaTbca OT
BbILLEONUCAHHbBIX 4eACTBUI.

« Kpome Toro, byaste npeaensHo
OCTOPOXHbI, MOCKOMbKY Balla
CrocobHOCTb K yAepKaHuio
NPeAMETOB TOXE CUIbHO
orpaHnyeHa.

« [InA nuL, KOTOPbIM B Crny
BO3pacTa U yMCTBEHHbIX/
HU3MUECKIX OrpaHUYeHNi
TpebyeTca HabniogeHue, nioboe
1CNONb30BaHWe V3AeNNA JOMKHO
NPOVICXOAUTb TOMBbKO NOA
NPUCMOTPOM.

- V136eraiTe KOHTaKTa U3aenuns
cofepKaLLUMU KUP U KUCNOTY
CPefCTBaMM, Ma3AMM, IOCbOHaMK,
Lenoyamu, NECKOM Unmn ConeHoit
BOAOIA.

« Ecnmny Bac anarHoctuposaHa
KakaA-nbo NosblLLeHHanA
UyBCTBUTENBHOCTD,
NPOKOHCYNbTUPYMTECH C
BPayoM nepes Nepsbim
1CNONb30BaHNEM N3Aenua.

Ecnu B xofie Ucnonb3osaxma
130en1A NpoABNAeTCA

MNOBbIWEHHaA YyBCTBUTENIbHOCTb
nnwn anneprnyeckan peakumsn,
npekpaTtnTe ero NCnosnb3oBaHue
W He3ameanuTeNnbHO OGpaTMTer
K Bpauy.

Hukorga He noagepraviTe

CBOE M3fjenue AINTeNbHOMY
BOBHEMCTBWO NPAMbBIX CONHEYHbIX
nyqe%, BbICOKMX MW HU3KKX
Temneparyp.

CopiepXuT naTeKkc Ha OCHoBe
HaTypanbHOro Kayuyka
(3nacTofneH), KOTopbI MOXeT
CTaTb NPVYMHON pa3apaxeHua
NPV NOBbILIEHHO
UYBCTBUTENBHOCTY KOXMU.
OBHapyxvB Npu3Hak1
annepruyeckon peakumm, cpasy
e cHummTe OpTes.

=

no unc
B niobom cnyuae cobniogaiite
NpeAnmMcaHnA No HaaeBaHMIo 1
CHATWIO, a TaKKe ApYTvie yKasaHuAa
N0 UCMONb30BaHMIO, laHHbIE
BalLMM Bpayom/creunanictom’.
[Mockonbky 13genve NponAsnaeT
CBOIO 3G HEKTUBHOCTD
NpevmMyLLIeCTBEHHO NpK
dI3KUECKOl aKTUBHOCTH,
CHWMaliTe ero Bo Bpema
NPOAONXNTENbHBIX NePUOA0B
NOKOA.

lMepep KaxabiM UCNONb30BaHWEM
nposepAiTe LENOCTHOCTb
uznenua. [lonyckaetca
MCNONb30BaHIe TONbKO
HeNoBPeXaeHHbIX U3AEeNUI.
Oba3aTensbHO nonpocuTe Bpaya/
cneymanucTa’l nokasars Bam, Kak
Ha/leBaTb 1 CHIMATb U3fenve, a
TakKe NOAPOBHO Pa3bACHNUTS,
KaK OHO GyHKUMOHMPYeT.

[Mpu n3meHeHnax obbema
COOTBETCTBYIOLEN YacTv Tena
MOXeT Takxe noTpeboBaTbcA
NOBTOPHaA PerynnpoBka 1nm
NOBTOPHOE Ha3HaueHwe 13aenva.

HapesaHwe n3pgenva

« Otcrertute KOHeL pemMHAa 1
pacnonoxute bpacnet EpiPoint
Ha npeanneybe Taknm obpasom,
UTOGbI NATUTOYEYHAA BCTaBKa
HaXOAWNach HeMoCpPeaCTBEHHO
Ha MblleYHOM Gpiotike B 0bnacTn
JlatepanbHOro snNNMKOHAWINTa C

BHELUHel CTOPOHbI (NaTepasbHo)

1y B 0bnactu mMenanbHOro
anNMKoHAMNNTa C BHyTpeHHe\Z CTO-
POHbI (MEﬂMaﬂbHO)@, [Mpu 3TOM
6onee nnotHaa YacTb bpacneta
BCeraa A0/1KHa pacrnonararbca
CHapyXW.

Jina prikcalmm bpacneta NonoXu-
Te npeanneybe Ha TBepaoe oc-
HOBaHwe (CTOM U T. M.) 1 3aTAHUTE
3aCTEXKY-NNMYYKyY. €8

He 3atarneaiTe 6pacneT CmWKom
nnotHo! EC BUAEH KPacHbIn
MHAVKATOPHbIN Y4acTOK, 3T0 060-
3HauaeT, YTo NPUXVMHOE fasre-
HUE CIMULLIKOM BENUKO 1 bpacnet
Heobxoavmo ocnabuts

y no yxopy 3a

[ina coxpaHeHua GyHKLMOHaNbHO-
CTU 3aCTeXeK-NNMYyYeK B TeUeHre
ANVTENBbHOTO BPEMEHN 1 ANA npe-
N0TBPALLEHUA VX NOBPEXAEHNA Mbl
peKoMeHzyeM 3acTernsatb X nepes
CTUPKOM.

CobniogaiTe [ONONHUTENbHbIE
YKa3aHWa, yKasaHHble Ha BLIMTOMN
STUKETKe / HakneliKke Ha nspenuu.
Crupaiite usgenvie npu 30 °C/ 86 °F.
PerynapHbIi yxon obecneunsaet
ONTUMaNbHbIN SGHEKT.

MecTo npumeHeHus
JNokTesoit cycTas

YKasaHuA Ana noBTopHOro
nucnonb3oBaHna

[laHHOe n3penve npefHasHayeHo
ANA NepCoHanbHoro obecneyeHna
O[IHOrO NaLeHTa.

FapaHTna

[leiicTByIOT 3aKOHOAATENbHbIE
NONOXEHMA CTPaHbI, B KOTOPOW
6bin0 NprobpeTeHo ngenve. Ecin
Bbl NPEANonaraeTe, 4To MeeT MecTo
rapaHTUIHbIN CyyYait, CHavana
obpaTnTech HenocpeaCcTseHHoO

K TOMy, y KOTO Bbl Nprobpeni
uznenue. Mepep nofaven 3ansnexua
N0 rapaHTuu 13aenve Heobxoaumo
ouNCTUTB. ECNv yKasaHna no yxopy
3a M3aenvem 1 0bpalLeHmio C HUM
He CobMIAANNCh, rapaHTA MOXET
6biTb OrpaHUyeHa MK UCKioYeHa.
[apaHTVa VCKNioyaeTca B
CneayioLyx Cyyanx:

« [prmMeHeHWe He No Ha3HaYyeHuo



« Hecobnioferue ykasaHuii Bpaya/
cneymanucta’

+ CamoBONbHOE M3MeHeHVe
wnenva

YKka3aHnA 06 0TBETCTBEHHOCTYN
Hwvikoraa He 3aHuManTech
CaMO/MarHOCTUKOM, CamoneyeHrem
VNN CaMOCTOATENbHBIM
Ha3HaueHVeM MefVIKkaMeHTOB,
€CNN TOMbKO Bbl He ABMAETECH
cneymanuctom’.

Mepea nepBbiM 1CNONb30BaHMEM
Hallero MeNLIMHCKOro u3sienna
06A3aTeNbHO NPOKOHCYNbTUPYATECH
C BPAYOM Vv CrieumanucTom!,

TaK Kak TONbKO Takum 06pasom
MOXHO OLIeHWUTb UHAVBMAYANbHOE
BO3[ENCTBME M3AeNVs Ha

Ball OPraHW3M 1 BbIABNTH
BO3MO>HbIVI BO3HMKAIOLLNIA

PUCK NPU UCNOMb30BaHNM
uznenua / NoboUHble SGPeKThI.
CnepyiiTe pekomeHaaLmam

3TOrO CneynanucTal, a Takxe

BCeM YKa3aHWAM HacToALel
VIHCTPYKLWW N ee OHNaiH-
BEPCUV, BKMIOYAA YaCTUYHblE
nybnKaUuy (B TOM YKCTe TEKCTI,
doTorpadum, N306paKeHUa v T. f.).

06a3aHHOCTb N3BELWeHNA

B cooTBeTCTBIN C pervioHanbHbIMM
3aKOHO/ATeNbHbIMM TPeboBaHUAMN
O KaX[JOM CePbEe3HOM UHLIMAEHTE
NPV NCNONB30BaHUN AAHHOTO
MEANLIMHCKOrO VM3fenva cnepyet
He3amMenITeNbHO U3BeLLaTb

KaK Npou3BOAWTENs, TaK 1
OTBETCTBEHHbI 33 MEAULIVHCKIE
n3aenva opraH (8 lepmaHum —
Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte — deaepanbHbii
VIHCTUTYT NeKapCTBEHHbIX CPeacTs 1
MEANLVHCKNX U30Eenni).

Yrunusauyuna
Ytunusupyite nsgenve s
COOTBETCTBIN C MECTHBIMM
TpeboBaHMAMM.

CoctaB maTepunana
TepMonnacTUyHbIA NonnypeTaH
(TPU), Monvamng (PA), Tepmonna-
CTUYHbIV 31aCTOMEP Ha OCHOBE
CTMPON-3TUneH-6yTneH-cTrpona
(TPS-SEBS), MonwmypeTaH (PUR),
Monuokcnmetuner (POM), Xnonok

(CO), Nonmactep (PES), MpynHHasA
cTanb (FE), Snactoaven (ED), Cunu-
koH (SI), InacTaH (EL)

— Medical Device (MeanunHckoe
n3nenvie)

— Knaccuduikatop matputipl
[NaHHbIx Kak UDI

ViHdopMaLma No COCTOAHMIO Ha:
2026-02

1 Cneuvannct — 3710 noboe
LI, KOTOPOE B COOTBETCTBUM C
[NeNCTBYIOLMMM FOCYAaPCTBEHHBIMM
NI BEOMCTBEHHbIMU HOPMaMI 1
ApyrmMu TpeBoBaHMAMM MMEeT NPaBo
NPOBOANTL MOATOHKY GaHaaxe
11 OPTE308 1 AaBaTb yKa3aHus
OTHOCUTENBHO UX NPUMEHEHNA. B
CBOEM KaueCTse NpON3BOAUTENS Mbl
HaCTOATENbHO PeKOMEHyeM, YToGbl
TaKoe N1UO Meno obpasosarme
B8 061aCTV OPTONEANUECKON
TEXHMKW MK CONOCTaBUMble
NpPodecchoHanbHble HaBbIKY, a Takxe
pacnonarano opToneao-TeXHNUECKon
UHPACTPYKTYPOIA.

2 Opres = opToneauyeckoe usgenve
ANA CTabnnusaunm pasrpyski
VIMMOGVAN3aLMI NOAREPKaHNA
UM KOPPEKLIMU KOHEYHOCTEN 1N
Tynosuuwa

eesti

Lugupeetud patsient!
Taname Teid, et soovite kasutada
Bauerfeindi toodet.

Soovime Teile head paranemist.
Palun lugege ja jargige kogu
kasutusjuhendit hoolikalt. Kui Te
millestki aru ei saa voi Teil on
lisakusimusi, arge toodet veel
kasutage, vaid konsulteerige
uuesti oma arsti voi spetsialis-
tiga'. Hoidke see kasutusjuhend
alles, kui soovite hiljem midagi
veel lle vaadata.

Otstarve

EpiPoint on meditsiinitoode. See
on ortees? kiilinarnuki kddluseosa
sihiparaseks koormuse vahen-
damiseks.

Naidustused

« Epicondylitis lateralis humeri
(Olavarreluu valimisele pondale
kinnituva kéoluse poletik, tenni-
sisti kGlnarliiges)

« Epicondylitis medialis humeri
(Olavarreluu sisemisele pondale
kinnituva kéoluse poletik, golfi-
mangija kitnarliiges)

« Ennetus / korduv profilaktika

Vastunédidustused

Jargmiste haigusseisundite
puhul on toote kasutamine
lubatud ainult parast arstiga
konsulteerimist:

« Nahahaigused/-vigastused
mojutatud kehapiirkonnas, eriti
péletikuliste nahtude korral,
samuti tursunud, punetavad ja
tlekuumenemisega armid
Kilnarvarre ja kaelaba tunde-
tus ning vereringehaired.
Limfiringluse haired — ka eba-
selged pehmete kudede tursed
pealeasetatud abivahendist
kaugemal.

Kitsaskoha stindroomid (kae-
narvide hairiv pitsitus).

Kiisige oma arstilt, kas Teie
haigused kuuluvad siia alla.

Mérkused enne esmakordset
kasutamist

Kui soovite Bauerfeindi toodet
kasutada agedate kaebuste,
vigastuste voi valjaravitud
poetud haiguste tottu, peate
enne esmakordset kasutamist
kindlasti kiisima ja jargima
professionaalset meditsiinilist
nouannet. Teie puhul voib
esineda piiranguid, millega tuleb
arvestada ja mille selgitab valja
spetsialist!.

Tuvastatud voi kahtlustatavate
vererohuprobleemide ja
intensiivse kehalise aktiivsuse
korral voib toote pikemaajaline
kasutamine vereréhku taiendavalt
mojutada.

Parast toote véljakirjutamist/
soetamist kasutage seda

ainult vastavalt naidustusele

ja jargides oma arsti voi
spetsialisti' taiendavaid juhiseid.
Kui soovite toodet kasutada
ravimite, teiste meditsiinitoodete
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voi muude ravimeetoditega
samaaegselt, konsulteerige selles
osas eelnevalt oma arsti voi
spetsialistiga’.

Kui Te toote kasutamise ajal lisaks
haigestute voi vigastate end,
poorduge samuti viivitamatult
oma arsti poole.

Kasutamisriskid

« Arge muutke toodet

omavoliliselt, sest see vib

takistada toote ootusparast
toimimist ja/voi pohjustada
tervisekahjustusi.

Abivahend ei tohi olla liiga

tihedalt paigaldatud, kuna

see voib pohjustada kohalikke

surveilminguid voi harvadel

juhtudel ahendada labivaid
veresooni voi narve.

Kui markate toote kandmisega

seoses muutusi voi suurenevaid

vaevusi (nt koeturseid,
nahadrritusi, turseid jne),
katkestage edasine kasutamine
ja poérduge oma arsti voi
spetsialisti! poole.

+ Kui eemaldate toote taielikult, ei
ole piisavat toestust ning vastav
kehaosa voib koormuse korral
lisaks kahjustada saada. Olge
sellisel juhul eriti ettevaatlik.

« Lisaks voivad esineda
naidustusest tingitud piirangud,
mille kohta annab selgitusi
spetsialist’. Eelkdige voib
mootorsodidukite, muude
lilkumisvahendite voi masinate
juhtimine olla pii d. Sama
kehtib redelite, tooriistade ja
spordivahendite kasutamise
kohta. Kahtluse korral
soovitame eelpoolnimetatud
tegevustest ajutiselt loobuda.

« Seetdttu olge darmiselt
ettevaatlik, sest ka Teie
haaramisvaime on tugevalt
hairitud.

« Isikud, kes vajavad vanuse voi
intellekti-/fulsilise puude tottu
jarelevalvet, peavad toodet
kasutama ainult jarelevalve all.

« Valtige toote kokkupuudet
rasva- ja happepéhiste ainete,
salvide, losjoonide, leeliste, liiva
voi soolase veega.




Kui Teil on tuvastatud
Glitundlikkus, konsulteerige
enne toote esmakordset
kasutamist oma arstiga. Kui
toote kasutamisel ilmneb
Glitundlikkus voi allergiline
reaktsioon, katkestage toote
kasutamine ja poorduge
viivitamatult arsti poole.
Arge kunagi jatke oma toodet
pikemaks ajaks otsese
paikesevalguse, kuuma ega
kilma katte.

Sisaldab looduslikku
kautsuklateksit (elastodieen),
mis tundliku naha korral voib
pohjustada nahaarritust.
Votke ortoos ara, kui markate
allergilisi reaktsioone.

Kasutusjuhised

« Jargige igal juhul oma arsti voi
spetsialisti' paigaldamis- ja
eemaldamisjuhiseid ning muid
kasutusjuhiseid.

Kuna toode majub eriti kehalise
aktiivsuse ajal, eemaldage see
pikemaks puhkeperioodiks.
Enne iga kasutuskorda
kontrollige toote terviklikkust.
Kasutada tohib ainult terveid
tooteid.

Kindlasti laske endale arstil voi
spetsialistil! naidata, kuidas
toodet paigaldada ja eemaldada
ning lheselt selgitada, kuidas
see toimib. Kui vastava kehaosa
Umbermoot muutub, voib
juhtuda, et toodet tuleb uuesti
kohandada voi lasta uus toode
valja kirjutada.

Toote paigaldamine

» Avage rihm ja asetage EpiPointi
pannal kiiinarvarrele nii, et viie-
punktiline pelott jaaks tennisisti
kulnarliigese korral valjapoole
(lateraalselt) @ voi golfimangija
kitnarliigese korral sissepoole
(mediaalselt) @ otse lihasekohu
peale. Toe kdvem osa peab alati
valjaspool olema.

Toe kinnitamiseks asetage
kiiiinarvars kovale alusele
(lauale vms) ja tdommake takja-
kinnisega kinni.

Viltige liiga suurt pinguldamist!

Punane signaalvali viitab liiga
suurele survele, tuge tuleb siis
tingimata l6dvendada.

Puhastamisjuhised

Selleks et sdilitada takjakinniste
tookindlust pikema aja valtel ja
valtida kahjustusi, soovitame
kinnitused enne pesemist sulgeda.
Poorake tahelepanu taiendavatele
juhistele, mis on kirjas toote
6mmeldud etiketil/kleebisel.
Pesta toodet 30 °C/86 °F juures.
Regulaarne hooldus tagab
optimaalse toime.

Kasutuskoht
Kiunarliiges

Markused korduvkasutuse kohta
Toode on ette nahtud
individuaalseks kasutamiseks
Ghele patsiendile.

Garantii

Kohaldatakse selle riigi

digusaktide satteid, kus toode

on soetatud. Kui kahtlustate

garantiijuhtumit, poérduge

koigepealt otse selle poole, kellelt

Te toote soetasite. Toode tuleb

enne garantiindude esitamist

puhastada. Kui toote kasitsemise

ja hoolduse juhiseid ei ole jargitud,

voib garantii olla piiratud voi

valistatud.

Garantii on vélistatud jargmistel

juhtudel:

« Kasutus, mis ei vasta
ndidustusele

« Arsti voi spetsialisti’ juhiste
eiramine

« Toote omavoliline muutmine

Vastutusalased juhised

Arge pohimaotteliselt diagnoosige
end ise, arge ravige end ise ega
maarake endale ise ravimit,
valja arvatud juhul, kui olete
spetsialist!.

Enne meie meditsiinitoote
esmakordset kasutamist
poorduge kindlasti arsti voi
spetsialisti! poole, sest ainult nii
saab hinnata toote individuaalset
moju Teie kehale ja teha kindlaks
voimalikud kasutamisest
tulenevad riskid/korvaltoimed.
Palun jargige selle spetsialisti’

nouandeid ning koiki selles
dokumendis voi selle - ka osalisi
— veebivaljaandes olevaid juhiseid
(sh tekstid, pildid, graafkud jne).

Teatamiskohustus

Tulenevalt kohalikest
odigusaktidest olete kohustatud
viivitamatult teavitama igast
tosisest juhtumist selle
meditsiinitoote kasutamisel

nii tootjat kui ka padevat
meditsiinitoote eest vastutavat
ametiasutust (Saksamaal:
Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - foderaalne
ravimite ja meditsiinitoodete
instituut).

Jadtmekaitlus
Palun kérvaldage toode vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis

Termoplastiline poliuretaan (TPU),
Poltiamiid (PA), Termoplastiline
elastomeer stiirool-etiileen-bu-
tuleen-stiirooli baasil (TPS-SEBS),
Poliuretaan (PUR), Polioksime-
tiileen (POM), Puuvill (CO),
Poluester (PES), Vedruteras (FE),
Elastodieen (ED), Silikoon (SI),
Elastaan (EL)

— Medical Device
(Meditsiinitoode)

[Uol] - Andmemaatriksi
kvalifitseerija UDI-na

Teave seisuga: 2026-02

1 Spetsialist on iga isik, kellel on
vastavalt tema suhtes kehtivatele
riiklikele voi institutsionaalsetele
eeskirjadele ja muudele
nouetele digus kohandada ja
juhendada sidemete ja ortooside
kasutamist. Tootjana soovitame
tungivalt, et sellisel isikul oleks
ortopeediatehniline valjadpe voi
sellega vorreldavad omandatud
padevused ning ortopeediatehniline
infrastruktuur.

2 Ortoos = ortopeediline
abivahend jasemete voi torso
stabiliseerimiseks, koormuse
vahendamiseks, fikseerimiseks,
suunamiseks voi korrigeerimiseks

@ latviesu

Cientjama paciente,
cienijamais pacient,
paldies, ka vélaties izmantot
Bauerfeind izstradajumu.

Vélam jums drizu izveselo$anos.

Lddzam uzmanigi izlasit un

ieverot visu lietoSanas pamacibu.

Ja kaut ko nesaprotat vai rodas

jautajumi, neizmantojiet o

izstradajumu, bet vélreiz konsulte-

jieties ar savu arstu vai specia-
listu!. Saglabajiet 5o lietosanas
pamacibu, ja velak vélesieties
kaut ko vélreiz parskatit.

Mérkis

EpiPoint ir medicinas produkts.

Ta ir ortoze? mérktiecigai elkona

saisu stiprinajumu atslodzei.

Indikacijas

« Epicondylitis lateralis humeri
(muskula sakuma iekaisums,
tenisista elkonis)

« Epicondylitis medialis humeri
(muskula sakuma iekaisums,
golfa spelétaja un metéja
elkonis)

« Prevencija/recidivu profilakse

Kontrindikacijas

Sadu slimibu gadijuma
izstradajuma lietosana ir
ieteicama tikai péc konsultésanas
ar savu arstu:

« Adas slimibas vai savainojumi
attiecigaja kermena dala, ipasi
iekaisuma gadijuma, ka art
paceltas rétas ar pietikumu,
apsartumu un paaugstinatu
temperatlru

rokas un apaksdelma jutibas un
asinsapgades traucéjumi;
3limfas atteces traucejumi, ari
neskaidras izcelsmes kermena
dalu pietikums talu no uzlikta
paliglidzekla;

Jtunela” sindroms (nervu sas-
piesanas izraisits rokas nervu
kairinajums).

Jautajiet savam arstam, vai

ari jusu slimibas ietilpst $aja
kategorija.



Noradijumi pirms pirmas
lietoSanas

Ja velaties izmantot savu
Bauerfeind izstradajumu akdtu
sudzibu, traumu vai izarstéetu
iepriekséjo saslimsanu dél, pirms
pirmas lietoSanas noteikti ir
jasanem un jaievero profesionals
medicinisks padoms. Jums var
but ierobezojumi, kas janem vera,
un kurus noskaidro specialists!.
Jajums ir konstatétas vai
aizdomas par asinsspiediena
problemam un veicat intensivas
fiziskas aktivitates, ilgstosa
izstradajuma lietosana

var papildus ietekmét jusu
asinsspiedienu.

Péc izstradajuma izrakstisanas/
iegades to lietojiet tikai atbilstosi
indikacijam un ievérojot
turpmakos sava arsta vai
specialista’ noradijumus. Ja
vélaties izstradajumu lietot
vienlaicigi ar medikamentiem,
citam mediciniskam iericem vai
citam terapijam, vispirms par to
konsultéjieties ar savu arstu vai
specialistu!.

Jaizstradajuma lietosanas

laika jus papildus saslimstat vai
gustat traumu, arf $ada gadijuma
nekavéjoties vérsieties pie arsta.

Risks izstradajuma lieto$anas
laikéA

« Neveiciet patvaligas izmainas
izstradajuma, jo tas var
nepalidzét, ka paredzéts, un/vai
izraisit veselibas traucéjumus.
Paliglidzeklis nedrikst bat parak
ciesi pieguloss, jo tas var izraisit
lokalu spiediena sajatu vai retos
gadijumos nospiest asinsvadus
vai nervus.

Ja pamanat jebkadas izmainas
vai pastiprinatas sudzibas,

kas saistitas ar izstradajuma
valkasanu (pieméram, audu
sastrégumi, adas kairinajums,
pietdkums utt.), partrauciet
talaku lietoSanu un vérsieties
pie arsta vai specialista’.

Ja pilniba nonemat So
izstradajumu, nepietiekama
apripes dél attieciga kermena
dala slodzes gadijuma var tikt
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trauméta. Esiet $ada gadijuma
pasi piesardzigs.

« Turklat var bat art ar indikacijam
saistiti ierobezojumi, par
kuriem informé specialists!.
JoTpasi transportlidzeklu,
citu parvietosanas lidzeklu
vai mehanismu vadisana var
but iespéjama tikai ierobezoti.
Tas pats attiecas uz kapnu,
instrumentu un sporta inventara
lietosanu. Saubu gadijuma més
iesakam uz laiku atturéties no
ieprieks minétajam darbibam.

« Esiet ipasi uzmanigi, jo art jusu
satversanas spéjas ir batiski
ierobezotas.

« Personam, kuram vecuma
vai garigu/fizisku traucéjumu
dél nepiecieSama uzraudziba,
jebkura izstradajuma lietosana
javeic uzraudziba.

« lzvairieties no izstradajuma
saskares ar taukainiem un skabi
saturosiem lidzekliem, ziedem,
losjoniem, bazem, smiltim vai
salsudeni.

« Jajumsir konstatéta
paaugstinata jutiba, pirms
pirmas izstradajuma lietosanas
konsultéjieties ar arstu. Ja
izstradajuma lietosanas laika
paradas paaugstinata jutiba vai
alergiska reakcija, partrauciet
izstradajuma lietosanu un
nekavéjoties versieties pie arsta.

« Nekad neatstajiet savu
izstradajumu ilgstosi tieSos
saules staros, karstuma vai
aukstuma

Sastava ir dabiska kaucuka
latekss (elastodiéns), tapéc
cilvékiem ar paaugstinatu
jutibu var rasties adas
kairinajums. Ja noverojat
alergiskas reakcijas,
nonemiet ortoze.

Izmantos$anas noradijumi

« Jebkura gadijuma ievérojiet
izstradajuma uzlikSanas un
nonemsanas prasibas, ka ari
citus sava arsta vai specialista’
sniegtos lietosanas noradijumus.

« Taka izstradajums savu
iedarbibu ipasi izpauz fizisko

aktivitasu laika, to nonemiet
ilgaku atpitas posmu laika.
Pirms katras lietoanas reizes
parbaudiet, vai izstradajums
nav bojats. Drikst lietot tikai
nebojatus izstradajumus.
Noteikti ludziet, lai arsts vai
specialists' jums parada, ka
izstradajumu uzlikt/nonemt,
un skaidri izskaidro, ka tas
darbojas. Ja attiecigas kermena
dalas apkartmeérs mainas, var
blt nepiecieSama izstradajuma
jauna pielagosana vai jauna
izrakstisana.

Izstradajuma uzliksana

« Atveriet siksnu un novietojiet
EpiPoint spradzi pie apak$delma
13, lai piecu punktu atbalsta
polsteris jeb pelota tiesi piegultu
muskulu véderam - tenisista
elkonim arpusé (lateralais
epikondilits) @ un golfera
elkona (medialais epikondilits)
@ gadijuma - iekdpusé. Turklat
spradzes stingrakajai dalai
vienmer vajadzétu atrasties
arpuse.

Lai nofiksetu spradzi, novietojiet
apaksdelmu uz cietas virsmas
(galda utt.) un ciesi pievelciet
lipslédzeju. @

Raugiet, lai ta netiktu uzlikta
parak ciesil Sarkanais laukums
norada par parak ciesu fiksaciju,
$ada gadijuma spradze noteikti
jaatlaiz valigak.

Tirisanas noradijumi

Lai ilgstosi saglabatu lipaizdares
funkcionalitati un izvairitos no
bojajumiem, més iesakam aiztaisit
aizdares pirms mazgasanas.
Nemiet véra papildu noradijumus,
kas noraditi uz izstradajuma
iesutas etiketes/uzlimes.
Izstradajumu mazgat 30 °C/86 °F
temperatdra. Regulara kopsana
nodrosina optimalu iedarbibu.

Lieto3anas vieta
Elkonis
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Noradijumi atkartotai
izmantosanai

|zstradajums ir paredzets
individualai viena pacienta vai
vienas pacientes apripei.

Garantija

Tiek pieméroti tas valsts tiesibu
akti, kura izstradajums ir
iegadats. Ja jums ir aizdomas
par garantijas gadijumu, ludzu,
vispirms sazinieties tiesi ar to
personu, no kuras iegadajaties
izstradajumu. Pirms garantijas
pieteikuma izstradajums ir jatira.
Ja netika ievéroti noradijumi
par izstradajuma lietosanu

un kops$anu, garantija var tikt
ierobeZota vai zaudét spéku.
Garantija nav spéka sados
gadijumos:

LietoSana veikta neatbilstosi
indikacijam

Arsta vai specialista’
noradijumu neievérosana
Patvaliga izstradajuma
modifikacija

Atbildibas noradijumi
Nepienemiet patstavigus
lemumus par pasdiagnostiku,
pasarstésanos vai pasmedikaciju,
iznemot gadijumus, ja esat
specialists!.

Pirms masu mediciniskas

ierices pirmas lietosanas aktivi
konsultéjieties ar arstu vai
specialistu’, jo tikai ta var izvertét
izstradajuma individualo ietekmi
uz jusu organismu un noteikt
iespéjamos riskus izstradajuma
lietosanas laika/blakusparadibas.
LUdzu, ievérojiet &7 specialista’
ieteikumus, ka ari visus $aja
dokumenta vai ta - art izvilkumos
— tieSsaistes versija sniegtos
noradijumus (tostarp tekstus,
attélus, grafikas utt.).

Zinosanas pienakums

Saskana ar regionalajiem tiesibu
aktiem jums ir pienakums zinot
par jebkuru nopietnu atgadijumu,
kas noticis, lietojot So medicinisko
ierici, gan razotajam, gan
attiecigajai medicinisko iericu
uzraudzibas iestadei (Vacija:
Bundesinstitut fir Arzneimittel



und Medizinprodukte - Vacijas
zalu un medicinisko iericu
institatam).

Utilizacija

Ludzu, utilizejiet izstradajumu
atbilstosi vietéjiem noteikumiem.
Materiala sastavs
Termoplastisks poliuretans
(TPU), Poliamids (PA),
Termoplastiskais elastomeérs uz
stiroletilenbutilénstirola bazes
(TPS-SEBS), Poliuretans (PUR),
Polioksimetiléns (POM), Kokvilna
(CO), Poliesteris (PES), Atsperu
térauds (FE), Elastodiéns (ED),
Silikons (Sl), Elastans (EL)

- Medical Device (Mediciniska
ierice)

- Datu matricas apzimétajs,
ubl

Informacijas aktualitate: 2026-02

1 Specialists ir jebkura persona, kura
atbilstosi attiecigajiem valsts vai
institucionalajiem noteikumiem un
citiem noradijumiem ir pilnvarota
veikt pielagosanu un apmacit
atbalstu un ortozu lietosanai. Ka
razotajs mes stingri iesakam, lai
Sadai personai batu ortopédiska
tehniska izglitiba vai lidzvertigas
iegutas kompetences, ka ari

ortopédiska tehniska infrastruktdra.

2 Ortoze = ortopédisks paliglidzeklis
loceklu vai kermena stabilizacijai,
atslogo$anai, turésanai miera
stavokli, korekcijai

@ lietuviy

Gerbiama paciente,

gerblamas pacuente,
dékojame, kad pasirinkote Bauer-
feind gaminj.

Linkime greitai pasveikti.

AtidZiai perskaitykite ir laikykités
visy naudojimo instrukcijos
punkty.

Jei ko nors nesuprantate arba
turite klausimy, nenaudokite
gaminio, o kreipkités j savo gydy-

tojg arba specialista’. I5saugokite
$ig naudojimo instrukcija, jei
veliau norésite dar karta ka nors
pasitikslinti.

Paskirtis

EpiPoint yra medicininés pa-
skirties gaminys. Tai ortezas?,
tikslingai sumazinantis alkinés
sausgysléms tenkantj kravj.

Indikacijos

« Epicondylitis lateralis humeri
(raumens pradzios uzdegimas,
tenisininko alkane)

« Epicondylitis medialis humeri
(raumens pradzios uzdegimas,
golfo zaidéjo ir metiko alkiuné)

« Prevencija/ recidyvo profilaktika

Kontraindikacijos

Esant toliau nurodytiems ligos
simptomams, gaminj galima
naudoti tik pasikonsultavus su
gydytoju:

+ Odos ligos ir (arba) suzalojimai
gydomoje kino dalyje, ypac
esant uzdegimo pozymiams,
taip pat iskilus patine, paraude
ir perstintys randai

Sumazéjes jautrumas ir
kraujotakos sutrikimai dilbyje
bei rankoje.

Sutrikes limfos drenazas,
jskaitant minkstojo audinio
patinimus.

Butelio kaklo sindromas

uzspaudimo rankoje).
Pasitarkite su savo gydytoju, ar
tai taikoma ir jisy ligoms.

Nurodymai naudotojui prie$
pirmajj naudojima

Jei norite naudoti Bauerfeind
gaminj dél umiy negalavimy,
traumy ar isgydyty ligy, pries
pradédami jj naudoti batinai
pasikonsultuokite su gydytoju ir
laikykités jo nurodymy. Jums gali
bati taikomi apribojimai, kuriy
turite laikytis ir kuriuos jums
paaiskins specialistail.

Jei yra nustatyty ar numanomy
kraujosptdzio problemy ir
uzsiimate intensyvia fizine veikla,
ilgesnis gaminio naudojimas
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(sudirgimas, atsirades dél nervo

gali dar labiau paveikti jusy
kraujospadj.

Paskirta ir (arba) jsigyta gaminj
naudokite tik pagal indikacijas
ir laikydamiesi gydytojo ir (arba)
specialisto! nurodymy. Jei §j
gaminj norite naudoti kartu su
vaistais, kitais medicininiais
produktais ar kitais gydymo
bUdais, pries tai pasitarkite

su savo gydytoju ir (arba)
specialistu'.

Jei naudojant gaminj susirgote
kita liga ar susizeidéte, taip pat
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Naudojimo rizika

« Negalima savavaliskai
modifikuoti gaminio, nes jis gali
neveikti kaip tikétasi ir (arba)
pakenkti sveikatai.

« Pagalbiné priemoné neturi bati
pernelyg prigludusi, nes tai
gali sukelti vietinj spaudima
arba, retais atvejais, suspausti
kraujagysles ar nervus.

« Jei pastebite pokycius ar
didéjant; diskomforta (pvz.,
audiniypaburkima, odos
sudirginima, patinima ir pan.),
susijusius su gaminio nesiojimu,
nutraukite jo naudojima ir
kreipkités j gydytoja ir (arba)
specialista!.

+ Jei visiskai nustosite naudoti
gaminj, nebus uztikrintas
pakankamas aprupinimas,

o atitinkama kuno dalis gali

buti pazeista dél papildomos
apkrovos. Siuo atveju blkite ypac
atsargus.

« Be to, gali bati ir su indikacijomis
susijusiy apribojimuy, apie kuriuos
informacija suteiks specialistas'.
Visy pirma, gali bati ribojama
galimybeé vairuoti transporto
priemones, kitas judéjimo
priemones ar masinas. Tai
taikoma ir kopéciy, jrankiy bei
sporto jrangos naudojimui. Kilus
abejonéms, rekomenduojame
laikinai susilaikyti nuo minéty
veikly.

« Be to, bukite ypac¢ atsargus, nes

jUsy rankos suémimo funkcija
taip pat bus stipriai sutrikusi.
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Asmenys, kuriems dél amziaus
ar psichinés ir (arba) fizinés
sveikatos sutrikimy reikalinga
prieziura, gaminj gali naudoti tik

Venkite gaminio salycio su
riebalais ir rigstimis, tepalais,
losjonais, Sarmais, smeéliu ar
suriu vandeniu.

Jei pastebejote padidéjusj
jautruma, pries pradédami
naudoti gaminj pasikonsultuokite
su gydytoju. Jei naudojant gaminj
pasireiskia padidéjes jautrumas
ir (arba) alerginé reakcija,
nutraukite gaminio naudojima ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Niekada ilga laika nelaikykite
gaminio tiesioginiuose saulés
spinduliuose, karstyje ar Saltyje.

@ Sudetyje yra natdralaus
kauciuko latekso
(elastodieno), todél esant
padidéjusiam jautrumui gali
bati dirginama oda. Pastebéje
alergine reakcija, jtvara
nusimaukite.

Nurodymai naudotojui

« Visada laikykités uzdéjimo

ir nuémimo nurodymy bei
tolesniy JUsy gydytojo ir (arba)
specialisto’ nurodymy.

Kadangi gaminys ypac
veiksmingas fizinio aktyvumo
metu, ilgesniy poilsio periody
metu jj reikia nusiimti.

Pries kiekvieng naudojima
patikrinkite gaminio bukle.
Naudoti galima tik nepazeistus
gaminius.

Batinai paprasykite gydytojo

ir (arba) specialisto! parodyti,
kaip teisingai uzsidéti ir nusiimti
gaminj, bei aiskiai paaiskinti,
kaip jis veikia. Jei pasikeicia
atitinkamos kino dalies apimtis,
gali prireikti naujo reguliavimo ir
(arba) naujo gaminio paskyrimo.

Gaminio uzsidéjimas

« Atsekite dirzg ir uzdékite
EpiPoint raistj ant dilbio taip,
kad penkiy tasky jdéklas guléety
ant raumeny srities iSorinéje
(lateralingje) puséje tenisininko
alkinés atveju @ arba vidinéje



(medialinéje) puséje golfo
Zaidéjo alkuneés atveju ).
Standesnioji raiscio dalis visada
turi bati iSorinéje puséje.

Kad uzfiksuotuméte raistj,
padékite dilbj ant tvirto pagrindo
(stalo ir pan.) ir uzsekite lipuka.

Nesuverzkite per stipriai!
Raudona signaliné juostelé rodo
per didelj spaudima, tada bdtina
atlaisvinti raistj.
Valymo nurodymai
Siekiant iSvengti pazeidimy
ir uztikrinti ilgaamziskuma
rekomenduojame prie$ plaunant
uzsegti Velcro® dirzelius.
Atkreipkite démesj j papildomus
nurodymus ant gaminio etiketés
ir (arba) lipduko. Gaminj skalbkite
30 °C/86 °F temperatiroje.
Reguliari priezitra uztikrina
optimaly poveikj.
Naudojimo vieta
AlkUnés sanarys

Nurodymai dél pakartotinio
naudojimo

Gaminys skirtas individualiam
paciento ar pacientés gydymui.

Garantija

Taikomos tos Salies, kurioje

gaminys buvo jsigytas, teisés

akty nuostatos. Jei manote, kad

tai garantinis atvejis, pirmiausia

kreipkités tiesiogiai j ta asmenj,

i$ kurio jsigijote gaminj. Pries

pateikiant reikalavima dél

garantijos, gaminj reikia isvalyti.

Jei nebuvo laikomasi gaminio

naudojimo ir priezilros nurodymuy,

garantija taip pat gali bati apribota

arba netaikoma.

Garantija netaikoma Siais atvejais:

« Naudojant netinkamai

« Nesilaikant gydytojo ir (arba)
specialisto! nurodymy

« Savavaliskai modifikavus
gaminj

Atsakomybés apribojimas

Jei nesate specialistas?, jokiu
bldu nenustatinékite sau
diagnozés, neuzsiimkite savigyda

76

ir nevartokite gydytojo nepaskirty
vaisty.

Prie$ pradédami naudoti

misy medicininj produkta,
pirmiausia kreipkités j gydytoja
ar specialista!, nes tik taip galima
jvertinti individualy gaminio
poveikj jusy organizmui ir
nustatyti galima naudojimo rizika
ir (arba) salutinius poveikius.
Prasome laikytis Siy specialisty’
patarimy, taip pat visy Sio
dokumento nurodymy arba jo
internetinés versijos (taip pat
teksty, paveiksléliy, diagramy ir
pan.) nurodymuy.

Pareiga pranesti

Dél regioniniy teisés akty
nuostaty esate jpareigoti apie
kiekviena sunky jvykj, atsiradusj
naudojant §j medicininj produkta,
pranesti tiek gamintojui, tiek
atitinkamai medicininiy produkty
priezidros institucijai (Vokietijoje:
Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte —
federaliniam vaisty ir medicininiy
produkty institutui).

Salinimas

Prasome utilizuoti gaminj pagal
vietos reikalavimus.

Medziagos sudétis
Termoplastinis poliuretanas (TPU),
Poliamidas (PA), Termoplastinis
elastomeras remiantis stireno
etileno butileno stirenas
(TPS-SEBS), Poliuretanas
(PUR), Polioksimetilenas (POM),
Medvilné (CO), Poliesteris

(PES), Spyruoklinis plienas (FE),
Elastodienas (ED), Silikonas (Sl),
Elastanas (EL)

[MD] - Medical Device (Medicininis
produktas)

[0n] - Duomeny matricos
identifikatorius kaip UDI

Informacija pateikta: 2026-02

1 Specialistai - tai asmenys, kurie
pagal jiems taikomus valstybés
ar institucijy teisés aktus ir kitus
reikalavimus yra jgalioti pritaikyti
ir mokyti naudoti jtvarus ir ortezus.
Kaip gamintojas, mes primygtinai

rekomenduojame, kad toks

asmuo turéty ortopedijos techniko
iSsilavinima arba panasias jgytas
kompetencijas, taip pat ortopedinés
technikos infrastruktira.

2 Ortezas = ortopediné pagalbiné
priemoné galinéms arba liemeniui
stabilizuoti, apkrovai sumazinti,
ramybés blsenai nustatyti, skirtas
nukreipti ir koreguoti

@ YKpalHCbKa

LlaHoBHI nadieHTN!

LLnpo AAkyemo, Wo BK BUOpanu
81pib komnanii Bauerfeind.

BaxaemMo Bam AKHANLWBUALIOIO
OflyKaHHA.

YBaxHO NpouwTaiiTe Ta 4OTPUMYITE-
€A BCI€l IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTaHHA.
AKLO BY LOCH He 3po3yminyt um
MA€ETe 3annTaHHA, He KOpUCTYiTeca
BMPOOOM, a 3BEPHITHCA MOBTOPHO A0
CBOrO Jlikapa Yu crewjianizoBaHoro
nepcoHany’. 36epexiTe Lo IHCTPYK-
Lil0 3 BUKOPUCTaHHSA, AKLLO 3axoueTe
3BEPHYTUCA [0 Hel Ni3Hile.

MpusHaueHHs

EpiPoint € npogykTom meany-
HOro Npri3HauenHs. Lie € opres?
ANA LiNecnpAMOBAHOrO 3HATTA
HaBaHTaKeHHA 3 MICLIA KPINIeHH:
CYXOXMIb NIKTHOBOTO Cyrnoba.

MokazaHHA

- Epicondylitis lateralis humeri
(3ananeHHa nouatky M'A3N, «pyKa
TeHicncTar)

« Epicondylitis medialis humeri
(3ananeHHA noyaTky M'A3M, «1iKoTb
ronbQicTa i MeTanbHUKa»)

+ 3anobiraHHa/ npodinakTvika
peunaveis

MpoTunoKasaHHA

Y pasi HaBefieHX HKue

3aXBOPIOBaHb 3aCTOCYBaHHA BUPOLY

MOX/MBE NINLLE MICNA KOHCY/bTauii 3

BaLLVM Nikapem:

« WKipHi 3axBoptoBaHHsA/
MOLWKOMKEHHA B yPaXKeHIii AinAHL
Tina, 0co6AMBO B pasi 3ananbHux
NposiBiB, @ TaKOX BUNYKNI pPy6L

3 HAOPAKOM, MOUEPBOHIHHAM |
NiABYILLEHOIO TeMNepaTypoio
MopyLWeHHs YyTAMBOCTI Ta KPOBO-
06iry nepeaniuya abo KUCTI.
MopyuweHHs BiaToKy NiMdu, a
TaKOX HEBIAOMI NPUUMHM HabpA-
KiB M'AKVX TKaHWH Y YaCTVHi Tina,
LL{O KOHTAKTYE 3 JONOMIKHVIM
3aco60om.

CUHAPOM 3BYeHHA (NofpasHeHHA
HepBiB PyKM B pe3ynbTaTi TUCKY).
MpoKoHCyNbTYyTeCA 3i CBOIM
nikapem, uu CTOCyTbCA Balli
3aXBOPIOBaHHA TaKOX L€l
KaTteropii.

BkasiBKu nepep nepwum
BUKOPUCTaHHAM

AKWO BU BaxaeTe KOPUCTYBATHCA
Brpobom Bauerfeind uepes roctpi
CKapru, TpaBMu Ut BUNiKyBaHi
paHille 3aXBOPIOBaHHA, Nepes
nepwmm BUKOPUCTaHHAM
000B'A3KOBO 3BEPHITLCA 33
npodeciiHo MeanYHoOI0
KOHCynbTaLjieo Ta AoTpuMy#iTeca
pekomeHaauin. [1na sac MOXyTb
iCHYBaTU OOMEXEHH, AKI BU

Ma€eTe BPaxoByBaTy, i AKi 3'ACOBYE
crewianizoBaHui nepcoHan'.

Y pasi BuasneHmx abo nigo3pioaHmx
npobnem 3 apTepianbHVIM TUCKOM 1
HTEHCUBHYIX DI3UYHIX HaBaHTaXEHD
TprBane BUKOPUCTaHHA BUPODY
MOe [JOJATKOBO BN/VBATY Ha Balll
apTepianbHNi TUCK.

MicnA npysHayeHHs U NnpuadaHHs
BYPODY BUKOPUCTOBYWTE 10r0
BK/IOUHO 3a NOKa3aHHAMM Ta 3
ypaxyBaHHAM NOAanbluMX BKa3iBOK
CBOrO NiKapA U crneLlianizoBaHoro
nepcoHany’. ikwo su Gaxaete
BIKOPVCTOBYBATM BMPI6 OJHOUACHO
3 NiKapCbKMMM 3acobamyt, LMK
MeAUYHUMY BUPOBAMM UM HLWINMIA
BUAamu Tepanii, nonepeaHso
MPOKOHCY NbTYTECA 3i CBOIM
nikapem abo cnewianizosaHMm
nepcoHanom’.

AKWO NiA Yac BUKOPUCTaHHA
B1POGY B [J0AaTKOBO 3aXBOpiETe
UM TPaBMYETECA, TaKOX HeranHo
3BePHITbCA 10 CBOrO NikapA.

PU3MKN Npy\KopucTyBaHHi

Bupo6om

« He BHOCITb CaMOBINbHMUX 3MiH y
BMPIB, OCKINbKM B TakOMy pasi



BIH MOXe He HafjaTh OYikyBaHO[
A0MOMOTY Ta/4u CNPUUNHITYA
LWKOAY 30POB'I0.

[lonomixKHi 3acob He NOBUHHI
NPUNAraTV 3aHaATO WiNbHO,
OCKINbKM Lie MOXe Npu3BecTu

110 NNOKASbHNX ABYLL TUCKY YK B
piAKiCHMX cuTyauiax 3nasniosatyt
KPOBOHOCHI CYANHI Y1 HEPBY.
AKLO y 38'A3KY 3 HOCIHHAM BUPOOY
B NOMITUNV B Cebe 3MiHM un
NOCUNeHHA cKapr (Hanpuknag,
3aCTil TKAHWH, NOAPa3HEHHA
LWKIpK, HABPAKM TOLLO), MPUMHITL
nojanblue BUKOPVCTaHHA Ta
3BEPHITbCA [0 CBOrO Nikaps/
crewjianizoeaHoro nepcoxany’.
AKLLO BM NOBHICTIO 3HIMaETe BUPIO,
3abe3neyeHHn € HeAOCTaTHIM, i
BIANOBIAHA YacTVHa Tina Moxe
[NO[1aTKOBO YLIKO[KYBaTUCA Mif
4ac HaBaHTaXeHHA. Y Takomy pasi
6yAbTe 0COBANBO YBAXHI.

J1o TOro X MOXyTb iCHyBaTK
obMexeHHs, NoB'A3aHI

3 NOKa3aHHAMM, NPO AK
iHbopmye cneLlianizoBaHnin
nepcoran'. 3okpema, kepyBaHHs
TPAHCMOPTHUM 3acobamut,
iHWKUMW 3acobamu nepecyBaHHs
M MaLLMHaMK Moxe ByTn
MOX/IVBE NNLLE 3 OOMEXEHHAMN.
Te came cTocyeTbCA
BUKOPWCTaHHA ApabuH,
IHCTPYMEHTIB | CNOPTUBHOrO
iHBEHTapI0. Y pasi cymHiBy mMut
PaAMMO TVIMUaCcOBO BTPUMATUCA
Bifl 3a3HaYUEHVIX BULLE AN,

[lo Toro x GyabTe BKpar obepexHi,
OCKI/NbKM Ballly 30aTHICTb 10
3aXONNEHHS TaKOX CUIbHO
noripLeHo.

B ocib, Aki uepes Bik abo po3ymosi/
inuHi 0bmMexeHHs NoTpebyioTb
HarnAzy, BUKOPUCTaHHA BMPODY
Mae BinbyBaTUCA NnLe Nia
KOHTpONeMm.

YHUKalTe KOHTaKTy BUPOOY 3
|PeUOoBHaMW, WO MICTATb XMPW Ta
KNCIOTU, Ma3AMM, NOCbIOHaMM,
Jlyram, nickom abo CONoHo0
BOJ0M0.

AKLWO Y BaC BUABNEHO

nigsuLLeHy YyTMBICTb, Nepes
NepLM BUKOPVCTaHHAM

BUPOGY NPOKOHCYNbTYITECA

3i cBOiM nikapem. AKwwo nig
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4ac BUKOPUCTaHHA BUPOOY
3'ABNAETLCA NifiBULLIEHA YYTMBICTL
abo anepriuHa peakujis, NPUNKHITL
BUKOPUCTaHHA BUPOOY Ta HeraltHo
3BEPHITLCA A0 NiKapA.

Hikonu He ninpasaiite cBit BUpPI6
TPUBANOMY BMNAUBY NPAMOTO
COHAYHOTO CBITNA, BUCOKNX 360
HU3bKVIX TemnepaTyp.

MicTiTb NaTekc Ha OCHOBI
HaTypanbHOro Kayuyky
(enactopieH), AKMn MOXe
CMPUYNHATY NOAPA3HEHHA
WKipK Npv NiABMLLEHiI

Yy TAMBOCTI. 3HiMITb OpTes3,
AKLLO BY NOMITUAVW anepridHy
peakLito.

BkasiBKu i3 3acTocyBaHHA

Y byab-akomy pasi
[OTPUMYITECA BKa3IBOK LLOAO
HaKMafaHHA Ta 3HATTA, @ TAKOX
NOAANBLUMX IHCTPYKLIN Woao
BUKOPUCTaHHA Bifl CBOTrO Nikapa/
creujanizoBaHoro nepcoHay'.
OcKinbky BUpI6 NPOABNAE CBOIO
edeKTVBHICTb NepeBaxHO Nif Yac
HI3MUHOT aKTUBHOCTI, 3HIMalTe
10ro nig yac TpuBanux nepioais
CroKoto.

[MNepeBipaiTe UinicHICTb BUPOOY
nepesn KOXHUM BUKOPKCTaHHAM.
J103BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATM
NNLE HeYWKOAXEHI BUPOOU.
O60B'A3KOBO NOMPOCITL NiKaps/
cneljianizoanuii nepconan’
noKasaTyi Bam, AIK MOTPIGHO
HaKnagatu/3Himaty Bupio, i

YITKO NOACHUTK, AK BiH NPaLIOE.
Y pa3i 3miHn 0b'emy BignosigHOT
UaCTWHU Tina MOXe 3HafobuTICA
NOBTOPHE PErynioBaHHAa 4
nepenpu3HaYeHHs Bupody.

HaknapaHHs BUpoby

- BigkpuiiTe 3acTibkm i1
Haknagite pemineub EpiPoint
Ha NepennivyA TakVM YMHOM,
o6 N'ATUTOUKOBA NoAyLIeYKa
3HaxX0AWNacA 330BHi (natepasnbHo)
@ w933 Npyu cumnTomax kT
TeHicucTa» abo ycepeanHi
(MegianbHo) @npw CYMNTOMaX
«iKTA ronbdictar. Teepailwa
YacTVHa PeMiHLA 3aBXA1 Mae
3HaxXoAMTMCA 330BHi. [oaylweyka
Mae byam posTalosara npuos.

« [Ina ikcauii pemiHuA Noknagits
PYKY Ha TBepay OCHOBY
(Hanpuknag, Ha cTin) i MiLHO
3aTArHITH 3aCTIGKy-Mnyuky. B @D
He 3ataryiite 3aHaaTo LWinbHo!
YepBoHe none curHanisye npo
HaAMIPHWI HaTAr, Y LIbOMy pasi
cnig NocnabuT 3acTibKy pemiHLA.

BkasiBku 3 gornagy 3a supo6om
LL|o6 36eperT dyHKLIOHaNbHICTL
3aCTIBOK i3 MNyYKamy POTATOM
TPVBASIONO Yacy Ta YHVKHYTW MOLIKO-
[PKeHb, PaIIMO 3aCTIBHY TV TX Nepes
MPaHHAM.

3BepHiTb yBary Ha 10AaTKOBI
BKa3iBKM Ha BLUIMBHOMY APNNKY/
Hakneui ceoro s1poby. Bupio
npatu 3a 30 °C/86 °F. PerynapHui
nornag 3abesneyye onTUManbHWin
edexT.

Micue BUKOpucTaHHA
JliKTbOBNI CYrnob

BkasiBKM WW0/10 NOBTOPHOrO
BUKOPUCTaHHA

Bupi6 npusHaueHwnit ana
iHAMBIAYanbHOro 3abe3neyeHHs
NaLiEHTa UM NaLEHTKM.

lapanTis
[lioTb 3aKoHOAABYI BUMOTM KpaiHu, y
AKiN 6yno npuadaHo Brpib. AKLLO BK
NiJO3PIOETE BUNAAOK rapaHTinHOro
06CNyroByBaHHs, CnoyaTky
3BEPHITbCA be3nocepeHbo 0
TOro, y KOro 81 npuabanu supid.
Bupi6 HeobxigHo ouncTvTh nepes
NOAAHHAM 3aABKM Ha rapaHTilo.
AKWO BKasiBKM 3 fornAgy 3a
BUPOOOM | MOBOMKEHHS 3 HUM He
6ynu [OTPYMaH, rapaHTia Moxe
6yTn OOMEXEHa YN BYKIIOYEHa.
[apaHTiA BUKMNIOYAETHCA B TaKMX
cuTyauinx:
+ 3acTocyBaHHA He 3a NOKa3aHHAMM
+ HepoTprimaHHA BKa3iBok nikaps/
CneljianizoBaHoro nepcoxany’
« CamosinbHa 3miHa BUPObY

BkasiBku wopno
BignoBiganbHocTi

Y xopHoMmy pasi He 3aiimaiiteca
CamoAiarHOCTUKOI, CAMONIKyBaHHAM
abo camonprizHaueHHAM
MeaMKameHTIB, AKLLO TiNbKM BU HE
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Hanexwure 4o cnewianizoBaHoro
nepcoxany’.

[Nepen NepwmnM BYKOPVICTaHHAM
HaLLOro MeAIM4HOrO BUPODY aKTUBHO
3BEPHITbCA 3@ NOPa/0Io A0 Nikapa
4u CrewlianiaoBaHoro nepcoHany’,
OCKINbKM NINLLE TaK MOXHA OLHUTK
iHABIAyanbHWIA BNVB BUPOGY

Ha Ball OpraHi3m i B13HaumT1
MOMNVIBI BUHVKAIOY] PU3VKIA NP
KOPWCTYBaHHI BUPO6OM/NOBIHI

qii. loTpumyiiteca nopag, LUboro
creuianizoBaHoro nepcoxany’, a
TaKOX YCiX YKa3iBOK i€l IHCTpYKUT
Un 1l — HaBiTb YaCTKOBOI — OHNalH-
BepCii (30Kpema TeKCTiB, 306paxeHsb,
rpadikis Towo).

060B’'A30K NOBiAOMNEHHA
BignosigHo Ao perioHanbHmMx
3aKOHOZIaBUVIX BMMOT, BM
30608'A3aHi NOBIAOMAATW NPO
KOXHWII CePNO3HNIA BUNAAOK, L0
CTaBCA Mifj YaC KOPUCTYBaHHS LM
MEANYHIM BUPOOOM, AIK BUPOOHUKY,
TaK i1 yNOBHOBaXeHOMY OpraHy 3
MeanUHUX BUpo6is (y HimeyunHi:
Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte — denepansHomy
IHCTUTYTY NikapCbkux 3acobis i
MeanYHUX BUPOGiB).

Yrunisauia
YTunizyiTe Bupi6 8ianosigHo Ao
MiCLIeBMX BMMOT .

Cknap matepiany
TepmonnacTvyHwii noniypetaH
(TPU), Noniamig (PA), Tepmonnac-
TUYHUI enacTomep Ha OCHOBI
CTUpON-eTUNeH-6y TneH-cTupony
(TPS-SEBS), MoniypetaH (PUR),
Moniokcumetrnex (POM), bagosHa
(CO), Moniectep (PES), MpyxuHHa
ctanb (FE), Enactopier (ED), CunikoH
(SI), Enactan (EL)

— Medical Device (Megnunwii
BUPI6)

— Knacudikatop matpuui gaHmx
Ak UDI

IHpopmaLlia cTaHom Ha: 2026-02

1 CnevjanizoBaHwit nepcoHan —
Lie 6ynb-Aka 0coba, Wo Mae
NOBHOBaXEHHA BIANOBIAHO 4O UMHHIX
[NlepKaBHIX 360 IHCTUTYL{IHIX
HOPM 1 iHLUMX BMOT LWOAO Niabopy



Ta HaBYaHHA BUKOPMCTaHHIO
6aHpaxis i opTesis. Ak BUPOBHUK,
MU HaMonern1Bo PEKOMEHAYEMO,
wwo6 Taka ocoba Mana oproneanuHy
TEXHIYHY OCBITY YN eKBiBaneHTHi
HabyTi KoMNeTeHLii, a Takox
BIANOBIAHY OPTONEANYHY TEXHIYHY
iHGPacTpyKTYpY.

2 OpTes = opToneaAnUHNUi AONOMIKHNIA
33ci6 ans cTabinisayii, 3MeHweHHs
HaBaHTaxeHHs, iMMobinizadii,
peryniosaHHa abo BUNPABAEHHA
KiHLiBOK abo Tyny6a

@ KasaK

KypmeTrTi
eMmaenyuwinep,

Bauerfeind KOMNaHWAChIHbIH,
eHiMAEPIH TaHAaFaHAaPbIHbI3 YLWIH
paxMer.

Cispepre Tesipek caybifbin
KeTynepiHisai Tinenmis

MannanaHy xeHiHAeri HyCKaymnbIKTbl
MYKVST OKbIM WbIFbIHbI3 XaHe
OHpafbl BapnbiK Hyckaynapab!
opblHaaHbI3. Erep cisre bipaeHe
TyciHiKci3 bonca Hemece
cypakTapbiHpi3 6onca, byibiMab!
nalnanaHbaHbI3 xaHe emaeyLi
[fapirepMeH HeMece MaMaHMeH!
Tafbl 6ip peT KeHeciHi3. byn
nannanaHy HyCKaymblFblH KeliHipek
KaeT BonFaH xafalifa cakTaHbi3

KonpaHbiny Makcatbl

EpiPoint MeguLvHansIk MakcaTTafbl
eHiM 60nbin Tabbinaasl. Byn
LWbIHTaK BYybIHbIHbBIH, BYLWLIKET-CIHIP
eTnenepiHae XyKTeMeHi MaKcaTThl
Typae Tycipyre apHanfaH optes?

KepceTtkiwTep

- Epicondylitis lateralis humeri
(6ynwbIKeTTiH BekiTinreH
SKePIHIH KabblHYbl, KTEHHUCLIHIH
WbIHTaFbI»)

- Epicondylitis medialis humeri

(BynwbIkeTTiH BekiTinreH

MKEPIHIH KabblHYbl, <rONbGUCTIH,

WhIHTaFbI»)

EckepTy /KaTanaHyabiH angsiH

any

Kapcbl kepceTkiwTep

BylbIMabI TOMeHe KepceTinreH

KnMHWKanelk 6enrinepre KonpaHy

eMpeyLui fiapirepMeH KeHECKeHHeH

KeWiH faHa yCbiHbinagb!

« TwicTi alMaKTa TepiHIK,
aypynapbl/3aKeiMaaHysl, acipece
KabbIHy benrinepi nanaa 6onFaH
Kesfe, CoHpan-a xapbiny, iciHy,
Kbl3apy »aHe rvnepTepmus 6ap
THIPTHIKTAp 6onFaHaa

- binek neH KonabiH cesiMTanabiFb
MeH KaHMeH KaMTblNyblHbIH
6y3binybl

+ OpHaTbinFaH opToneansnbIK,
BYIMbIMHbIH, LWeriHeH Tbic MuMda
aFbIHbIHBIH 6Y3biybl, OHbIH
iWiHae reHesi TYCIHIKCI3 )ymMcaK
TiHAEPAIH iciHyi

- Kpicy cuHapomaapl (KonasiH,
XKYMKENepiHiH KbiCbiny
HOTUMKECIHAE TITIpKEHY).

Ci3fiH XafaaiblHbI3 OCbl

caHaTKa XaraTblHbH emMaeyLLi

[1apirepiHisaeH cypaHpi3.

Anfaw KonpaHap anablHAaFbl
Hyckaynap

Erep ci3 Bauerfeind 6y/ibIMbIH 6TKip
aybIpCbIHY/Kapakar any Hemece
6ypbiH eMaenreH aypynapra
6ainaHbICTbI KONAaHFbIHbI3
kence, byMbIMabl KonaaHap
anablHaa MiHLETTI Typae Kacibu
MeaVLIMHANbIK KEHEC anbiHbi3
aHe Dapnbik Hyckaynapap!
opblHaaHbI3. Cizae binyiHi3 Tvic
aHe MamaHaap! TyciHaipeTiH
wekTeynep 60ybl MyMKiH

Erep ci3ne KaH KbICbIMbI
Macenenepi 6onca Hemece
KYLIKTEHCEHI3 XaHe KapKbIHab!
dursmnkanbik GenceHainikneH
aliHanblccaHbi3, byiibiMap!

Y3aK yaKbIT NalinanaHy Ka
KbICbIMbIHbI3Fa OflaH api acep eTyi
MYMKIH

ByibiMabl TaFaiibiHaaFaHHaH/
CaTbiN anfFaHHaH KewtiH OHbl Tek
TaraiibiHaay 6oviblHLIE XaHe
ci3niH emaeywi fapirepiHisaiH/
MaMaHbIHbI3abIH! HyCKaynapbiHa
CaViKeC KonpaHbiHbI3. Erep ci3
6yMbIMabl A8pi-AepMEKTEPMEH,
6acka MeavLVHanbIK byibiMaapmeH
Hemece 6acka emaey aficTepiMeH
6ip yaKbITTa KoNaaHFbIHbI3 Kence,

emaeywi fapirepmMer/Mamarmen!
anfiblH ana KeHeciHi3

Erep ci3 byibiMabl NaipanaHy
KesiHae aybIpbin KancaHbI3
HeMece Backa xapakaT ancaHpis,
niepey empeyLui AspirepiHisre
xabapnacbiHbl3

By#biMAbI na“mnauy Kesinperi

Tayekenaep

- byibiMra 63 BeTiHi3Wwe elwkaHaai
e3repic eHrisbeHis, siitnece on
KYTINeTiH eMAiK acep eTneyi
HeMece TiNTi leHcayNbbIHbI3Fa
3VIAH TUTI3Yi MYMKIH.

+ ByYIbIM TbIM TbifFbI3 OTbIPMaYbI
Tuic, cebebi byn xeprinikTi
KbICbIMFa Hemece CvpeK
afaalnapaa eTeTiH KaH
TaMbIpnapbl MeH XylikenepaiH,
KbICblNybIHa aKenyi MyMKiH

« Erep ci3 byibiMabl KureH Kesne
KaHpal aa bip esrepictepai
HeMece XalCbi3abIKTbIH,
oFapblnayblH baiikacaHbl3
(MbIcansi, TiHAEPAIH ToKbIpaysl,
TEPIHIH TITIPKEHYyi, iCiHY »aHe
7.6.), KOnaaHy/bl TOKTaTHIM,
©3iHi3aiH eMaeyLwi spirepiHisre/
Mamakra' xabapnacsiHpi3

+ Erep ByibiM TONbIFbIMEH aMbIHbIN

TacTanca, KaH afbiMbl XeTKINIKCi3

60nybl MYMKIH XaHe xyKTeMe

KesiHfe AeHeHiH TuicTi eniri

OflaH api 3aKbIMAaHYbI MYMKIH.

Byn xafpanaa epekue cax

B0nblHbI3

KepceTkilwTepre 6ainaHbICTbl

MamaH! cisre TyciHAipeTiH

TUICTI WwekTeynep 6onysl

MYMKIH. ATan aiiTkaHaa, KenikTi,

Hacka Kenik KypanaapsiH

HeMece MexaHV3Maepai

Hackapyabl WekTey MyMKiH. Byn

bacnanpnakrapabl, Kypannapas!

aHe CropTThIK XabasIKTapab!
naiiaanaHyFa KaTbiCTbl. KymaH

TyblHAaFaH Xaffaiina, xofapbiaa

aTanfaH apekeTTepaeH bipa3s

yaKbIT 6ac TapTyFa KeHec
bepeMmis

CoHpai-ak, eTe cak 6onbiHbI3,

BVITKEHI Ci3aiH 3aTTapasl ycTay

KabineTiHi3 ae eTe wekTeyni

YKacblHa Hemece aKpin-oi/

U3MKansIK KeMWinikTepiHe

BalinaHbICTbl Kaaaranayas!
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KaeT eTeTiH afamaap
apKaluaH byibiMabl 6akeinayna
nalaanaHysl Tvic
ByibiMabl Malnbl KaHe KblLKbIN
eHiMAEPMeH, MaiinapMeH,
NOCbOHAAPMEH, CINTIMEH,
KYMMeH HeMece Ty3/ibl CyMeH
6aiinaHbicTa 6onyaaH aynak,
B0bIHbI3.
Erep ci3ae xofapbl cesimMTanplk
6onca, byrbiMapl anfat
peT KonpaHap anabliHaa
NapirepiHi3beH KeHeciHi3
Erep ci3 byiibiMabl KonpaHFaH
Ke3fie ofapsl ceaiMTanasik/
aANNeprusabik peakumsa nanga
6onca, byrbiMabl KonaaHyasl
TOKTaThIN, Aepey emaeyLi
niapirepre xabapnacbiHpi3.
+ ByMbiMabl elwKallaH Tikenem KyH
CAYNECIHIH, KbINyblH HeMece
CybIKTbIH 8CEpiHe YLbIpaTnaHbl3

KypaMmbiHa KipeTiH Tabusi
Kay4yK (anactoamen)
Heri3iHaeri naTexc TepiHisain
cesiMTanbiFbl XXOFapbl bonFaH
Xafaaina TiTipKeHy Tyablpyb!
MYMKIH. ANneprusnslk peakums
6enrinepi aHbiKTanFaH
xarnanna, optesai bipaeH
LWeLliHi3

MNaipanaHy GombiHWwa HycKaynap

+ Kanai 6onfaHaa aa, byvbiMasl
KW XaHe ey 60ibIHWa
HyCKaynapfbl, COHAai-aK CisaiH
empeyui fapirepiis/mMaman!
YCbIHFaH backa navpanaHy
HYCKaynapblH OpbIHAaHbI3.

+ ByMbiM acipece dr3mnKansik,
6enceHpinik KesiHoe TMiMA
6onFaHabIKTaH, OHbl y3aK yaKbIT
Aemany YLWiH WeLwin TacTaHbi3.

+ Op KonpaHap anabiHaa

ByYIbIMHBIH, TYTaCTbIFbIH

TeKcepiHi3. Tek byniHbereH

byMbIMabI NalifanaHyfa pykcart

eTineai.

EMaeywi gapirepaeH/mamanHHan!

ci3re ByMbIMabI Kanai K1 xaHe

LWeLly KepeKTiriH KepceTyai XaHe

OHBbIH, Kanaw »yMmbIC iCTeTIHIH

HaKTbl TYCIHAIPYAI CypaHbI3

JleHeHiH TricTi BeniriHiH kenemi

e3repreH Kesfe xaHa byiibiMabl

KaiiTa Ty3eTy/TafaiibiHaay KaxeT

60nybl MYMKIH



ByibiMap! ko

+ BenaikTiH yweiH wewin, EpiPoint
6inesiri bec HykTeni KipicTipme
GineKke CbIpTKbI KaFblHaH
6yripnik anuKoHAUANT
amarbinaa (Byipnix) @ Tikeneit
BYNWBIKET KybICWAChIHAA HeMece
ILLK KaFblHaH Meavianbabl
3MNUKOHAVNWT aiMaFbiHAa
(Meamanbab!) @ bonatbiHAa
€Tin opHanacTbIpbIHbI3. Byn
xarfanna binesikTiH TbiFb3 beniri
apKallaH CbIpTTa OpHanacybl TMic

+ binesikTi 6eKiTy yLWiH bineriHisai
KaTThl Herizre (ycTen xaHe T.c.c.)
KoMbIN, abbickak beKiTKiwTi
TapTbiHbI3. B
BinesikTi ThIM KaTTbl TapTNaHbi3!
Erep Kbl3bln MHAMKATOP aiiMarbl
KepiHce, 6yn KbICbIMABIK KbICbIM
TbIM XOFapbl EKeHiH XaHe
6inesikTi 6ocaTy Kepek eKeHiH
6ingipeni

By#biMFa KyTiM xacay eHiHaeri
Hyckaynap

YKabbickak TyMenikTepaiH y3aK
YaKbIT XXyMbICKa YXapaMAbiNblfblH
CaKTay XaHe 3aKbIMaaHyabl
6onabipMay YLUiH Xyap anasiHaa
TYMMeniKTepai Tafbin KoloFa KeHec
6epemis

BybIMHbIH TirinreH
3aT6enriciHaeri/xancelpMacsiHaars!
KOCbIMLUA HyCKaynapfa Hasap
aynapbiHsi3. ByibiMasl 30°C/86°F
TeMmrepaTypaza XyblHbi3. TypaKTbl
KYTIM OHTainbl HaTwke Bepepi

KonpaHy opHbl
LWbIHTaK BybIHbI

Kaita nailpanaHyfa apHanfaH
HycKaynap

ByibiM 6ip eMaenyLUiHiH xeke
naipanaHyblHa apHarnFaH

Keningik

ByiibIM caTbin anbiHFaH engix
3aHHaMmarblK epexxenepl
KonaaHbinaael. Erep cis keninaik
aFpaibl bap fen ornacaHbis,
nepey ocbl byibIMabI caTbin anfaH
apamra xabapnacbiHbi3. Keningik
KbI3MeTiHe yriHbec bypbiH,
6yibiMabl Ta3anay KaxerT. Erep
6yMbIMMEH XYMBbIC iCTeY aHe oFaH
KYTIM »acay eHiHperi Hyckaynap

caKTanMaca, eHaipyLWiHiH Keninaik

MiHAeTTeMenepi WekTenyi HeMece

anblHbIN TacTanybl MyMKiH

Keninaik Keneci xafnanaa anbiHbin

TacTanagsl

« ByMbiMabl MakcaTchi3 Naaanany

- [apirepaiH/Mamaraapasiy!
VCbIHbICTapbIH OpbIHAaMaY

+ byWbiMapl 63 BeTiHwe e3repTy

Xayankepwinik Typans!
Hyckaynap

Erep ci3 MamaH' 6onMacaHpis,
63iH-63i AViarHoCTUKanayFa xaHe
83iH-631 emaeyre ThifbIM CanblHaabl
Bi3aiH MeamuMHanbIk eHiMAj
anFall peT KonaaHap anasiHoa
napirepaeH Hemece MamaHHaH!
KEHEC anblHbi3, BIATKeHi Byn
MeanumHanbIk 6yMbIMHbIH Ci3aiH
fleHeHi3re acepiH baranayabiH
X@aHe KONAaHy/bIH bIKTMan
ToyeKenqiepiH/xaHama acepnepin
aHbIKTayAblH XKanFbi3 agici. Ockl
MaMaHAapAbIH! YCbIHbICTaPbIH,
COHpal-aK OCbl HYCKAY bIKTbIH,
HeMece OHbIH OHNalH HYCKAChIHbIH,
6aprbik HyCKaynapbiH, COHbIH,
ilWiHAe iWiHapa xapusnaHbiMaapab!
(coHbIH iWiHAg MaTIHAEP,
doTocypeTTep, KEeCKiHaep XaHe
7.6.) OpbIHAAHbI3

Xabapnay MmiHpeTi

OHipnik 3aHHaMaHbIH
HyCKaManapbiHa Caiikec, ochl
MeayunHanblk bynbiMab!
nalfanaHy kesiHge 6onfaH apbip
aybIp OKWIFa Typansl eHaipyLire

e, MeanUmMHanbIK byibiMaap
JKEHIHAeri Ky3bIpeTTi opraHFa Aa
(FepmaHmana) nepey xabapnay
kaxeT: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte -
f19pi-AapMeKTep MeH MeaULIMHAMbIK
MaKcaTTafFbl byiibiMaapabIH
Depepanabl MHCTUTYTb)

Kapere xapaty
ByibIMabl xeprinikTi KaFnpanapra
COVIKEC Kaiere xapaTbiHbl3

Matepuanabii Kypambl
TepMonnacTukanblk nonvypeTan
(TPU), Nonuramug (PA), Ctvipon-
3TMﬂeH'6yTMﬂeH'CTVIpOﬂbﬂbl
BNOKCOMONMMEPAeH XacanFaH
TepMONNacTVKanbIK 3nacTomMep

(TPS-SEBS), MonuypeTtaH (PUR),
MonviokcumetvneH (POM), MakTa
(CO). Monwactep (PES), Cepinneni
6onar (FE), 9nactoaveH (ED),
CunuioH (SI), 3nactaH (EL)

- Medical Device
(MegmumHansik 6yiisiM)
- UDI peTiHge aepextep
MaTPULLAChIHbIH, XIKTeyilli

AKnapaTTbiH, Ky#i: 2026-02

1 MamaH — 6yn KonpaHbICTafbl
MEeMNeKeTTIK Hemece BeJOMCTBONbIK
HopManapra xaHe 6acka
Tanantapsa calikec baHaaxaap
MeH opTe3aepal CQVIKECTEHIJ\D\/FE
aHe Onapabl AYPbIC KonaaHyra
KaTbICTbl HyCKaynap Bepyre KyKbifbl
6ap anaM. BHAIpYwWi KOMNaHWs
MyHAal MamaHHbIH opToneans
CanacbiHOa BDHBI;WM 6inimi Hemece
canbICTbIpMans! Kacibu Aafapinapel
60onybl, COHAal-aK OpPTONEANSbIK,
eMuwapanapFa apHanfaH
»abablkTapel 60nybl KaXeT aen
CcaHaiiab!

2 Oprtes = asK-Konaap/asl Hemece
[AeHeHi TypaKTaHablpyFa,
KeHinaeTyre, UMMoGUNM3aLMsiNayFa,
GafbiTTayFa HeMece TyseTyre
apHanfaH opToneauanblK Kypbliifbl
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AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Strafe 33
1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.
Waarderveldweg 1

2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P +31(0)23 531-9427
F +31(0)23 532-1970
E info@bauerfeind.nl

BELGIUM

P +32(0)2 527-4060
F +32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.0.
Mese Selmovica 19
71000 Sarajevo

P +387(0)33 710-100
F +387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

CROATIA

Bauerfeind d.o.0.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F +385(0)1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P +33(0)1 4863-2896

F +33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY

Bauerfeind Italia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (MI)
P +3902 8977 6310

F +3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P +389(0)2 3179-002

F +389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd

P +381(0) 11 2287-050
F +381(0)11 2287-052
E info@bauerfeind.rs

SINGAPORE

Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road #01-21
Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana

P +386(0)1 4272-941
F +386(0)1 4272-951
E info@bauerfeind.si

SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.

Calle Albacete, 23, Entresuelo C
46007 Valencia

P +3496 385-6633

F +3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

SWITZERLAND
Bauerfeind AG
Vorderi Bode 5

5452 Oberrohrdorf

P +41(0)56 485-8242
E info@bauerfeind.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Bauerfeind Middle East FZ LLC
Dubai Healthcare City

Building 40, P.0. Box 505116
Dubai

P +9714 4335-684

F +9714 4370-344

E info@bauerfeind.ae

USA
Bauerfeind USA, Inc.
75 14t St NE
Suite 2350
Atlanta, GA 30309
+1800 423-3405
P +1404 201-7800
F +1404 201-7839
E info@bauerfeindusa.com
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